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ÖN SÖZ 

 

İncelemiş olduğumuz Khuzistan Kroniği, VII. yüzyılda kaleme alınmıştır. Bu 

Kronik, Süryani dili, kültürü ve tarihi açısından değerli bir eserdir. Kroniğin yazarı belli 

değildir. Ancak yazar, Doğu Kilisesi’ne mensup Süryanice kullanan bir Hristiyandır. 

Khuzistan Kroniği ile ilgili olarak Batı’da çalışmalar yapılmış ise de, henüz Türkçede bu 

konuda pek bir çalışma yapılmamıştır. Kroniğin orijinal Süryanice metni yirmi sayfadır. 

Metni ilk defa neşreden İtalyan oryantalist Ignazio Guidi (1844-1935) olduğu için, bu 

esere Guidi Kroniği de denilmektedir. Ayrıca, metnin Sasanilerin son döneminde 

yazılması ya da yazarının bilinmemesi gibi nedenler, eserin bazen Anonim Kronik bazen 

de Geç Dönem Sasani Kroniği diye adlandırılmasına yol açmıştır.    

Khuzistan Kroniği, 590-680 yılları arasında eski İran, Mezopotamya ve Suriye 

bölgelerinde yaşanan birtakım olayları ve bilhassa bu döneme siyasi açıdan damga vuran 

Bizans-Sasani savaşlarını nakletmektedir. Burada, bu tez çalışmasında, söz konusu 

eserin sunumu, tercümesi ve tahlili konusunu çalıştık. Tezimiz Giriş, Sonuç, Kaynakça 

ve İndeks kısımlarıyla beraber iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında, Kroniğin 

amacı, önemi, sınırları ve araştırmada kullanılan kaynaklar anlatılmaktadır. Sonuç kısmı 

eserin genel bir değerlendirmesidir. Birinci Bölüm, Kroniğin tarihsel, dini, siyasi ve 

sosyal boyutlarına dair özet bir incelemedir. İkinci Bölüm ise Süryanice metni, Türkçe 

tercümeyi ve dipnotları ihtiva etmektedir.   

Transliterasyon konusu çerçevesinde, şahıs, yer ve kavram isimleri Süryanice 

asıllarına uygun yazılmıştır. Örneğin, Diyarbakır yerine Amid, Süryanicede efendim 

anlamına karşılık gelen Mar, Hürmüz yerine Hurmizd kullanılmıştır. Fakat yer yer 

Türkçe dil fonetiğine uymak kaygısıyla bazı bilindik kelimeler Türkçe kullanılmışlardır. 

Örneğin; Süryanicedeki Turkoye yerine Türkler, ʿAroboye yerine Araplar tercih 

edilmiştir. Ayrıca Türkçe tercüme metninde karşılığı olmayan ʿ harfi ʿayn, ḥeṯ harfi ḥ, 

ṣode harfi ṣ, ṭeṯ harfi ṭ, nefesli okunan kap harfi ḵ, šin harfi š ve ş diye yazılmışlardır.  
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ÖZET 

Khuzistan Kroniği, Süryani tarih yazıcılığı alanında yazarı kesin olarak 

bilinmeyen bir metindir. Bu kronik Batı’da bazı araştırmalara konu olmasına ve kimi 

dillere tercüme edilmesine rağmen Türkiye’de henüz pek çalışılmamıştır. Bu yüksek 

lisans tezi vesilesiyle söz konusu kroniği ilk kez Türkçeye tercüme ederek, Süryani dili 

ve kültürü alanına kazandırmaya çalıştık.  

Kroniğin yazarı, öyküsünü 590 yılında Sasani hükümdarı IV. Hürmüz’ün 

ölümüyle başlatmakta, 641 yılına, III. Yezdigard dönemine kadar sürdürmektedir. 

Nitekim o süreçte Müslüman Araplar Sasani varlığını sona erdirmişlerdi. Kronikte 

Suriye, İran, Anadolu ve Mezopotamya coğrafyalarında yaşanan Sasani-Roma 

mücadeleleri ve ayrıca Sasanilerin siyasî, sosyal, dinî ve etnik yapısı hakkında da 

bilgiler bulunmaktadır.   

Bu tez çalışması “Giriş” kısmında tezin amacını ve önemini, sınırlarını ve 

kullanılan kaynakları bahis konusu etmektedir. Birinci Bölüm’de, “Metinsel ve Tarihsel 

Arka Plan” başlığı altında, “Süryani Tarih Yazıcılığı”, “Sasani İmparatorluğu” ve 

“Bizans İmparatorluğu” alt başlıklarda, dinî, siyasî ve sosyal boyutlu bazı bilgiler 

verilmektedir. Bunlara ilaveten, söz konusu iki büyük imparatorluk arasında VI. ve VII. 

yüzyıllarda yaşanan siyasi-askeri mücadeleler ayrı bir başlık altında özetlenmektedir. 

İkinci Bölüm Süryanice metni, Türkçe çeviriyi ve yaptığımız bazı açıklamaları içeren 

dipnotları ihtiva etmektedir. Son olarak kronikle ilgili kapsamlı bir değerlendirme 

yapılmış, kaynaklar, ekler ve metnin numunesi kısmı da eklenmiştir.  

Anahtar Sözcükler  

Geç Antikçağ, Süryani Tarih Yazıcılığı, Khuzistan Kroniği, Süryaniler, Sasani Devleti, 

Bizans Devleti.   
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ABSTRACT 

The Chronicle of Khuzistan is one of the anonymous sources in the Syriac 

historiography. Although this chronicle has been the subject of some research and has 

been translated to modern languages in the West, the chronicle has not been studied well 

in Turkey. We tried to bring this chronicle into the field of Syriac language and culture 

by translating it into Turkish on the occasion of this master’s thesis.   

The author of this chronicle begins his story with the death of the Sasanid ruler 

Hormizd IV and it continues until the reign of Yezdigard III in 641. As a matter of fact, 

Muslim Arabs ended the existence of Sasanid Empire. There is valuable information 

about the Byzantine-Sasanid struggle in the regions of Syria, Iran, Anatolia and 

Mesopotamia and also the political, social, religious and ethnic structures of Sasanid 

Empire in the chronicle. 

In the “Introduction “section of this thesis, the aim and the sources of the subject 

will be examined. In the First Chapter named “Textual and Historical Backgrounds”, 

some information about religious, political and social dynamics of the era provided 

under the subtitles of “the Syriac historiography,” “the Sasanid Empire” and “the 

Byzantine Empire”. Additionally, the political and military struggles between two 

empires in question in the 6th and 7th centuries will be summarized under another title. 

The Second Chapter contains the original text in Syriac, its Turkish translation and some 

footnotes with some explanations. Finally, a detailed evaluation of the chronicle, 

bibliography, appendices and a sample of the text were added to the thesis. 

Keywords: Late Antiquity, Syriac Historiography, the Chronicle of Khuzistan, Syriacs, 

Sasanid Empire, Byzantine Empire.  
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GİRİŞ 

 

 

Süryanice literatür üzerine Batı bilim dünyasında XVIII. yüzyılla birlikte 

araştırmalar yapılmaya başlanmıştır.1 Türkiye’de ise bu alan çok geç tarihlere kadar 

neredeyse tamamen boş bırakılmıştır. Yakın dönemde yapılan bazı araştırmalar bu 

boşluğu kapatmaya yöneliktir.2 Bu tez çalışması da benzer bir amaçla hazırlanmıştır. 

Burada, Süryanice literatür ve historiyografi geleneklerine mensup eski bir metin, 

Khuzistan Kroniği: Sunumu, Tercümesi ve Tahlili adı altında sunulmaktadır.   

 

 
1 Süryani çalışmaları alanında Batılı modern araştırmacılar tarafından yapılan öncü çalışmalar şunlardır: 

William Wright, A Short History of Syriac Literature, (Londra: Wipf&Stock Publishers, 2016); Rubens 

Duval, Ancienes littératures chrétiennes, La Littératures Chrétiennes II: La Littérature Syriaque, (Paris: 

Victor Lecoffre, 1907); Anton Baumstark, Geschichte der Syrischen Literatur, (Bonn: A. Marcus und E. 

Weser, 2013); Jean-Baptiste Chabot, Les Langues et les Littératures Araméennes, (Paris: Paul Geatner, 

1935); Matti Moosa, “Studies in Syriac Literature: First Installment”, Journal of the Muslim World, 

Hartford Seminary Foundation, LVIII. 2, 1968; Sebastian P. Brock, A Brief Outline of Syriac Literature, 

(Piscataway, New Jersey: Gorgias Press, 2011); Paolo Bettiolo, “Syriac Literature”, Patrology V: The 

Eastern Fathers from the Council of Chalcedon (451) to John of Damascus (d. 750), ed. Angelo di 

Berardino, (Cambridge: Cambridge University Press, 2006). 
2 Süryani çalışmaları alanında Türkçede yapılan bazı araştırmalar şunlardır: Mehmet Çelik, Süryani 

Kilisesi Tarihi, (İstanbul: Yaylacık Yayınları, 1987); İbrahim Özcoşar, 19. Yüzyılda Mardin Süryanileri, 

(İstanbul: Beyan Yayıncılık, 2008); Nesim Doru, Doğudan Batı’ya Köprü: Süryaniler, Felsefe ve Çeviri 

Geleneği, (Ankara: Dipnot Yayınları, 2007); aynı yazar, Süryanilerde Felsefe, (İstanbul: Yaba Yayınları, 

2012); Kutlu Akalın, Basibrinalı Aday Vakayinamesi, (Diyarbakır: Peywend, 2015); Nesim Doru, Süryani 

Düşüncesinde Metafizik, (İstanbul: Divan Kitap Yayınları, 2016); Zafer Duygu, Süryani Tarih 

Yazıcılığında Geç Antikçağ: Hristiyanlık, İslam, Siyasi Tarih, (İstanbul: Divan Kitap, 2017); Zafer Duygu, 

Kutlu Akalın (eds.), Kristolojiye Giriş: Miafizit, Dyofizit ve Khalkedoncu Anlayışlar, (İstanbul: Divan 

Yayınları, 2017); Kutlu Akalın, Zafer Duygu (eds.), Süryani Literatürü, (Mardin: Mardin Artuklu 

Üniversitesi Yayınları, 2017); Ahmet Yasin Tomakin, “Ortaçağ İslam Dünyasında Süryani Tarih 

Yazıcılığı” Şırnak Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Yıl 8, C-VIII, S. 18, 2017/3, ss. 233-254; Bazı 

Süryani yazarlar tarafından yapılan ve alana belirli bir oranda katkı sağlayan çalışmalara örnek olması 

açısından bk. Ignatius Efrem I. Barsawm, Saçılmış İnciler: Süryanilerin Yazınsal Tarihi, Süryaniceye çev. 

Hanna Dolabani, Türkçeye çev. Zeki Demir, (İstanbul: İstanbul Süryani Ortodoks Metropolitliği, 2005); 

Hanna Dolabani, Antakya Süryani Kadim (Ortodoks) Kilisesi Patriklerinin Özgeçmişi, çev. Gabriyel 

Akyüz, edt. İ. Özcoşar, H.H. Güneş, (İstanbul: İmak Yayınları, 2006); Ephrem-Isa Yousıf, Süryani 

Vakanüvisler, çev. Mustafa Aslan, (İstanbul: Doz Yayıncılık, 2009); Gabriyel Akyüz, Tüm Yönleriyle 

Süryaniler, (Mardin: Kırklar Kilisesi, 2005). 
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1. Araştırmanın Amacı ve Önemi 

Khuzistan Kroniği,3 bir yönüyle Süryani literatürüne, bir başka boyutuyla da 

Süryani tarih yazıcılığı geleneğine mensup bir eserdir. Eser, öncelikle kritik bir döneme 

ve birçok siyasi ve dini gelişmeye dair kıymetli tarihsel bilgiler nakletmesi vesilesiyle 

büyük önemi haizdir. Ayrıca, kullandığı dil ve temsil ettiği kültürel saha bağlamında da 

diğer tarih yazıcılığı geleneklerine kıyasla alternatif bakış açıları içermektedir. Bu gibi 

faktörler modern araştırmacıların Khuzistan Kroniği’ne ilgi göstermeleri sonucunu 

vermiştir. Nitekim söz konusu kronik birçok modern dile tercüme edilmiştir. Biz de 

burada bu eserin Türkçe çevirisini yaparak önemli bir boşluğu doldurmaya çalıştık. Bu 

tercüme ve ayrıca verdiğimiz bilgiler hem bu alanda çalışan uzmanlara hem de konuya 

ilgi duyan entelektüel kesimlere yardımcı olacaktır umudunu taşıyoruz.  

2. Araştırmanın Sınırları 

Khuzistan Kroniği’nin yazarı, eserini 660-670 yılları arasında kaleme almıştır.4 

Bu kayıtları 590 yılından başlayarak 641 yılına kadar aktarmaya çalışmıştır. Dolayısıyla 

 
3 Huzistan: Günümüzdeki İran’ın güneybatısında yer alan ve “Huziler’in diyarı” anlamına gelen eski bir 

yöre. Bu husustaki detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv; Al-Kaʿbi kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; Theodor Nöldeke, “Die von Guidi Herausgegebene Syrische Chronik, übersetzt und 

commentiert”, Sitzungsberichte der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften 9, (Vienna, 1893), 4-5. 
4 Kronik hakkında bilgi veren eserler için bk. Michael Philip Penn, When Christians First Met Muslims: A 

Sourcebook of the Earliest Syriac Writings on Islam (California: University of California Press, 2015), 47-

53; Robert G. Hoyland, Seeing Islam As Others Saw It (New Jersey: Gorgias Press, 2019), 182-189; 

Herman G. B. Teule, “The Chronicle of Khuzistan”, Christian-Muslim Relations: A Bibliographical 

History, Cilt 1 (600-900), ed. D. Thomas ve B. Roggema, History of Christians-Muslim Relations 11, 

(Leiden-Boston: Brill, 2009), 130-132; Sebastian P. Brock, “Syriac Sources for Seventh Century”, 

Byzantine and Modern Greek Studies 2. Syriac Perspectives on Late Antiquity, Bölüm VII, 23-24; Brock, 

Syriac Historical Writings, 25,: C. F. Robinson, “The Conquest of Khuzistan: A Historiographical 

Reassessment”, Bulletin of the School of Oriental and African Studies 67.1, 2004, 14-39; P. Bettiolo, 

Syriac Literature, Patrology V: The Eastern Fathers from the Council of Chalcedon (451) to John of  

Damascus (d. 750), d. A. di Berardino, (Cambridge: Cambridge University Press, 2006), 416-417; Witold 

Witakowski, “Syriac Historiographical Sources”, Byzantines and Crusaders in Non-Greek Sources, 1025-

1204, ed. M. Whitby, Proceedings of the British Academy 132, (Oxford: Oxford University Press, 2007) 

202; Ignazio Guidi, “Un nuovo testo siriaco sulla storia degli ultimi Sassanidi”, Actes du Huitѐme Congrѐs 

International des Orientalistes, tenu en 1899 à Stockholm et à Christiana I: Section semitique (B), Leiden, 

1893, 3-36; “Chronicum Anonymum”, Chr. Min.I, CSCO 1-2, Paris 1903; yb: Louvain, 1955-1960, 

(metin) 15-39, trc. 13-32; Nöldeke, Die von Guidi, 1-48; N. Pigulevskaya “Anonimnaya Siriiskaya 

Khronika Vremeni Sasanidov”, Zapisk İstituta Vostokovedeniya 7, 1939, 55-78. 
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bu araştırmanın kronolojik sınırları VI. yüzyılın sonu ile VII. yüzyılın birinci yarısı 

özelinde şekillenmektedir.   

Khuzistan Kroniği’nin yazarı, Eski İran sahasında yaşamıştır. Eserini de orada 

kaleme almıştır. Dolayısıyla eser bize, yazarın yaşadığı yer olan Eski İran ve ayrıca 

coğrafi açıdan İran’a yakın Suriye, Mezopotamya ve kısmen Anadolu ile ilgili bilgiler 

vermektedir. Bu bağlamda bahsedilen bu bölgeleri bu araştırmanın coğrafî sınırları 

olarak belirleyebiliriz.  

Kroniğin yazarı, tıpkı diğer emsalleri gibi öncelikle kendi dönemine damgasını 

vuran siyasî hadiselere önem vermiştir. Bu dönemdeki siyasî hadiseler, önceleri Bizans-

Sasani mücadeleleri, ardından da İslam ordularının İran sahasını ele geçirmeleri 

etrafında şekillenmiştir. Dolayısıyla araştırmanın siyasî açıdan sınırları, daha ziyade bu 

iki çok önemli hadise olarak belirtilmelidir. 

Söz konusu eserin yazarı, Doğu kilisesine bağlı bir Hristiyandır. Dolayısıyla 

Hristiyanlığa dair meseleler yazar için her zaman birinci derecede önemlidir. Nitekim 

yazar, muhtemelen bir ruhbandır. Bu yüzden de Hristiyanlığı dünyanın yegâne geçerli 

dini olarak görmektedir. Bu bağlamda bu tezin sınırlarını çizen başlıca dinî olgu 

Hristiyanlıktır. Bununla birlikte yazar, Müslüman Arapların süreç içinde bölgede 

etkinliklerini arttırmaları nedeniyle İslam’dan, ayrıca İran sahasının geleneksel inançları 

arasında isimleri zikredilen Maniheizm5 ve Zerdüştlükten6 de bahsetmektedir. Tezin dini 

açıdan sınırları ana hatlarıyla sözü geçen dinler bağlamındadır. 

Tezin filolojik sınırlarına baktığımızda Süryanice bizim için temeldir. Zira 

kroniğin yazarı Süryanice konuşan ve yazan bir Hristiyandır. Eser, ilk olarak Ignazio 

 
5 Persli Mâni (216-276) tarafından kurulmuş olan bir dindir. Mâni inancı, İyilik ve Kötülük Tanrıları 

mevcut olan düalist karaktere sahip olan bir dindir. Mâni dinin taraftarları Geç Roma ve Erken Bizans 

dönemlerinde çok zulme uğramışlardır. Detaylar için bkz. Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 290; S.N.C. 

Lieu, Manichaism in the Later Roman Empire and Medieval China: A Historical Survey (Manchester: 

Manchester University Press, 1985), 168-174. 
6 M. Ö. VI. yüzyılda ortaya çıkmış adını İran kökenli bir peygamber olarak bilinen Zerdüşt’ten almıştır. 

İngilizce dilinde “Zoroastronizm” olarak geçen Mecusilik olarak da bilinmektedir. Monoteist bir inanç 

sistemine ait “Bilgelik İlahı” olarak adlandırılan Ahura Mazda’yı tanrı olarak kabul etmişlerdir. Detaylar 

için bkz. Akalın ve Duygu, Süryani Literatürü, 67. 
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Guidi tarafından 1893 yılında kopya edilmiştir. 1903 yılında kendisi tarafından 

Latinceye çevirisi yapılmıştır. Kroniğin ayrıca 1893’te Theodor Nöldeke tarafından 

Almanca çevirisi, 1939’da N. Pigulevskaya tarafından da Rusça çevirisi yapılmıştır. 

1976 yılında P. Haddad, bu metnin Arapça çevirisini yaparak, metnin kopya bir 

nüshasını tekrar yayınlamıştır.7 Biz, bu tez çalışmasında, Guidi’nin Süryanice metnini 

esas aldık. Ayrıca bu metnin Haddad tarafından hazırlanmış Arapça metniyle 

karşılaştırmasını da yaptık. Tezin revizyonu sırasında ulaşabildiğimiz El-Kaʿbī 

tarafından yapılmış İngilizce çevirisi de çok sayıda sorunumuzu çözmemizde temel 

çalışma oldu.    

3. Araştırmada Yardım Alınan Telif Eserler  

Bütün tez çalışmaları gibi, bu çalışma da önemli bazı eserlerden yardım alınmak 

suretiyle oluşturulmuştur. Burada, bütün bu eserleri zikretmek ve tanımlamak mümkün 

değilse de önemi ve tezimize yardımı bakımından daha fazla öne çıkanları kısaca 

tanıtmak yerinde olacaktır. 

Zafer Duygu tarafından kaleme alınan Süryani Tarih Yazıcılığında Geç Antikçağ: 

Hristiyanlık, İslam, Siyasî Tarihi8 isimli eser, Süryanice historiyografi geleneğinin 

detaylı şekilde tanımlanması, bu konuda Batı’da yapılan çalışmaların tanıtılması ve 

ayrıca bazı historiyografik metinlerin Türkçeye kazandırılması noktasında öncü ve 

ayrıcalıklı bir çalışmadır. Duygu, burada, özet halinde Khuzistan Kroniği hakkında da 

bilgiler nakletmiş, ayrıca kroniğe dair modern literatürü zikretmiştir. Üstelik yapılan 

tercümelerde zikredilen bilgiler, Khuzistan Kroniği’nde geçen kayıtların 

değerlendirilmesi noktasında bize büyük yardımlar sağlamıştır.  

Mardin Artuklu Üniversitesi Yayınlarından çıkan ve Zafer Duygu ile Kutlu 

Akalın’ın editörlüğünde kaleme alınan Süryani Literatürü isimli eser, bilhassa başlangıç 

kısmında yer alan faydalı sözlük kısmı vesilesiyle ve ayrıca Süryani literatür geleneğini 

 
7 Burada verilen bilgileri krş. Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 81-82.  Haddad’ın çevirisi için bkz, Buṭrus 

Ḥaddad, al-Tārīkh al-Ṣaghīr (Bağdad: Majmaʿ al-Lughah al-Suryānīyah, 1976).   
8 Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 81-82. 
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oluşturan eserlerin ve bu eserleri kaleme alan yazarların tanıtılması sayesinde yararlı bir 

çalışmadır. Bu çalışmada, Khuzistan Kroniği’nden de çok kısaca söz edilmektedir.9  

Adday Şer’in kaleme aldığı, Nesim Doru tarafından Türkçeye çevirisi yapılan 

Nusaybin Akademisi, çalışmamızla ilgili önemli bilgiler içeren başka bir eserdir. Bu eser, 

Nusaybin şehrinden ve şehirdeki Nusaybin Akademisinde eğitim gören ruhbanlardan 

çokça bahsetmesi nedeniyle kroniğimizle yakından ilişkilidir.10  Yine Adday Şer’in 

neşrettiği ve Celal Kabadayı tarafından Türkçeye çevirisi yapılan Siirt Vakayinâmesi11 

adlı eserinden de faydalandık.    

Tezin revizyonu sırasında erişim imkânı bulabildiğimiz Naṣīr al-Kaʿbī tarafından 

yazılmış A Short Chronicle on the End of the Sasanian Empire and Early Islam: 590-

660 A.D.12 hem çeviriden önce verilen tanıtım yazılarında hem de çeviri içeriğinde 

gerekli olan pek çok bilgilendirmede faydalanma şansı sağlayan en önemli ve güncel bir 

kaynak oldu. 

 

 

 

 

 

 

 
9 Akalın ve Duygu, Süryani Literatürü, 136. 
10 Nusaybin Akademisi, neşr. Adday Şer, Türkçeye çev. Nesim Doru, (İstanbul: Yaba Yayınları, 2006). 
11 Detaylar için bkz.  Siirt Vakayinamesi, neşr. Adday Şer, Fransızcadan çev. Celal Kabadayı, (İstanbul: 

Yaba Yayınları, 2010). 297-421. 
12 A Short Chronicle on the End of the Sasanian Empire and Early Islam: 590-660 A.D. (Piscataway, NJ: 

Gorgias, 2016) 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

METİNSEL VE TARİHSEL ARKA PLAN 

I. SİYASÎ, SOSYAL ve DİNÎ ARKA PLAN 

 

Khuzistan Kroniği, VII. yüzyılda kaleme alınmıştır ve tarihsel kayıtlar nakleden 

bir eserdir. Biz, bu çalışmamızda, eserin tarihî ve metinsel arka planını “Birinci 

Bölüm”de aktaracağız. Bunun yanında eserle ilgili Süryani Tarih Yazıcılığında döneme 

damgasını vuran yazarlardan da söz edeceğiz. 

 

1. Süryanilerde Tarih Yazıcılığı 

Süryani tarih yazıcılığı, Hristiyan tarih yazıcılığının bir parçası olmasının 

yanısıra, Süryani literatür geleneğinin de mühim bir alt disiplinidir. Süryani tarihçiler, 

kalem aldıkları tarihsel kayıtlar ve bu kayıtlara yaptıkları yorumlar vesilesiyle, tarihsel 

süreci şekillendirenin tamamıyla Tanrı iradesi olduğunu kanıtlamaya çalışmışlardır. 

Onlar, ayrıca, Hristiyanlığın diğer dinlere karşı savunmasını yapmaya ve buna ilaveten 

kendi mezheplerinin diğer mezheplere oranla hak olduğunu ispatlamaya da 

çabalamışlardır.13   

Süryani tarih yazıcılığı, VI.-XIII. yüzyıllar arasında oldukça aktif bir gelenek 

halinde varlığını sürdürmüştür. Süryani tarihçiler, yaşadıkları dönemde cereyan eden 

siyasî, sosyal, iktisadî, kültürel ve bilhassa dinî hadiselere nakletmeleri vesilesiyle, yani 

bir bakıma geçmişi bugüne aktarmaları sayesinde uygarlık açısından önemli ve yararlı 

bir iş yapmışlardır. Onlar, milli dilin ve hafızanın sonraki nesillere aktarılması 

fonksiyonları bakımından da Süryaniler için büyük ehemmiyeti haizdirler. Bununla 

beraber, rasyonel bir bakıştan yoksunluk ve önceki tarihçilerden kendilerine gelen 
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bilgileri sorgulamaksızın olduğu gibi nakletmek, Süryani tarih yazıcılığının olumsuz 

yönünü oluşturmuştur. Aynı şekilde ruhbanların tarihsel gelişmeleri aşırı kaderci bir 

bakışla yorumlamaları da bu bahse dâhildir.14  

Birçok araştırmacıya göre, Süryani tarihçiler genel olarak vasat yazarlardır. Hatta 

genel olarak Süryani literatürü hiçbir zaman çok büyük yazarlarca temsil edilmemiştir.15 

Buna rağmen hem literatürde hem tarih yazıcılığında bazı Süryani yazarlar ya da anonim 

bazı Süryanice metinler daha fazla ön plana çıkmışlardır. Bu bağlamda önde gelen 

Süryani tarihçileri ve eserlerini aşağıdaki gibi kısaca özetlemek mümkündür: 

Efesoslu Yuḥannan, VI. yüzyıl yazarlarından olup Hristiyanlığın Miafizit 

yorumunu benimsemiş bir Süryani’ydi. 567-569 yılları civarında yazdığı Doğu 

Azizlerinin Yaşamları isimli bir çalışmasında, Khalkedon Konsili (451) taraftarı bir dinî 

siyaset güden Roma İmparatorluğu’nun bu konsile muhalefet ettikleri gerekçesiyle 

kovuşturduğu bazı Doğulu din adamlarını betimlemiştir. Meşhur Kilise Tarihi adlı eseri 

ise M.Ö. I. yüzyıldan başlayarak VI. yüzyıl sonlarına kadar uzanmaktadır. Ne var ki, bu 

hacimli eserin yalnızca üçüncü bölümü günümüze dek ulaşabilmiştir.16  

775 yılı civarında Diyarbakır’ın kuzeyindeki Zuqnin Manastırı’nda 

Hristiyanlığın Khalkedon Konsili karşıtı Miafizit koluna mensup meçhul bir ruhban 

tarafından kaleme alınan ve bilim dünyasında önceleri Tel Mahreli Dionysius Kroniği 

diye bilinirken artık Zuqnin Kroniği diye tanınan tarih metni hem Bizans İmparatorluğu 

hem de Emeviler ve Abbasilerin erken dönemi özelinde çok önemli bir eserdir. Zuqnin 

Kroniği, içeriği ve yöntemi itibariyle de İslam sonrası dönemin ilk hacimli ve dikkat 

çeken metni olarak görülmektedir.17  

Nusaybinli İliyo’nun (ö.1046) kaleme aldığı tarih eseri dünya tarihi 

niteliğindedir. Eser, değindiği konular itibariyle Doğu Kilisesi mensuplarınca kaleme 

 
13 Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 46-47. 
14 Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 43-44. 
15 Örneğin bk. Brock, “Syriac Historical Writings”, 1. 
16 Detaylar için bkz. Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 78-80. 



8 

alınmış yegâne evrensel tarih metni olma özelliğine sahiptir. Ayrıca eser Süryanice ve 

Arapça olarak kaleme alınmıştır.18 

Mihayel Rabo Kroniği, modern uzmanlara göre Süryani tarih yazıcılığı 

geleneğinin en seçkin ve hacimli eseridir. Mihayel, 1166-1199 yılları arasında Süryani 

Kilisesi’nde patriklik yapmıştır. Tarih çalışması yaratılıştan başlayarak 1194 yılına kadar 

yaşanan süreci kapsamaktadır. Bu eserin Süryanice metni J.-B. Chabot tarafından 

neşredilmiş ve Fransızcaya tercüme edilmiştir.19  

1234 Yılı Kroniği, Süryanice kullanan ve Hristiyanlığın Miafizit yorumunu 

benimseyen meçhul bir yazarın eseridir. Bu kronik, dünya tarihi ve kilise tarihi olmak 

üzere iki bölümden oluşmaktadır.20 Yazarın Urfalı olduğu anlaşılmaktadır. Barsawm’a 

göre, yazar 1160 yılında Urfa’da doğmuş, daha sonra da Malatya’daki Mor Barsawmo 

Manastırı’nda rahiplik yapmıştır.21 

Bar ʿEbroyo’nun “Kronoloji” adlı eseri de aynı şekilde Süryani tarih 

yazıcılığında en önemli eserlerden biridir. Söz konusu eser, kilise tarihi ve dünya tarihi 

tarih açısından iki bölümden meydana gelmektedir. Yazar bu eserinde Moğol başkenti 

olan Merağa’da kalırken buradaki civar kütüphanelerden elde ettiği Süryanice, Arapça 

ve Farsça kaynaklardan faydalanmıştır.22  

Bu tez çalışmasında Türkçeye kazandırdığımız Khuzistan Kroniği de yukarıda 

isimleri zikredilen (ve ayrıca zikredilmeyen) yazarlar veya eserler gibi Süryani tarih 

yazıcılığı geleneğini temsil etmektedir. Bu kronik hakkındaki detaylı bilgileri daha sonra 

vereceğiz.  

 
17 Ahmet Yasin Tomakin, “Ortaçağ İslam Dünyasında Süryani Tarih Yazıcılığı”, Şırnak Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2017/3, cilt. VIII, sayı: 18, 234. 
18 Tomakin, “Ortaçağ İslam”, 249. 
19 Umut Can, “1234 Yılı Anonim Süryani Kroniği’nde Yermük Savaşı (636) İlgili Kısmın Tercüme ve 

Tahlili”, The Journal of Mesopotamian Studies, 3/1, 2018, s. 3. 
20 Can, “1234 Yılı”, 4. 
21 Can, “1234 Yılı”, 6; Bu hususta bkz. Duygu, Geç Antikçağ’da, 102-103; Brock, Syriac Historical, 17-

18; Tomakin, “Ortaçağ İslam”, 243-244. 
22 Tomakin, “Ortaçağ İslam”, 245. 
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2. Sasani İmparatorluğu 

Sasani İmparatorluğu, M.S. 224-641 yılları arasında Eski İran sahasında hüküm 

sürmüş, Pers İmparatorluğu’nun son krallığıdır. Bu imparatorluk, I. Ardeşir (h. 224/226-

239/241) zamanında Pers İmparatorluğu yıkılarak kurulmuştur. İmparatorluk en geniş 

sınırlarına ulaştığında bugünkü İran, Irak, Arabistan’ın doğusu, Suriye, Filistin, Lübnan, 

İsrail, Kafkasya, Mısır, Orta Asya’nın ve Anadolu’nun büyük kısmı üzerinde egemenlik 

tesis etmiştir.23 

Sasani İmparatorluğu tarihi, araştırmacılar tarafından imparatorluğun siyasî 

serüvenleri dikkate alınarak kronolojik anlamda bölümlendirilerek incelenir. Bu 

bağlamda örneğin; II. Şapur’un hükümdarlık dönemi (h. 309-379), “Birinci Altın 

Dönem” tabir edilmektedir. Bilindiği gibi II. Şapur, başarılı askerî seferleri neticesinde 

bugünkü Afganistan ve Pakistan coğrafyalarını ele geçirerek Çin’e ulaşmış; Roma 

İmparatorluğu aleyhine askerî açıdan başarılar elde etmiştir. “Orta Dönem” denilen ve 

V. yüzyılın sonuna kadar devam eden dönem, genel olarak, Sasaniler ile onların yeminli 

düşmanları Romalılar arasında uzun süreli barış periyotlarının yaşandığı bir süreçtir. 

Ancak hem Romalılarla hem de bilhassa Ak-Hunlar tabir edilen Türk Devleti’yle gergin 

ve hatta silahlı çatışmaların yaşandığı dönemler de olmuştur.24 Bir sonraki aşamada 

Roma İmparatoru Herakleios’un (h. 610-641) nihai zaferine kadar sürecek olan “İkinci. 

Altın Dönem” yaşanmıştır. Sasaniler, bu dönemde Roma üzerinde, Romalıların bilhassa 

Iustinianus (h. 527-565), Maurikios (h. 582-602) ve Phokas (h. 602-610) gibi 

imparatorlar döneminde yakından hissettikleri gibi, önemli siyasî ve askerî üstünlükler 

kurmuşlardır. Ne var ki, Herakleios bu egemenliği kıracak ve Roma İmparatorluğu’nu 

Sasaniler aleyhine yeniden eski sınırlarına kavuşturacak, bir sonraki aşamada cereyan 

eden İslâm fetihleri ise Sasani İmparatorluğu’nun tarihsel varlığını sona erdirecektir.25 

Bu tez çalışmasında ele aldığımız Khuzistan Kroniği, 590 yılından sonraki süreç 

özelinde, yukarıda kısaca özetlenen siyasî ve askerî hadiseleri bazen kısaca, bazen 

 
23 Garthwaite, İran Tarihi, 80-83. 
24 Turhan Kaçar, “Dünyaya İki Işık: Geç Antikçağ’da İran ve Roma”, Doğubatı Düşünce Dergisi 61, 

(2012), 160-170. 
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nispeten detaylı olarak nakletmesi vesilesiyle burada zikredilmelidir. Sasaniler, 

Seleukeia-Ktesifon başkentli bir imparatorluktu. Hükümdarları “şehinşah” (krallar kralı) 

unvanını kullanırlardı. Merkeziyetçi bir anlayış yaygındı, ama kralın yanında güçlü bir 

bürokrasi sınıfı da her daim var olmuştu. Soylular, toplumsal tabakanın üst kesimini 

oluşturmuşlardı. Kölelik çok yaygın değildi ve bilhassa ev işlerinde yardımcı olarak 

çalışan köleler bazı haklara sahiplerdi. Ayrıca temelleri I. Ardeşir (h. 224/226-240/241) 

tarafından atılan güçlü bir ordu teşkilâtı da devlet yapısı içinde önemli yere sahipti.26 

Sasani İmparatorluğu’nda resmi din Zerdüştlüktü. Zerdüşt, M.Ö. 628 yılından 

551 yılına kadar yaşadığı düşünülen İran asıllı bir peygamber olarak bilinmektedir. Bu 

din mensuplarının tanrısı Ahura Mazda’dır. Bu sebeple tek tanrılı bir din olarak da 

bilinir.27 Ancak Zerdüştlük, bilhassa Sasaniler döneminde Avesta’da tanımlanan 

uygulamalardan farklılaşmış ve dönemin ruhbanlarına hizmet edecek bir şekle 

dönüşmüştü. Kartir, Zerdüşt inancının anlaşılması ve yorumlanması noktasında bu 

dönemde önemli bir Zerdüşt din adamı olmuştu. Zerdüştlüğün tam manasıyla güçlenip 

kurumsallaştığı I. Şapur (h. 240-272) döneminde Kartir, dinî anlamda ülkenin yegâne ve 

kesin otoritesiydi.28  

Eski İran sahası, azınlıkta kalsalar da Hristiyanların da boy gösterdikleri bir 

sahaydı. Hristiyanlar, Pers Hanedanı döneminde ve Roma tahtında I. Constantinus’un (h. 

306-337) Hristiyanlığı himayesine aldığı yıllara kadar Sasani İmparatorluğu’nda, 

kendileri açısından elverişli koşullar altında yaşamışlardı. Sasani yönetimi, Romalılarla 

karşıt politikalar takip etmeleri sebebiyle Roma yönetiminin Hristiyanları desteklediği 

dönemlerde kendi ülkesindeki Hristiyanları bazen şiddetle kovuşturdu; Theodorosçu 

Hristiyanlık yorumu29 örneğinde olduğu gibi bazen Roma ülkesinde dışlanmış ya da 

 
25 Kaçar, “Dünyaya İki Işık”, 173-175. 
26 Garthwaite, İran Tarihi, 82-84. 
27 Akalın ve Duygu, Süryani Literatürü, 67. 
28 Garthwaite, İran Tarihi, 86-90. 
29 Theodorosçu Hristiyanlık yorumu, 428 yılında Constantinopolis’e başpiskopos olarak atanan 

Nestorios’un öğretmeni olduğu kabul edilen Mopsuestialı Theodoros’a aittir. Bu husus hakkında bkz. 

Sebastian P. Brock, “The Church of the East in the Sasanian Empire up to the Sixth Century and Its 

Absence from the Councils in the Roman Empire”, Syriac Dialogue: First Non-Official Consultation on 

Dialogue within the Syriac Tradition, (Aldershot, Hants, England: Ashgate Pub. Ltd., 2016), 60-71; Bu 
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yasaklanmış Hristiyanlık yorumlarını destekledi.30 II. Şapur (h. 309-379) dönemi, 

zulümleri yukarıda bahsi geçen birinci olguya; Theodorosçu Hristiyanlık yorumunun 

İran (Doğu) Kilisesi’nde resmi doktrine dönüştürülmesi ise ikincisine örnek 

oluşturmaktadır.31 Tüm bunlara ilaveten, Sasani İmparatorluğu’nda Yahudi bir nüfusun 

yaşadığı da bilinmektedir.  

3. Roma İmparatorluğu  

Roma İmparatorluğu’nun kuruluşuna dair efsanelere göre, M. Ö. VIII. yüzyıl 

ortalarında Romulus ve Remus ismindeki ikiz kardeşler bu imparatorluğun 

kurucularıdır.32 

Önceleri şehir devleti olarak tarih sahnesinde boy gösteren Romalılar, zamanla 

topraklarını genişleterek ve bu süreçteki çeşitli dönemlerde farklı yönetim biçimlerini 

benimseyerek, bilhassa İsa’dan önceki iki yüzyılda Akdeniz Havzası’nı kontrol eden 

büyük bir imparatorluğa dönüşmüşlerdi. Sonraki bir önemli aşamada “Beş İyi 

İmparator” tabir edilen yöneticiler Nerva (h. M. S. 96-98), Traianus (h. M. S. 98-117); 

Hadrianus (h. M. S. 117-138), Antoninus Pius (h. M. S. 138-161) ve Marcus Aurelius (h. 

M. S. 161-169) imparatorluğu sınırlarını genişlettiler, ülkedeki refah düzeyini 

yükselttiler. M. S. III. yüzyıl ise bir taraftan dışarıda uğranılan ağır askerî mağlubiyetler, 

öte taraftan ülke sınırları içinde yaşanan istikrarsızlık ve huzursuzluklar nedeniyle 

“krizler evresini” oluşturmuştur.33 

 
yoruma diğer bir tabirle “Diofizit kristoloji” de denmektedir. Bu yorumun kökeni Antiokheia İlahiyat 

Okulu’na dayanır. Buna göre, İsa, beşerî ve ilahî olmak üzere iki ayrı tabiatla tasavvur edilmektedir. Bu 

iki tabiat, birbirinden ayrı olarak beşer İsa ile Tanrı İsa birbirine eklemlenmiştir. Yani İsa, iki ayrı şahsiyet 

ile iki ayrı tabiat taşımaktadır. Bu husus hakkında bkz. Zafer Duygu, Hristiyanlık ve İmparatorluk: Geç 

Antikçağ’da Kilise-Devlet İlişkileri ve Kristoloji Paradigmaları, (İstanbul: Divan Yayınları, 2017), 268-

272. 
30 Garthwaite, İran Tarihi, 91. 
31 Konuya dair diğer tüm detaylar için bk. Duygu, “Doğu Kilisesi: Erken Yüzyılları Özelinde Bir 

Değerlendirme”, The Journal of Mesopotamian Studies, C:2/1, Zivistan 2017, 133-155.   
32 Bu hususta detaylar için bkz. Mircea Eliade, Dinsel İnançlar ve Düşünceler Tarihi: Gotama Budha’dan 

Hristiyanlığın Doğuşuna, çev. Ali Berktay, Cilt II., (İstanbul: Alfa Yayınları, 2017), 136-138. 
33 Simon Baker, Eski Roma: Bir İmparatorluğun Yükselişi ve Çöküşü, İngilizceden çev. Ekin Duru, 

(İstanbul: Say Yayınları, 2017), 292-296. 
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Diocletianus (h. 284-305/309), bu kötü gidişin önünü alabilmek amacıyla 

imparatorluğun iki augustus ve iki caesar tarafından yönetilmesini öngören “tetrarkheia/ 

tetrarşi”34 rejimini benimsedi. Buna mukabil iç karışıklıklar ve bilhassa taht kavgaları bu 

dönemde daha da şiddetlenince I. Constantinus (h. 306-337) 312 ve 314 yıllarında diğer 

imparatorlara karşı elde ettiği zaferlerle yeniden monarşiyi kendi uhdesinde ilân etti. Bu 

vesileyle oğullarının kendi aralarında ve ayrıca isyancı generallere karşı verdikleri 

mücadeleler hatta bazılarının isyancılar ya da kardeşleri tarafından öldürülmesi; buna 

ilaveten Iulianus (h. 361-363) döneminde, bilhassa Sasaniler karşısındaki toprak 

kayıpları bu süreçte imparatorluğun çok da parlak bir dönem yaşamadığını 

göstermektedir.35  

Sonraki dönemde ülke yönetimi batıda ve doğuda kudretli düşmanlarla 

boğuşmayı sürdürdü. Kavimler Göçü (yak. M. S. 375) bu bağlamda ülkenin batı 

bölümünü doğusunda kapandı ve bütünüyle istikrarsız bir sahaya dönüştürdü. Doğuda 

ise Sasaniler, çok istikrarlı seyretmemiş ise de Anastasios (h. 491-518), Iustinianus (h. 

527-565), Maurikios (h. 582-602) ve Phokas (h. 602-610) gibi imparatorların hüküm 

sürdükleri dönemlerde savaş ya da anlaşmalar yoluyla hem Romalılar aleyhine 

topraklarını genişlettiler hem siyasî üstünlüklerini kanıtladılar hem de siyasî, malî ve 

askerî açılardan imparatorluk yönetimine büyük sıkıntılar yaşattılar. Buna karşın, 

imparatorluk yönetimi örneğin; Iustinianus döneminde olduğu gibi, geçici bir sürede 

olsa, özellikle batıda ve Afrika’da birtakım askerî başarılar da elde etti. Herakleios (h. 

610-641) ise İslâm fetihleri döneminin arifesinde imparatorluğu batıda ve doğuda 

kudretli düşmanlardan ve adeta yok olmaktan kurtaran bir hükümdar olarak yad 

edilmektedir.36 

 
34 Tetrarkheia, Yunanca “dörtlü yönetim” anlamına gelmektedir. Roma İmparatorluğu’nun devlet 

yönetiminde doğuda ve batıda yer alan iki augustus ve onların yardımcısı olarak atanan iki caesar’lı 

yönetim biçimi. Akalın ve Duygu, Süryani Literatürü, 50. 
35 Bu hususta detaylar için bkz. Mitchell, Geç Roma, 81-118. 
36 Bu hususta detaylar için bkz. Mitchell, Geç Roma, 275-651. 
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Hristiyanlık, Roma İmparatorluğu’nda ortaya çıkmış ve öncelikle bu 

imparatorluk topraklarında yayılarak, gelişmiştir.37 Hristiyanlar, ilk üç yüzyılda 

yasaklanmamış ama serbest de bırakılmamış bir dinin taraftarları olarak, bazı 

imparatorlar ya da yöneticiler tarafından çeşitli istisna dönemlerde kovuşturulmuşlarsa 

da genel olarak elverişli koşullarda yaşatılmışlardır.38 Hristiyanlık, IV. yüzyılda 

Constantinus tarafından himayeye alınmış, aynı yüzyıl sonunda I. Theodosius (h. 379-

395) döneminde, imparatorluğun resmi dinine dönülmüştür.39 

Hristiyanlık bir sonraki aşamada devlet desteği alırken siyasallaşması ve 

kilisenin dünyevî bir kuruma dönüşmesi, bu bağlamda ortaya çıkan kiliseler arası 

mücadeleler ve bu mücadelelere bahane teşkil etmekle beraber aslında I. yüzyıldan beri 

süren teolojik ve kristolojik anlaşmazlıklar nedeniyle parçalandı.40 Özellikle 451 

yılındaki Khalkedon Konsili sonrasında Antiokheia/ Antakya İlahîyat Ekolü’nü temsil 

eden Theodorosçu Hristiyanlarla (bilim dünyasında yakın zamana kadar bu kesim 

yanlışlıkla Nasturîler/ Nesturîler diye adlandırıldı), Kyrillos ve Severus gibi kanaat 

önderlerinin takipçileri olan ve Aleksandreia/ İskenderiye Ekolünü takip eden Miafizitler 

arasındaki bölünme (bilim dünyasında bu kesim de yakın zamana kadar yanlışlıkla 

Monofizitler diye tanımlandı) ve ayrıca özellikle imparatorluğun batısında Khalkedon 

Konsili taraftarları diye ortaya çıkan yeni bir dinî zümrenin diğer ikisiyle zıddiyeti, 

karşıtlığı, Hristiyanlığın daim gündemine dönüştü.41 

Bu bağlamda V. yüzyıl sonlarında İran’a sürülen Theodorosçu Hristiyanlar, 

burada çok eski tarihlerden itibaren ortaya çıkmış durumdaki İran Hristiyanlığının 

karakterine Sasani yönetiminin de desteğiyle Theodorosçu hüviyete büründüler.42 Buna 

 
37 Detaylar için bkz. Zafer Duygu, İsa, Pavlus, İnciller: Hristiyanlık Neden ve Nasıl Ortaya Çıktı?, 2. 

Baskı, (İstanbul: Düşün Yayıncılık, 2019), 67-69. 
38 Detaylar için bkz. Duygu, Hristiyanlık ve İmparatorluk, 122-153. 
39 Detaylar için bkz. Duygu, Hristiyanlık ve İmparatorluk, 283-297; Zafer Duygu, Nikomedia ve 

Hristiyanlık: İlk Beş yüzyıl, (İstanbul: Düşün Yayıncılık, 2018), 62-126. 
40 İsa sonrası dönemde İsa cemaatindeki ilk ihtilafların ortaya çıkışı bağlamında bkz. Duygu, İsa, Pavlus, 

33-62.; Hristiyanlığın sonraki serüveni ve teolojik tartışmalar için bkz. Brown, Geç Antikçağ’da 

Hristiyanlık, 96-111; Mehmet Çelik, Süryani Kilisesi Tarihi, Cilt 1, (İstanbul: Yaylacılık Matbaası, 1987), 

44-60.; Duygu, Hristiyanlık ve İmparatorluk, 85-86.; Duygu, “Doğu Kilisesi”, 140-142. 
41 Detaylar ve doğru tanımlar için bkz. Duygu ve Akalın, Kristolojiye Giriş, 99-152. 
42 Detaylar için bkz. Duygu, “Doğu Kilisesi”, 142-145. 
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mukabil Romalılar, ilk andan itibaren dindar insanlardı ve Hristiyanlık öncesi dönemde 

bugün paganizm diye tabir edilen çok tanrılı inanış ve kült biçimleri Romalılar arasında 

yaygındı. Romalılar, süreç içinde ele geçirdikleri coğrafyalarda da birçok yeni tanrıyla, 

tanrıçayla ve bilhassa sırlı tarikat dinlerinin temelini oluşturan kurtarıcı tanrı motifleriyle 

karşılaştılar. Paganizm, Hristiyanlık öncesinde Roma İmparatorluğu’nun resmî diniydi. 

Bu din, devlet himayesi altındaydı ve bazı ritüelleri devlet tarafından icra ve organize 

edilirdi.43 

Bununla beraber Hristiyanlık özellikle Paganizm aleyhine gelişti ve imparatorluk 

yönetiminin Hristiyanlaşmasıyla beraber yayınlanan fermanlar ve ayrıca fanatik 

Hristiyanların nümayişleri neticesinde büyük ölçüde yok oldu.44  

Son olarak, Yahudilik, Maniheizm ya da batıda İngilizce “God Fearers” 

(Tanrı’dan Korkanlar) denilen inanç gibi Politeist ya da görece Monoteist birçok başka 

dinin de Roma topraklarında çeşitli dönemlerde varlık gösterdiği söylenebilir.45 

4. VII. Yüzyılda Sasani ve Roma Mücadeleleri 

Geç Antikçağ dünyasında, Zağros Dağları’nın güneybatısı ve İran Platosu’nda 

Ahamenişler (M. Ö. 550-331) bulunuyordu. Daha sonraları bu coğrafya genişlemiş, 

sınırlar Akdeniz Havzası ve Mezopotamya’dan Orta Asya’ya kadar yayılmıştı. Bu 

stratejik bölgeler, Persler ve Sasanilerin egemenlik sahalarını oluşturmuştu.46 

Büyük İskender (M. Ö. 336-323), M Ö. 330/31’de Ahamenişler’e son verince, 

Eski İran sahalarını topraklarına katmış fakat yedi yıllık bir yönetimden sonra ölünce M. 

 
43 Detaylar için bkz. Duygu, Hristiyanlık ve İmparatorluk, 141-142. 
44 Mehmet Çelik, Siyasal Sistem Açısından Bizans İmparatorluğu’nda Din-Devlet İlişkileri I 

(Kuruluşundan X. Yüzyıla Kadar), (İstanbul: Akademi Kitabevi, 1999), 26-27. 
45 Detaylar için bkz. Duygu, Hristiyanlık ve İmparatorluk, 47. 
46 Detaylı bilgiler için bkz. Gazi Aydın, Süryani Kroniklerine Göre Bizans-Sasani Savaşlarının 

Mezopotamya Şehirlerine Etkisi: IV. ve VII. Yüzyıl Nusaybin Örneği, (Mardin: Mardin Artuklu 

Üniversitesi Türkiye’de Yaşayan Diller Enstitüsü Süryani Dili ve Kültürü Anabilim Dalı Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Mayıs 2017), 17; Aydın, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Christopher Buck, “The 

Universality of the Church of the East: How Parthian Was Parthian Christianity?”, The Journal of the 

Assyrian Society, 10: 1, 1996, 56; Garthwaite, İran Tarihi, 1-9.     



15 

Ö. 247’de yönetimi halefleri olan Seleukoslar devralmıştı. Kısa bir süre sonra, İranlı bir 

hanedan mensubu olan Persler (M. Ö. 247-M. S. 224), Ahameniş Hanedanını 

canlandırmak düşüncesiyle M. Ö. 212 yılından başlayarak, Seleukoslar’dan ayrılıp 

devlet kurdular. Bunun akabinde, M. S. 224’te Sasaniler, I. Ardeşir önderliğinde 

Persler’e son vererek buradaki hâkimiyeti ele geçirdiler.47 

Roma İmparatorluğu, Akdeniz Havzası, Avrupa, Afrika ve Anadolu’yu içine 

alacak güçte bir imparatorluk kurmuştu. IV. yüzyılda Batı Roma ve Doğu Roma olmak 

üzere ikiye ayrıldı. 476 yılında Batı Roma barbar saldırıları diye tabir edilen güçler 

tarafından tarihe karışırken, Doğu Roma ise, XV. yüzyılın ortalarına kadar hüküm 

sürdü.48 

Romalılar ve Sasaniler, I. yüzyıldan başlayıp, VII. yüzyılda Müslüman Arapların 

fetihlerine kadar birbirleriyle mücadele eden iki süper güç tabir edilen imparatorluklardı. 

Müslüman Araplar, 634’ten itibaren Sasaniler’i Eski İran sahasından sildiler ve Roma’ya 

ait olan Mezopotamya, Ortadoğu ve Mısır’ı ele geçirmeyi başardılar.49 

1. Siyasî ve Askerî Sebepler 

Roma ve Sasani İmparatorluklarının mücadele etme sebeplerinden biri de 

kaybedilen toprakları geri alma isteğiydi.50 Örneğin; 237-240 yıllarda Mezopotamya’yı 

 
47 Bu hususta genel olarak bkz. Gazi Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 17; Aydın, kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; Ehsan Yarshater (ed), The Cambridge History of İran, Seleucid, Parthian and Sasanid 

Periods, C. 3, (Cambridge: Cambridge University Press, 1983). 
48 Bu hususta detaylı bilgiler için bkz. Gazi Aydın, Süryani Kroniklerine Göre,17; Aydın, kaynak olarak 

şu eserleri göstermiştir: Edward Gibbon, The History of the Decline and Fall of the Roman Empire, ed. J. 

B. Bury, C. 7. (Cambridge: Cambridge University Press, 2013); A. A. Vasiliev, Bizans İmparatorluğu 

Tarihi, Türkçe çev. Arif Müfid Mansel, (Ankara: Maarif Matbaası, 1943); George Ostrogorsky, Bizans 

Devleti Tarihi, çev. Fikret Işıltan, (Ankara: TTK, 1999). 
49 VII. yüzyıldaki İslâm fetihleri için bkz. Gazi Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 18; Aydın, kaynak 

olarak bu eseri göstermiştir; Hugh Kennedy, “The Mediterranean Frontier: Christianity face to face with 

Islam, 600-1050”, The Cambridge History of Christianity, C. III: Early Medieval Christiani-ties, c. 600 – 

c. 1100, ed. Thomas F. X. Noble ve Julia M. H. Smith, (Cambridge: Cambridge University Press, 2008), 

179; Hristiyanlar açısından fetihlerinin değerlendirmesi için bkz. Duygu, “VII. Yüzyılda İslâm Fetihlerinin 

ve Müslüman Hâkimiyetinin Hristiyan Tarih Yazımına İzdüşümleri”, 33-65. 
50 Detaylı bilgiler için bkz. Gazi Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 20; Aydın, kaynak olarak şu eseri 

göstermiştir: Turhan Kaçar, “Anadolu’da Sasaniler ve Romalılar, MS 226-363: Emperyal İdeoloji ve 

Kriz”, Tarih Dergisi, S. 47, (İstanbul 2009), 17. 
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işgal eden I. Ardeşir, Harran, Nusaybin, Hatra’yı ele geçirdiyse de 243 yılında 

Gordianus (h. 238-244), Doğu seferine çıkarak, Harran ve Nusaybin’i geri almıştır. 

Burada görüldüğü üzere kaybedilen toprakları geri alma düşüncesi ile süregelen 

mücadeleler her iki imparatorluğun da savaş sebebi olmuştu.51  

Bir başka siyasî mücadele sebebi, her iki imparatorluğun bir hanedan soyuna 

sahip olması ve bu nedenle hanedan soyunun devamı ve kutsallığı söz konusuydu. 

Hanedan içerisinde iktidar sahibi yine hanedan soyundan gelecek olan hükümdarın oğlu, 

kardeşi ya da yeğeni olmalıydı. Eğer hükümdarın birden fazla oğlu varsa taht kavgaları 

kaçınılmazdı.52 Örneğin; 272’de I. Şapur’un ölümünden sonra halefleri arasında yaşanan 

taht kavgaları sonucunda I. Hürmüz (h. 272-273) tahta geçmeyi başarmıştı.53 

Roma ve Sasani İmparatorlukları arasında yaşanan bir diğer siyasî problem 

tartışmalı olan stratejik bölgelerdi. Bu sebepten ötürüdür ki, bu iki imparatorluk stratejik 

konumlara sahip olmak için siyasî ve askerî sorunlar yaşamışlardı.54 Buna örnek verecek 

olursak; Sasaniler, I. Ardeşir’den ve ondan sonra süregelen imparatorlar döneminden 

itibaren Roma ile stratejik konumundan ötürü Mezopotamya bölgesi için çok mücadele 

vermişti.55 

Bu iki imparatorluk arasındaki bir başka siyasî problem, daha önce yapılan 

anlaşmaların yeni gelen imparatorlar döneminde savaş bahanesi ile ihlâl edilmesi 

sorunuydu. Örneğin; 530’da Sasani ile Roma arasında yapılan savaş sonucunda Roma 

yenilmiş ve aralarında “ebedi barış” anlaşması yapılmıştı. Akabinde 540’ta Roma 

harekete geçerek bu anlaşmayı ihlâl etmiş ve Sasanilerin bölgesinde yer alan Lakhmiler 

ve Gassaniler’i bahane ederek savaş açmıştı.56 

 
51 Detaylı bilgiler için bkz. Kaçar, “Dünyaya İki Işık”, 157-158. 
52 Detaylı bilgiler için bkz. Gazi Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 21; Aydın, kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; Necdet Sakaoğlu, Bu Mülkün Sultanları, (İstanbul: Oğlak Yayıncılık, 1999), 10-65. 
53 Kaçar, “Dünyaya İki Işık”, 159. 
54 Detaylı bilgiler için bkz.. Gazi Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 22; Aydın, kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; Mehmet Ali Kaya, “III. Gordianus’un Parth (Sasani) Seferi: Güzergâh, Savaşlar ve 

İmparatorun Ölümü”, Tarih İncelemeleri Dergisi, C. XX, S. I, Temmuz 2005, 157-167. 
55 Kaçar, “Dünyaya İki Işık”, 157-160. 
56 Kaçar, “Dünyaya İki Işık”, 170-171. 
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Bir başka siyasî neden, Roma ve Sasani İmparatorlukları kendi sınırlarını 

güvenlik altına almak için bazı sınır tahkimatları kurmuşlardı. Buna örnek olarak; Roma 

İmparatoru Anastasios (h. 491-518), Sasanilerin Dara’ya saldırısı sonucunda zayıf 

kalmıştı. Roma’nın doğu sınırında ve IV. yüzyılda Sasaniler’e kaptırmış olduğu 

Nusaybin sınırına karşılık Dara’da Anastasiopolis’i kurarak tahkimat kurdu.57  

Söz konusu imparatorlukların yaşadığı siyasî problem, bir üçüncü devletin araya 

girerek ittifak oluşturmasıydı. İttifak kurulacak olan devletler gerek dinî birlik gerek 

siyasî çıkarlara ve etnik yapının ayniliğinden ötürü savaşta beraber olmayı elzem 

kılıyordu. Örneğin; Roma tarafında Iustinianus’un Dara’da Sasaniler’i yenmesine 

karşılık 531’de Sasani ordusu harekete geçerek Lakhmiler’in desteğini sağlayıp Roma’yı 

yenmeyi başarmıştı.58   

 Söz konusu iki imparatorluğun fayda sağlamak amaçlı siyasî sığınmalar 

nedeniyle krizler yaşanmıştı. Örneğin; Eski İran sahasında doğuda Ak-Hunlar’ı yenmeyi 

başaran Sasani komutanı Behram Çobin (590-591), IV. Hürmüz’ü (h. 579-590) tahttan 

indirip, II. Hüsrev’i (h. 590-628) tahta çıkarmayı başarmıştı. Behram Çobin’le II. 

Hüsrev’in arası bozulunca II. Hüsrev, iktidarı uğruna Roma İmparatoru Maurikios’tan 

yardım almıştı.59 

2. Dinî Sebepler 

Roma ve Sasani İmparatorlukları arasındaki krizlerden biri de dinî sebeplerdi. Bu 

dinî sebepler iki imparatorluk arasındaki sürtüşmeleri ve imparatorlukların içişlerine 

karışma noktasına kadar sorunları gündeme getirmişti. Roma’da Hristiyanlık I. 

yüzyıldan itibaren yayılma alanı bulmuştu. Bu vesileyle Antakya İlahiyat Ekolü ile de 

misyonerlik faaliyetleri ivme kazanmıştı. IV. yüzyıla gelindiğinde I. Constantinus daha 

önce bahsettiğimiz fermanları yayınlayarak Roma ülkesinde Hristiyanlığın yayılmasını 

 
57 Kaçar, “Dünyaya İki Işık”, 169. 
58 Kaçar, “Dünyaya İki Işık”, 169-170. 
59 Kaçar, “Dünyaya İki Işık”, 172. 
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hızlandırmıştı.60 Buna karşılık, Eski İran sahasında mevcut olan Hristiyanlık, Roma 

ülkesindeki gibi cemaatler tarafından destek görmüyordu.61 Bu gelişme de 

Constantinus’un Eski İran sahasında bulunan Hristiyan cemaati bahane ederek 

Sasanilerin içişlerine karışmasına neden olmuştu. Bu sebepten ötürü, Eski İran sahasında 

buluna Hristiyan cemaatle Sasanilerin arası bozulmuş ve Sasani-Roma savaşı kaçınılmaz 

hale gelmişti.62 

Sasani ve Roma arasındaki dinî mücadelelerin bir diğer sebebi, kovuşturmalar 

olmuştu. Örneğin; Erken yüzyıllarda Hristiyanlar, Roma ülkesinde refah 

seviyesindeyken Valerianus (h.233-260) döneminde yayınlanan fermanlar ile 

Hristiyanların kovuşturulması kaçınılmaz olmuştu. Bunun sebebi ise Hristiyanlığın 

ilerlemesini durdurmak ve Hristiyanlar ile Paganların arasındaki dengeyi korumaktı.63 

Mecusilik, 224’ten sonraki süreçten sonra Eski İran’da devlet diniydi. Daha 

sonra Hristiyanlık dini ile rakip hale gelmiş, Mecusî din adamları Hristiyanlık aleyhinde 

propagandalar yapıyorlardı.64 Yine Eski İran sahasında bulunan Yahudiler de 

Hristiyanlığın ilerleyişinden rahatsız olup, yönetime şikâyette bulunmuşlardı.65 II. Şapur 

döneminde cereyan eden dinî propagandalar Roma ile Sasani İmparatorluklarının arasını 

bozmuştu.66  

3. İktisadî Nedenler 

Geç Antikçağ’da ticaret merkezleri özellikle Akdeniz Havzası’nda bulunan 

imparatorluklar için önemli bir yer tutmuş ve zaman zaman devletlerarası mücadelelere 

 
60 Detaylı bilgiler için bkz. Gazi Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 28; Aydın, kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; Duygu, Hristiyanlık ve İmparatorluk, 136-139. 
61Detaylı bilgiler için bkz. Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 28; Duygu, “Doğu Kilisesi”, 133-153. 
62 Detaylı bilgiler için bkz. Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 29; Alıcı, “Sasani İmparatorluğu”, 46. 
63 Detaylı bilgiler için bkz. Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 29; Duygu, Hristiyanlık ve İmparatorluk, 

80-133. 
64 Detaylı bilgiler için bkz. Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 30; Alıcı, “Sasani İmparatorluğu”, 51. 
65 Detaylı bilgiler için bkz. Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 31; Ahmet Kütük, “Tarihi Süreç İçerisinde 

Nusaybin Yahudileri”, İslâm İlimleri Dergisi, Yıl 10, C. 10, S. 10, (Güz, 2015), 96. 
66 Detaylı bilgiler için bkz. Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 31; Bu hususta ayrıca bk. Siirt Vak., 2002, 

123. 
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de sebebiyet vermiştir. İpek Yolu ticaret merkezi buna en iyi örnektir.67 İpek Yolu, Doğu 

ülkelerinin ürettiği malları Batı ülkelerine ulaştıran bir pazar ağıydı.68 Bu durum Roma 

ve Sasani İmparatorluklarını karşı karşıya getirmişti. Nitekim, I. Şapur (h. 240-273) 

Roma ticaretine darbe vurmak amacıyla ticaret yolu üzerinde bulunan Nusaybin, Harran 

ve Hatra kentlerini ele geçirmişti.69  

Bunların yanında iki imparatorluk açısından değerlendirildiğinde 

Mezopotamya’nın geniş bir bölge olmasının yanında zengin bir coğrafyaya sahip olması, 

değerli su kaynakları ve kanallarının bulunması bu bölgenin vergilendirilmesi 

sorunsalını ortaya çıkarmıştı.70 Şapur’un ölümünden sonra başa geçen Narseh (h. 293-

302) döneminde cereyan eden savaş sonucunda Roma’nın elinden Mezopotamya 

alınmıştı.71 

4. VII. Yüzyıl’da Roma ve Sasani Mücadelelerinin Kronolojik 

Sıralaması 

Bilindiği üzere, Geç Antikçağ’daki Roma ve Sasani İmparatorlukları sahalarını 

genişletmek adına büyük mücadelelere girişmişlerdir. Biz de bu imparatorlukların 

mücadelelerine neden olan siyasî, askerî, dinî ve iktisadî sonuçları ele alarak anlatmaya 

çalıştık. Bu vesileyle, bu bölümde VII. yüzyılda Roma ve Sasani İmparatorluklarının 

savaş ve mücadelelerinin sebep ve sonuçlarını genel ifadelerle kronolojik olarak 

vereceğiz.   

VII. yüzyılın başlarında Sasaniler, IV. Hürmüz döneminde Romalılar’a karşı 

büyük başarılar kazanan Sasani generali Behram Çobin, isyan ederek IV. Hürmüz’ü 

 
67 Detaylı bilgiler için bkz. Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 32; Mehmet Tezcan, “İpek Yolu’nun İran 

Güzergâhı ve İpek Yolu Ticaretine İran Engellemesi”, Uluslar Arası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim 

Dergisi, S. 3, (Erzurum 2014), 100. 
68 Detaylı bilgiler için bkz. Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 32; Tezcan, “İpek Yolu”, 97. 
69 Tezcan, “İpek Yolu”, 107. 
70 Detaylı bilgiler için bkz. Aydın, Süryani Kroniklerine Göre, 33; Gürhan Bahadır, “Anadolu’da Bizans-

Sasani Etkileşimi (IV-VII. Yüzyıllar)”, Turkish Studies, İnternational Periodical Fort the Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic, C. 6/1, (Kış, 2011), Turkiye, 699. 
71 Kaçar, “Dünyaya İki Işık”, 159. 
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tahttan indirdi.  Yerine IV. Hürmüz’ün oğlu II. Hüsrev’i iktidara getirdi. Bu dönemde 

Behram Çobin, Maurikios’a sığınarak bu iki imparatorluk arasında krize neden oldu. Bu 

sebepten ötürü II. Hüsrev barış imzalamak zorunda kalmıştı.72 602 yılında Maurikios’un 

ölümü ile II. Hüsrev yıllardır Roma’ya verdiği tavizler konusunda rahatlama imkânı 

bulmuştu. Nitekim, Sasaniler, İslâm fetihlerinden önceki Roma’yla son büyük savaşını 

gerçekleştirecekti.73 

Roma İmparatorluğu’nda Phokas hükümdarlığa geçince Maurikios’un oğlu 

Theodosius’u destekleyen bir isyan patlak verdi. II. Hüsrev’de bu isyana destek vermişti. 

Bu durum iki ülke arasında savaş sebebi olmuştu. Bu savaş sonucunda II. Hüsrev 

Mezopotamya’daki Roma kalelerini zapt etti. Bu ilerlemeyle Sasaniler Suriye (611), 

Filistin (614) ve Mısır’ı (616) almayı başardılar.74 

610 yılında bir darbe sonucu Phokas tahttan indirildi. Phokas’tan sonra tahta 

geçen imparator Herakleios döneminde Sasani generali olan Şahin (609-610), 

Cappadocia’yı işgal ederek Caesarea’yı aldı. Bunları takiben, 611’de Antiokheia ve 

Apamea, Humus, 613’te Damaskos, 614’te Caesarea Maritima ve Ierusalem alındı.75  

Herakleios, Sasaniler’den barış istese de reddedildi. 620 yılında Anadolu’ya 

doğru ilerleyen Sasani ordusu Ankara’yı da aldı.76 624 yılında Herakleios, Sasaniler’i 

Azerbaycan sınırında bozguna uğrattı.77 626’da Sasaniler ve Avarlar’ın birleşmesi ile 

Constantinopolis, Roma’nın elinden alınmak üzereyken karşı atağa geçen Roma yaptığı 

bir diplomasi hareketiyle bu işgali durdurdu. 627’de ise Herakleios, Sasaniler’i 

Ninova’da yendi, iki yıl aradan sonra yaptığı barış anlaşmasıyla da Sasaniler’i 

 
72 Şavata, Ön Asya, 591-592; İngilizce çevirisi için bkz. C. Mango ve R. Scott (trc.-ed. G. Greatrex’in 

yardımlarıyla), The Chronicle of Theophanes Confessor: Byzantine and Near Eastern History, AD 284-

813 (Oxford: Oxford University Press, 2006), 374-375.  
73 Kaçar,” Dünyaya İki Işık”, 174. 
74 Vryonis, “Bir Bizans Uygarlığı: Bizans”, Cogito 17, (1999): 83. 
75 Mitchell, Geç Roma, 616. 
76 Kaçar, “Üsküdar”, 100. 
77 Mitchell, Geç Roma, 619. 
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Anadolu’dan tamamen atmayı başardı. Bu gelişme Sasaniler’i çöküşe doğru 

götürmüştü.78 

II. Hüsrev’den sonra yerine oğlu II. Kavad Siroe (h. 628) geçince Roma’yla 

ateşkes anlaşması imzaladı. 628’de II. Kavad’ın yerine oğlu III. Ardeşir (h. 621-630) 

geçti. Sasanilerin ordu komutanı Şahrwaraz, 630 yılında Ktesifon’u ele geçirerek III. 

Ardeşir’i öldürtmüştü. Sasani İmparatorluğu’nda iç karışıklıklar devam ederken tahta III. 

Yezdigard (h. 633-651) geçmişti.79  

 Müslüman Arapların 633 yılında tarih sahnesine çıkmasıyla birlikte Ürdün’ün 

doğusunda kalan kentler alındı. 635’te Şam ele geçirildi. 636’da Roma imparatorluğunu 

Yermuk Nehri’nde yendiler. 637’de Herakleios, Müslüman Arapları Filistin’den 

çıkarmak için yaptığı mücadelede başarısız oldu. Ertesi yıl, Sasani ordusu, Kadissiye’de 

Müslüman Araplarla savaşmışsa da yenilgiye uğratıldı.80  

633 yılına gelindiğinde gerek Romalılar gerek Sasanilerle karşı karşıya kalan 

Müslüman Araplar, her iki imparatorluğu da yaptıkları savaşlarla yıpratmışlardır. Fakat 

Müslüman Araplar tarafından yenilgiye uğratılan Roma ve Sasani imparatorlukları iki 

ayrı yönde geri çekilmek zorunda kalmıştır.81  

Bunların neticesinde Sasaniler başkentleri olan Ktesifon’u terk ettiler ve Zagros 

dağlarına çekildiler.82 Ierusalem, 638’de Müslüman Araplar tarafından ele geçirildi.83 

640 yılına gelindiğinde Roma, Müslüman Araplar tarafından Suriye ve Mısır’ın işgal 

edilmesine engel olamamış ve Anadolu’da mevzilenmişti. 642 yılında Müslüman 

Araplar, Sasaniler’e karşı Nihavend savaşını kazandılar. 650’de Persepolis, 651’de Merv 

şehri düşürüldü.84  

 
78 Kaçar, “Dünyaya İki Işık”, 174. 
79 Brown, Geç Antikçağ Dünyası, 197.  
80 Vryonis, “Bir Bizans Uygarlığı”, 86. 
81 Vryonis, “Bir Bizans Uygarlığı”, 86. 
82 Mitchell, Geç Roma, 629. 
83 Mitchell, Geç Roma, 628. 
84 Vryonis, “Bir Bizans Uygarlığı”, 86. 
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Son Sasani hükümdarı olan III. Yezdigard, eski krallığının kuzeydoğu köşesinde 

651 yılında Merv’de katledildi. Müslüman fatihler ise, Muhammed’in ölümünü izleyen 

yirmi yıl süresince Orta Asya’ya ulaşmışlardı. 653’te Müslüman Arap akınları 

Khalkedon’a kadar ulaştı. Ancak Herakleios’un döneminde yenilenen askeri teşkilat ile 

Anadolu’nun fethedilmesi önlenmiş ve Anadolu’da Toroslar boyunca güneybatıda 

Silifke’den başlayan ve kuzeydoğuda, Karadeniz’de Trabzon’a kadar olan yerler 

Müslüman Araplar ile Roma İmparatorluğu’nun doğu sınırı olmuştu.85 Sasani 

İmparatorluğu ise, yıkılırken geriye sadece Taberistan ile Kafkaslar’daki küçük bağımlı 

yönetimler kalmıştı.86  

Sonuç olarak, Suriye ve Anadolu toprakları üzerinde hakimiyet kurma çabası 

Sasani ve Roma İmparatorluklarını karşı karşıya getirmiş ve bu iki imparatorluk uzun 

süren savaşlardan ötürü yorgun düşmüşlerdi.87  

Yaklaşık olarak 400 yıl hüküm süren Sasanilerin topraklarında bulunan 

Hristiyanlara Zerdüştlüğün hoşgörüsüzlüğü yanında gösterdiği katı Ortodoks tutum ülke 

içerisinde siyasî ve sosyal nedenlere yol açmıştı.88 Öte yandan Sasani imparatorlarının 

bunu desteklemesi sonucunda, Hristiyanlık Orta Asya’ya yayılma alanı bulmuştur. 

Örneğin, II. Hüsrev döneminde başlangıçta Hristiyanlara karşı hoşgörü politikası takip 

edilirken daha sonrasında baskıcı bir politika izlenmiştir. Bunun yanısıra tapınakların 

inşasına ve Zerdüşt dininin kurumsallaşmasına ağırlık verilerek nüfusun büyük bir 

bölümünün düşmanlığını kazanmaya sebebiyet vermişlerdir. Ülke içindeki halk, hem 

savaşların hem de dinî kurumların yarattığı maliyetlere öfkelenmişti.89 

 

 
85 Mitchell, Geç Roma, 629; detaylı bilgiler için bkz. Peter Sarris, Empires of Faith: The Fall of Rome to 

the Rise of Islam, 500-700, (Oxford: Oxford University Press, 2011), 258-306. 
86 Vryonis, “Bir Bizans Uygarlığı”, 86. 
87 Altungök, İslam Öncesi İran, 155.; Walter Emil Kaegi, Byzantium and the Early İslamic Conquests, 

(New York: Cambridge University Press, 1997), 219-249. 
88 Garthwaite, İran Tarihi, 103. 
89 Garthwaite, İran Tarihi, 103-104. 
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II. KHUZİSTAN KRONİĞİ İLE İLGİLİ TEMEL BİLGİLER 

Khuzistan Kroniği, VII. yüzyılda kaleme alınan eserin yazarının Doğu Kilisesi 

mensubu olduğu açık olmakla beraber kim olduğu belli değildir. 1893 yılında Ignazio 

Guidi tarafından kopya edilmiş ve 1903 yılında da Latinceye çevrilmiştir. Biz de bu 

çalışmamızda yazarın tarihsel bir üslûpla yorumladığı bu eseri Türkçe olarak 

yorumlamaya çalışacağız.  

1. Kroniğin Yazarı Hakkında 

VI. yüzyıldan XIII. yüzyıla kadar Süryanice yazılmış eserlerin birçoğunun yazarı 

bilinememektedir. Burada incelediğimiz metnin yazarının kayıtlarından faydalanarak 

yazarla ilgili bilgiler vermek istiyoruz.  

Bu kısa kronik, bize yazarın ismi ya da yazarın kendi hakkında herhangi bir bilgi 

vermemektedir. Kroniğin hiçbir yerinde yazar kendisiyle ilgili bilgileri aktarmamıştır. 

Biz de bize verilen bilgiler doğrultusunda yazarın kim olduğu, bu eseri ne zaman kaleme 

aldığı ve nerede olduğu ile ilgili tahmin de bulunabiliriz. Yazar, Doğu Kilisesi mensubu 

bir ruhbandır. Sasaniler’in son döneminde, Ortodoks Süryaniler’e karşı kendi 

pozisyonunu savunan bir tutum sergileyen bir söylemi vardır.  Sasani imparatorluğunda 

Doğu Kilisesi mensuplarıyla miafizitler arasında gerçekleşen temasları da özellikle 

aktarmıştır.90 

Yazar bu tartışmaların geçtiği 71 yıllık dönemi içine alan IV. Hürmüz (579-590) 

ile Yezdigard (632-651) dönemlerini titizlikle işlemiştir.91 Bu tür eserleri yazanların 

aldıkları ilahiyat eğitiminin ne çeşit olduğuyla ilgili ve din adamı üyesi olup olmadıkları 

ile ilgili soru yöneltilmektedir. Tüm Süryani tarihçilerinin yaptığı gibi işinin bir parçası 

olan ve özellikle kilise tarihiyle ilgili olan bu bölümleri açıklamak için İncil’e 

 
90 Sasani İmparatorluğu ile Doğu Kilisesi arasındaki ilişkiler için detaylara bkz. Nasir Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle on the End of Sasanian Empire and Early Islam 590-660 A.D., (Piscataway, NJ: Gorgias Press, 

2016), xii; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Sebastian Brock, “Christians in the Sasanian 

Empire: A Case of Divided Loyalties, “Studies in Church History 18 (1982), 1-19. 
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başvurduğu görülmektedir. Yazar kendi dönemindeki olayları aktarırken, onlardan sonra 

gelenlerin kehanetlerini, Eski Ahit ve İncil’den alıntı yaparak olayları karşılaştırmalı bir 

şekilde aktarmıştır. Ayrıca, yazar Kitab-ı Mukaddes’te geçen bazı şehirlerin coğrafi 

yerlerini ve isimlerini tespit etmiştir.92  

Buna ilaveten, yazar, Ortodoks Süryaniler ve Doğu Kilisesi arasında doktriner 

tartışmalar konusundaki tutumunun yanısıra, Yahudilik ve Maniciliğe karşı Hristiyanlığı 

kuvvetle desteklemiştir.93 Yazar İncil’den alınan fragmanlarla onların inançlarını 

kötüleyerek olumsuz yönde resmetmiştir. Yazar dinî kimliğini ne pahasına olursa olsun 

savunsa da bu çalışması bazen bağlam dışı olup, bu gibi fragmanlarla doludur.94 Yazar, 

Hristiyan teolojisi ve tarih yazma konusunda tecrübe sahibi olup, İncil hakkında derin 

bilgilere sahip olmanın yanı sıra Kutsal Kitap yorumu da yapan biridir. Yazar, politik ve 

dini bağlamları dikkate alarak değerlendirmiş ve kendi dönemindeki Yahudiliğe ve 

Maniciliğe karşı Hristiyan bir tutum sergilemesine rağmen, Zerdüşt dini hakkında 

belirgin bir şekilde farklı bir yaklaşımla bahsetmiştir. Sasani tarih çalışmaları içerisinde 

ve özellikle Ortaçağ Pers kısa kronik kaynaklarını çalışmıştır.95 

Genelde Süryani literatürü, özellikle şehitlerin yaşamlarını, uzun tartışmaları ve 

analizleri içermektedir. Zerdüşt dininin takipçilerini ise, başka olumsuz iddialarla 

beraber ateş ve güneşe tapanlar olarak tanımlar.96 Sasanilerin resmî tarihinde Zerdüşt din 

adamları belirgin şekilde yer almalarına rağmen yazarın bu din adamlarının 

Hristiyanlığa karşı olumsuz tutumlarından bahsetmekten kaçınması dikkat çeken bir 

 
91 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xii; Al-Kaʿbi kendi çevirisindeki 17-19 sayfalara işaret 

etmektedir. 
92 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xii; Al-Kaʿbi’nin aynı eserdeki çevirisindeki 37-39. 

sayfalara atfen.  
93 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiii; Al-Kaʿbi’nin aynı eserdeki çevirisindeki 36. 

sayfaya atfen. 
94 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiii; Al-Kaʿbi’nin aynı eserdeki çevirisindeki 26. 

sayfaya atfen. 
95 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiii; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; S. 

Shahbazi, “On the Xwadāy-Nāmag,” Encyclopaedia Iranica Varia: Papers in Honour of Ehsan Yarshater 

(Leiden: Brill, 1990), 208-29; M. Macuch, “Pahlavi Literatüre”, R. Emmerick ve M. Macuch (eds.). The 

Literature of Pre-Islamic Iran (Londra: Tauris, 2009), 116-96 içinde 173-177. 
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husustur.97 Burada belli ki kroniğin yazarı eserini Sasani imparatorluğu tarihi 

çerçevesinde yazmayı seçmişti. İmparatorluğun resmî dinini rencide etmemeyi ya da 

hakaret etmekle itham edilmemeyi tercih etti. Yazar bu konudaki çalışmalarını yaparken 

kendi cemaati dışındaki insanların eline düşebileceğini akılda tutarak hassas 

davranmıştır.  

Yazar, bu esere ne zaman başladığı ve eseri ne zaman bitirdiğiyle ilgili bilgi 

vermemiştir. Bu eserin giriş kısmında (bu kısım başkası tarafından da yazılmış olabilir), 

tam olarak Sasani İmparatorluğu’nun çöküşünü yazmamasına rağmen, eserin IV. 

Hürmüz’ün ölümüyle (590) başlayıp, Sasani İmparatorluğu’nun bitişiyle kapatmıştır.98 

Bu bitiş tarihi de aslında tarihte tam olarak belirli bir nokta değildir.  637’de başkent 

Ktesifon’un düşüşü de 651’de son Sasani İmparatoru Yezdigard’in ölümü de referans 

olarak alınabilir. Bu belirsizlik, kroniği çalışan birçok tarihçi tarafından da 

spekülasyonlara neden olmuştur. Nöldeke, yazarın, eserini 670 ile 680 yılları arasında 

kaleme aldığını iddia etmiştir.99 Brock ise, 660 ile 680 yıllarının olduğunu iddia 

etmektedir.100 Hoyland 668 yılında yazıldığını iddia ederken, Peder Albert Abūnā, 680 

yılını referans göstermiş,101 Peder Buṭrus Ḥaddȃd, 670 ve 680 yılları arasında yani VII. 

yüzyıl tarihini vermiştir.102 Kronikte 659 yılını gösteren sabit tarihler bulunmaktadır. 

Bunlar da Katholikos III. İşoʿyab ile Başpiskopos Elias’ın103 ölüm tarihleridir.104 Bu 

 
96 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiii; Al-Kaʿbi şu notu verir; Karka d-bet-Slok’un ve 

Şehitler’in tarihiyle ilgili detaylar için Paul Bedjan (ed.), Acta Martyrum et Sanctorum Syriace, II, (Paris -

Leipzig; Otto Harrassowitz, 1891), 507-535. 
97 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiii; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir: J. P. 

Asmussen, “Christians in Iran,” Cambridge History of Islam, ed. E. Yarshater, cilt 3(2) (1983), 924-948.9. 
98 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiii; Al-Kaʿbi’nin aynı eserdeki çevirisindeki 15. 

sayfaya atfen. 
99 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiii-xiv; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; 

Nöldeke, “Die von Guidi”, 3. 
100 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; 

Sebastian P. Brock, “Syriac Historical Writing: A Survey of the Main Sources” Journal of the Iraqi 

Academy 5 (1979-1980), 25. 
101 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; 

Albert Abūnā, Adab al-Lūgha al-Ārāmīyya, (Beirut: Dār al-Mashriq, 1996), 273. 
102 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; 

Buṭrus Ḥaddād, ed. and trans. into Arabic, al-Tārikh al-Ṣaghīr, (Baghdad, 1976), 8. 
103 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv; Al-Kaʿbi’nin aynı eserdeki çevirisindeki 34. 

sayfaya atfen. 
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tarihler dışında yazarın bu eseri kaleme aldığı tarihler belli değildir.105  

Kronik yazarının yaşadığı bölge de tartışmaya açıktır. Nöldeke, Güney 

Mezopotamya veya İran’ın güneybatısında yer alan Khuzistan’dan (Ahwāz) 

bahsetmektedir.106 Ḥaddȃd, yazarın Mezopotamya’nın kuzeydoğusu bölgesindeki İzla 

Dağı’nda önemli olan bir manastırda ruhban olduğunu iddia eder. Kronik yazarı, birinci 

elden kaynaklarla Nusaybin kentini gözlemleyerek, eğitim ve bilim merkezi olduğu 

halde, şehir halkını “cahil insanlar” diye nitelendirmiştir.107 Buna karşılık; diğer alimler, 

kuvvetle muhtemel yazarın, Merv bölgesindeki Rahip Elias olduğuna da 

inanmaktadırlar.108  

İzla Manastırı hakkında verdiği bilgiler bir tarafa bırakılırsa aslında daha detaylı 

sunduğu coğrafi detaylar göz önüne alındığında kroniğin yazarının Sasani başkenti 

Ktesifon’dan ve bilhassa şehrin kuzey taraflarından olması gerekmektedir. Yazar 

genellikle kendi ile ilgili coğrafi ipuçları da vermiştir. Örneğin; VI. Behram’dan kaçan 

II. Hüsrev’den bahsederken onun tuttuğu aldığı ʿAnat ve al-Anbar hattını güney yolu 

diye vermektedir.109 Örneğin yazar, ruhbanların konuşmalarından Ktesifon’dan Hira’ya 

yaptıkları seyahatlerden söz ederken bu yerler kendisinin güneyinde yer almasından 

dolayı “aşağı” ya da “alçak” terimlerinin kullanıldığına dikkat çekmektedir.110  

Erken İslâm döneminde, yazarın, tarih koymadan yazdığı eserinde 

Mezopotamya’nın güneyinden çok kuzey bölgesinde yaşamaya devam ettiği 

 
104 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv; Al-Kaʿbi’nin aynı eserdeki çevirisindeki 31. 

sayfaya atfen. 
105 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv; Al-Kaʿbi’nin aynı eserdeki çevirisindeki 37. 

sayfaya atfen. 
106 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; 

Nöldeke, “Die von Guidi”, 4-5. 
107 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; 

Ḥaddād, al-Tārikh, 7. 
108 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; 

Sebastian P. Brock, A Brief Outline of Syriac Literature (Kerala: Ephrem Ecumenical Research Institute, 

1997), 54; Pierre Nautin, “L’auteur de la Chronique anonyme de Guidi: Elie de Merw,” Revue de 

l’Histoire des Religions 199, (1982), 303-310. 
109 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv-xv. 
110 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xiv-xv. 
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görülmektedir.111 Nitekim yazar, Orta ve Kuzey Mezopotamya bölgesi ile ilgili bilgi 

verirken Güney Mezopotamya bölgesinden de belirtmektedir. Örneğin, Baṣra şehrinin 

asıl kurucusu ‘Utbā ibn Ghazwān112 iken, kurucunun Abū Mūsā al-Ashʿarī olduğunu 

söyleyerek hata yapmıştır. 113 Şehirlerle ilgili başka bir ayrıntı da Muṣul kentinden 

bahseden ilk yazar olmanın yanında, Kufe’nin anlamı ve kurucusunun ismini de 

vermektedir.114 Yazar, Arap fatihler tarafından fethedilen eski bölgesel isimleri ve belli 

coğrafî konumları da belirtmiştir.115 

Sonuç olarak; kroniğin yazarının bir ruhban olduğu bilinmekte fakat ruhban 

rütbesi belli olmamaktadır. Yazarın Süryaniceye hâkim olduğu açıktır. Bu kayıtların 

Khuzistan merkezli bir kilisede ya da manastırda kayda geçirildiği açıkça görülmektedir. 

Bu yüzden Pierre Nautin’in aktardıklarına göre, kesin olmamakla beraber bu kroniğin 

Merv Metropoliti Elias’a ait olduğu iddia edilmektedir.116  

 

 

2. Kroniğin Tarihçesi Hakkında  

Khuzistan Kroniği yazarı ruhban olduğundan VII. yüzyılda geçen söz konusu 

kilise tarihçesinin bazı bölümlerini aktarmayı tercih etmiştir.117 Kroniğin ikinci kısmında 

 
111 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xv; Al-Kaʿbi’nin aynı eserdeki çevirisindeki 26-33. 

sayfalara atfen. 
112 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xv; Al-Kaʿbi’nin aynı eserdeki çevirisindeki 36. 

sayfaya atfen. 
113 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xv; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; 

Aḥmad ibn Yaḥyā Balādhurī, Futūh al-Buldān, ed. Commission of Inquiry Heritage (Beirut: Dār wa-

maktabat al-Hilāl, 1988), 89; P. Bearman, “al-Baṣra”, Encyclopedia Islamica, 1, 1085-1088. 
114 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xv; Al-Kaʿbi’nin aynı eserdeki çevirisindeki 22. 

sayfaya atfen. 
115 Detaylar için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, xv; Al-Kaʿbi’nin aynı eserdeki çevirisindeki 36. 

sayfaya atfen. 
116 Detaylı bilgiler için bkz., Pierre Nautin, “L’auteur de la ‘Chronique Anonyme de Guidi’: Élie de 

Merw,” 303-314.   
117 Hoyland, Seeing Islam, 182-183; Detaylı bilgiler için bkz.; Mari İbn Suleyman, Enrico Gismondi, Amr 

İbn Matti, Saliba İbn Yuhanna, Akhbar Fatarikat Kursi al-Mashriq min Kitab al Mujdil, (Mishigi: 

Chaldean Academy Press, 1995), 55.   
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Elias tarafından gerçekleştirilen bir mucize aktarılmıştır.118  

Yazar, bu eserde Seleukoslar’ın kuruluş aşaması ve kurdukları şehirler hakkında 

bizi aydınlatmıştır. Ayrıca bu kronikte yer yer ruhban sınıfının manastırlara tayinlerini 

konu almış, bunun yanında Sasaniler ile Romalılar arasındaki mücadelelerden söz 

etmiştir. Ayrıca ara ara Hristiyanların kovuşturulması ve kiliselerin restorasyonu 

hususundaki maddî yardımlara da değinmiştir. Yazar, Sasaniler ve Romalılar ile ilgili 

verdiği malumatlarda bu imparatorlukların dinî yapıları hakkında bizlere önemli bilgiler 

aktarmıştır. Ayrıca Yahudi cemaatiyle alakalı malumatları vermekten de geri 

kalmamıştır. Bunun yanı sıra Hristiyan cemaatine ait çok sayıda piskopos ve 

metropolitlerin de kayıtlarını da tutmuştur. Yazar metnin sonlarında hâlâ Ṭay Arapları 

diye adlandırdığı Müslüman Arapların, Sasaniler’in bazı şehirlerini fethetmesinden 

bahsetmektedir. İsmailoğulları soyundan gelen Müslüman Arapların peygamberi olan 

Muhammed’den de söz eder. Hatta metnin sonlarında İsmailoğulları’nın başarısının 

Allah’tan geldiğini ancak Constantinopolis’i alamadıklarını da belirtir.119 

3. Khuzistan Kroniği Metni ve Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

Khuzistan Kroniği, dört el yazması şeklinde muhafaza edilmiştir. Bunlar, 1871 

Vatikan Syriac (599), 1891 Borg. Syriac (82), iki kopya şeklinde 1907 Mingana Syriac 

(47) ve 1932 Mingana Syriac (586) kayıtları şeklindedir. Vatikan el yazması XIX. 

yüzyılda ve iki adet Mingana el yazması XX. yüzyılın başında kopyalanmıştır.  Mevcut 

olan el yazmaları Avrupa kütüphanelerinde muhafaza edilmektedir. 1903’te Ignazio 

Guidi’nin Vatikan’daki Vatikan Borg. Syriac’ı (82) içeren baskısı Ortaçağ Bağdat el 

yazmasının modern bir kopyası görünümündedir. Ignazio Guidi 1893 yılında Latinceye, 

1976 yılında Bağdat’ta P. Haddad tarafından Arapçaya, 1893 yılında T. Nöldeke 

tarafından Almancaya ve 1839 yılında ise N. Pigulevskaya tarafından da Rusçaya 

 
118 Hoyland, Seeing Islam, 183; Detaylı bilgiler için bkz.; The Khuzestan Chronicle, 18; Pierre Nautin, 

“L’auteur de la Chronique de Seert: İşo denah de Basra” Revue d’Histoire des Réligions 186 (1974), “Elie 

de Merv”.  
119 Brock, Syriac Historical Writings, 25. 
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çevirisi yapılmıştır.120 En son olarak da Naṣīr Al-Kaʿbī tarafından metnin tamamı 

İngilizceye çevrilmiştir.121    

Khuzistan Kroniği, 1889’da Uluslararası Oryantalistler Kongresi’nde sunulmuş 

ve 1903 yılında ilk defa Ignazio Guidi tarafından Latinceye çevrilmiştir. Bu kroniğin 

kilisevî ve dünyevî tarihinden alınan bölümler XIV. yüzyıldan kalma metniyle 

korunarak Doğu Süryani Kanunları koleksiyonuna dahil edilen büyük bir çalışma 

olmuştur.122 

Görüldüğü üzere bu metnin orijinal hali hakkında elimizde yeterli bilgi 

bulunmamaktadır. Çalıştığımız metin ile ilgili değerlendirmelerimizin çoğunu Ignazio 

Guidi’nin kopyasına borçluyuz. Bu eserle ilgili tespitlerimiz aşağıda belirtildiği gibidir: 

1. Bu metnin 1893’teki basımı 24 sayfadan oluşan ve Süryanicenin 

Esṭrangelo harfleriyle kaleme alınmıştır.123  

2. Bu metnin orijinal el yazması 20 sayfadan oluşmaktadır. 

3. Metinde yalın ve anlaşılır bir dil kullanılmıştır.  

4. Metinde Süryanice harfler harekesiz bir şekilde kullanılmıştır. 

5. Metnin yazarı kesin olarak bilinememektedir.  

6. Bu metin ilk olarak Guidi tarafından neşredilip çevrilmiştir. 

 

 

 

 
120 Brock, Syriac Historical Writings, 25.  
121 Naṣīr al-Kaʿbī. A Short Chronicle on the End of the Sasanian Empire and Early Islam: 590-660 A.D.. 
122 Howard, Witnesses to World, 128. Detaylar için bkz.; Nöldeke, Die von Guidi, 128-129.  
123 Guidi, “Un nuovo testo”, 15-39. 
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İKİNCİ BÖLÜM: SÜRYANİCE METİN, TÜRKÇE 

TERCÜMESİ VE AÇIKLAMALAR 

I. SÜRYANİCE METİN 

 

ܢܐ ܥܕܬܢܝܬܐ ܘܕܩܘܣܝ  ܛܡܢ ܩܠܣܣ   ܫܪܒ݀ܐ ܡܕܡ ܩܐܣܛܘ  ܡܩܐ ܗܢܘ ܕܝܢ ܬܫܥܝ   ܢܘܗ ܝ 

ܠܡ ܠܫܘ ܪ ܟܘܣܪܘ܆ ܘܥܕܡܐܡܢ ܡܘܬܗ ܕܗܘܪܡܝܙܕ ܒܬܫܥܝ݀ ܬܐ ܥܠܡܝܢ ܬܐ ܕ ܕܝܢ

 .ܣܐܘܢ ܕܦܪ̈ܡܠܥܘܬܗ

ܢ. ܘܐܬܪ̈ ܕ ܐܡܠܟܗܘܪܡܝܙ ܠ ܩܫܝ ܢܝܪܐ ܥܠ ܪܘܪ̈ܒܢܘܗ̱ܝ. ܘܥܬܥܣܪ̈ܐ ܫܢܝ 

ܠܘܬܗ ܕܐܫܟܠܗ. ܘܚܕ ܡܢ  ܪ̈ ܐܥܠܡ . ܥܐ ܕܛܘܪ̈ܟܪ ܡܢܗ ܠܬܪܬܕܒܝ ܚܝ  ܡܪܕ ܝܐ 

ܬܐ ܥܠܘܗ̱  ܩܪܒܐ ܕܥܡ ܠ ܝܒܬܛܝܐܐ ܘܐܣܓ  ܝ. ܘܫܡܗ ܘܪܗܪܢ ܪܙܝܩܝܐ. ܘܟܢܫ ܚܝܠܘ 

ܥܘ ܪܘܪ̈ܒܢܐ ܕܒܬܪܡܠܟܐ. ܟܕ ܕܝܢ  ܘ  ܢܘܢ ܣ̇ܢܝܢܦ ܗ  ܥܐ ܕܡܠܟܘܬܐ: ܕܐܫܡ   ܠܗܗ̱ܘ 

ܘ ܠܗ ܕܗܕ: ܥܠ ܡܪܠܗܘܪܡܝܙ ܕܐ  ܘܐܩܝܡ 
ܢ  ܘܪܡܝܙܕܕܘܪܗܪܢ܆ ܐܬܪܙܙܘ ܥܡ ܗܕ  ܡ 

ܝ ܣܝܗ. ܘܐܦ ܠܥܝܢܘ  ܪܘܟ ̱ ܒܪܗ. ܟܕ ܡܛܝ  ܟܬܗ  ܠܟܘܣܪܘܒܕܘܒܘ . ܘܐܘܬܢܐܢܝ   ܥܘܪܘܗ 

ܐܗ̱  ܪܚܡܡܬܸ ܛܒ  ܠܘ ܥܠ ܕܫܡܥܐ ܠܘܪܗܪܢ܆ ܐܬܚ ܥܠ ܕܠܘ   ܠܐܪܡܝܙܕ. ܐܗܘܠ ܘ 

ܬܗ ܘܐܬܥܬܕ ܠܗ̇ ܠܨܒܘܬܐ. ܘܛܝܒ ܚܝܗܘ ܣܥܪ  ܘܫܩܠ . ܥܡ ܟܘܣܪܘ ܩܪܒܐܠܘ 

ܙܐ ܟܘܣܪܘ ܕܥܫܢ ܓܒܐܒܝܕ ܣܪܘ. ܘܥܠ ܟܘ ܬܐܘܐ . ܥܪܩ ܕܚ  ܢ ܕܝܠܗ  ܢ  ܡ   ܕܘܪܗܪܢ ܡ 

ܪ܀ ܘܥܢܬ ܙ ܫܒܘܢ ܥܠ ܦܝܪܘ. ܗ̇ܢܘ ܕܝܐܬܝܗ ܒܐܘܪܚܐ ܬܝܡܢܗ̱ܝ ܘܐܚܝܕ ܚܐܦܘܡܕܩ

ܝܐ.ܘܒܝܕ ܕܗܘܬ ܘܡܗ̱ ܕܪ̈ܣܪ ܐ ܩܘܩܪܩܣܝܘܢ܆ ܘܐܙܠ  ܐܚܕ ܓܘܣܐ ܒܡܘܪܝܩ ܘܚܝܬ 

ܢܩܝܐ. ܦܫ ܡܪܝ ܝܫܘܥܝܗ  ܡܐܙܠܬܗ ܒܥܪܘ  ܡܗ. ܘܐܦܕܢܚܙܘܩ ܥ ܗ̇ܝ ܒ ܩܬܘܠܝܩܐ ܡ 

ܢ ܦܬܪܝܪܟܝܣ ܕܡܠܟܘܬ ܠܐ ܠܟܘܣܪܘ: ܒܗ̇ܝ ܕܗ ܣܓܝ ܥܕܠ ܘ ܡܘܪܝܩܐܗ ܗ. ܐܬܠܘܝ ܡ 

ܐ ܡܪܝ ܝܫܘ ܐܝܬ ܒܗ̇ܝ ܕܓܒܪܐܪܝܬܘܝ . ܡܗܝܪܐܚܟܝܡܐ  ܘ ܗܒ ܐܪܙܢܝܐܥܝܗ̱ܘ 

ܕܬܪ̈ܬܝܢ. ܘ ܗ.ܥܡ ܐܙܠ   ܠܐܕܠܘܩܒܠ ܩܬܘܠܝܩܐ: ܒܗ̇ܝ  ܘܣܓܝ ܣܢܐܬܐ ܩܢ ܐ ܟܘܣܪܘ
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ܥ  ܬܐ ܘܢܦܩ ܠܡܕܝܗ̱ܒ ܠܗ ܡܘܪܝܩܐ ܚ ܒܗ̇ܝ ܕܟܕ ܫܡ    ܐܩܒܠܗ  ܠܐ ܐܬܐ.ܝܠܘ 

ܘ ܕܝܢ . ܐܒܐܘܪܚ ܐ ܒܝܫܘܬܗ ܕܘܪܗܪܢ: ܕܢܘܒܒܗ̇  ܩܬܝܠܝܩܐܗ  ܕ ܥܕܬܐ  ܝ ܕܩܢܛ ܗ̱ܘ 

ܒ. ܡܘܪܝܩܐ ܐܟܩܒܠܗ ܠܡܠܕܢܢ ܗ̇ܝ . ܦܫ ܡ  ܝܐ ܥܠ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ  ܦܘܕܥܝܪ ܪܘܢ ܠܟܘܣܪܘ  ܝܗ 

. ܩܟܕ  ܠܘ ܠܡܕܢܚܐ  ܬܐ ܣܓܝ ܐܐ ܘܐܫܩ 
ܙܐ ܐ ܢ܆ܪܗܪܥ ܘܫܡ  ܚܝܠܘ  ܢ ܡܚܘ  ܫܩܠ ܡ 

ܬ . ܩܥܪܩ ܥܡ ܚܝܠܘ  ܣܝܐ ܬܐ ܕܦܪ̈ܒܚܝܠܘ   ܟܘܣܪܘ . ܘܐܩܒܠܗܕܘܪܒܝܓܢܠܐܗ 

ܠܘ ܪ̈ܗ̱ܘܡܝܐ ܘܪ̈ܘܕ . ܗ̱ ܫܩ  ܓܘܕܗ ܕܘܪܗܪܢ. ܘܗܦܟ  ܘܐܬܚܝܒܬ ܘܡܝܐ ܙܟܘܬܐ 

. ܡܬܐܡܘܕܝܪܘ ܒܚܟܘܣ ܘܣܪܘ ܠܗ ܠܟܘܬ ܗ̱  ܝܐܪܐ ܓܝܪ ܕܡܬܚܙܬܐ ܪܒܬܐ 

ܟܕ ܝ ܕܗ̇  ܘܣܝܗ ܘܥ̇ܐܠ ܠܩܪܒܐ.ܪܐ ܣܒܐ : ܟܕ ܠܒܝܟ ܒܦܓܘܕܬܐ ܕܣܕܡܘܬܐ ܕܓܒ

ܐ ܣܒܪܝܫܘܥ ܢܗܐܢܬ̱ܬܗ  ܐܡܪܬ ܠܗ. ܕܢ ܩܪܒܐ ܘܬܢܝܗ̇ ܠܫܝܪܝܢ ܡ   ܟܗܦ  

 ܩ܀ܥܝܢܗ ܘܫܬ ܘܣܡܗ̇ ܒܪ. ܐܝܬܘܗ̱ܝ ܝܣܩܘܦܐ ܕܠܫܘܡܐܦ

ܢ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ ܒܢܕܘܝ ܘܒܣܛ ܘ ܡ  ܘܕ ܐ܇ܡ ܐܚ  ܒܗ̇ܘ ܙܒܢܐ ܢܦܩ   ܚܒܝܫܝܢ ܗ̱ܘ 

ܘ  ܡܥܕܪܝܢ ܗ̱  ܝܠܗܘܪܡܝܙܕ. ܘܣ̇ܓ ܢ ܓܢܣܐ ܕܐܡܗ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܗ̇ܝ ܕܡ  ܠܟܘܣܪܘ. ܘ 

ܘ. ܗܝܕܝܢ ܠܒܣ . ܒܢܕܘܝ ܕܝܢ ܣܓܝܐܐ ܠܬܪܥܐ ܕܛܘܪ̈ܟܝܐ   ܠܐܚܝܡ ܥܕܪܗ ܛܡ ܫܗ̱ܘ 

ܐ ܕܪܘ ܡܛܠ ܥܠ ܘܣܟܢܕܘܝ ܠܐ ܠܗ ܒܘ  ܣ ܗ̱ ܒܬܪܥܗ. ܘܒܝܕ ܕܡܟܫܒܩܗ   . ܡܠܟܠܬ  ܘܬܐ 

ܪ ܗ̱ ܝܘܗ̱ ܛܡ ܐܚܐܙܠ ܒܢܕܘܝ ܠܘܬ ܒܣܢܐܬܚܫܒ ܠܡܩܛܠܗ. ܘܥܪܩ ܕ ܐ . ܘܟܕ ܥܒ  ܘ 

ܕ ܕܬܡ̇ܢ. ܙܒܢܐܡܪܥ ܡܫ ܒܝܓܢ.ܪܕܐܕܘܒܐܬܪܐ  ܘܨܕܗ. ܘܫܕܪܗ  ܠܗ ܚܫܡܝܬܐ ܘܥܒ 

ܥ ܠܘܬܐ ܕܛܘܪ̈ܟܝܐ܀ .ܝ  ܗ̱ ܐܚܘ ܕܝܢ ܠܟܘܣܪܘ. ܟܕ ܫܡ  . ܘܐܬܐ ܘ ܟܢܫ ܚܝ  ܡܝܐ 
ܕܕܝܠܘ 

ܠܟܘܣܪܘ.  ܪܫܗ ܘܫܕܪ ܝܐ  ܘܩܛܠܗܪܟܬܘܓܒܪܐ ܘܗ̱ܝ ܠܬܢܟܠ ܥܙܐ. ܘܐܕܡܐ ܠܡܚܘ  ܥ

ܕ ܡܠܟܐ  ܩܘ ܟܠܗܘܠܒܢܕܘܝ ܕܝܢ . ܦܩ  ܛ  ܦܕܪܗ ܠܒܝܠܝ ܕܝܡܝܢܐ. ܘܫܗ̱ ܘ  ܢ ܗܕܡܘܦܣ 

ܘ ܕܡܪܕ ܘܗ̱ܝ ܒܩܕܠܗ ܕܫܒܘܪ ܒܪ ܘܪܗܪܢ ܗ̇ ܠܐ. ܬܝܫܗ ܕܒܣܛܡ  ܠܪ݀ ܐܦ ܬܡܢ. ܘ ܗܘܙܩܦ

 ܠܟܐ. .ܘܐܟܪܟܘܗ̱ܝ ܒܬܪܥܐ ܕܡ ܠܐܓܡ ܝܘܗ̱ ܒܘܐܪܟܝ. ܥܠܘܗ̱ 
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ܐ ܟܘܣܪܘ ܩܢ  ܐ ܪܒܬܐ ܕܣܢܐܬ ܒܗ̇ܝ ܛܝܢܐ:ܢ ܪܫܐ ܕܟܪ̈ܣܝܫܘܥܝܗܒ ܕܝ

ܠ ܥܡܗ ܠܒܝܬ ܪ̈ܗ̱ܘܡܝܐ. ܘܐ̱ܚܪܬܐ ܡܛܠ ܡ ܠܐܝ ܕܗܠܘܗ̱ܝ: ܒܥ  ܗܨܪܐܟܠܩܐܙ 

ܒܬܪ ܩܠܝܠ  ܟܐ: ܢ ܡܠܢܦܫܗ ܡ   ܐܢܛ̇ܪ ܗ̱ܘ̇  ܒܝܐ ܐܪܟܝܛܝܐ. ܣܓܝܕܛܝܡܬܐܘܣ ܢܨܝ

ܐ ܦܛܪܝܪܟܐ ܠܚܝܪ ܐ. ܠܚܙܬܗ  ܕܢܥܡܢ ܡܠܟܐ ܕܛܝܝ  : ܝܝ ܐܬܐ ܕܛܙܒܢܐ: ܟܕ ܢܚܬ ܗ̱ܘ 

ܒܩܪܝܬܐ  ܝܬ ܟܪܗ̇ ܘܡ. ܐܬܕܚܝܪܬܐ  ܠܘܥܕܐ  ܡܛܝ: ܡܐ ܕܐ ܟܪܣܛܝܢܐܕܥܡܕ ܘܗܘ̱ 

ܩܡܗܝ ܡܢܐ  ܐܢ ܟܗ   ܩܘܫܝ. ܟܕ ܕܝܢ ܫܡܥܬ̤ ܗܢܕ ܚܬܗ ܕܢܥܡܢ.  ܢܦܩܬ̤  ܥܡܡܗ̇ ܒܝܬ ܕܫ

ܡܬܗ ܗܢܕ ܒܕܝܪܐ ܚܕܬܐ ܘܣܗ ܕܩܕܝܫܐ. ܐ ܪܒܐ ܠܦܓܪܚܬܐ. ܘܐܥܠܘܗ̱ܝ ܒܙܘܕܚܝܪ

ܢ ܦܝܢ ܐܝܕܘܗܪܢܐ ܡܕܒ ܠܐܬ. ܘܗܘܬ̤ ܥܕ̱ܬܐ ܙܒܢܐ ܕܕܒܢ ܘܩܕܢܐ ܬܟܢܫܬ̤ ܣܘܢܗܕܘܣ ܡ 

. ܕܢܓܒ ܠܣܒܪܝܫܘܥ ܘ ܐ. ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܡܠܟ ܠܚܘܢ ܠܗܘܢ ܪܝܫܐ. ܘܫܕܡܠܟܐ 

. ܘܕ ܘܢ ܪܝܫܐ. ܘܐܝܬܝܘܗ̱ܝ ܩܠܝܠܫܘܡ  . ܐܫܝܪܗܘܢ ܝܬ ܘܣܡܘܗ̱ܝ ܠܠܐܣܝܡܘ ܠܟ 

ܗ̱ܝ. ܘܣܓܝ ܐܬܝܩܪ ܢ ܡܠܟܐ ܘ ܟܠܗܘܢ ܝܘܡܘ  ܢ ܬܡ  ܗ̱ܝ ܟܪ̈ܣܛܝܢܬܐ܇ ܗܢܘ ܪ̈ܬܝܢ ܢܡ  ܫܘ 

ܢ ܫܕܝܢ ܐܪܡܝ  ܝܬܐ܀ܘܡܗ̱ ܝܡ ܪܢ ܡܪܬܐ ܘܡ  ܕܝܢ ܡ 

ܬ ܨܢܒ ܩܐ ܘ ܕܗ̇  ܓܪܝܓܘܪ ܟܫܟܪܝܐ.ܐ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ ܗ̱ܘ  ܝܒܝ݀ܢ ܕܝܢ ܐܝ  ܠܫܚ 

. ܠܫܢܐ ܣܛܢܐ ܒ ܓܝ ܐܐ ܕܐܒ̇ܥܣ ܘܚܪ̈ܝܢܐ ܝܬ ܗܠܝܢ ܬܪܝܢ ܓܒܪ̈ܐ ܛܘܒܬܢܐ 

 ܝܠ܆ ܓܒܪܝܠܝܢ ܙܒܢܐ ܩܠ݀ ܒܝܨܗ̱ܘ̤ ܒܢ ܓܘܪ ܕܝܢܝܡ[ ܓܪܝ]ܩܕܢ ܡ  . ܫܟܚܐ ܠܐ ܡܕܢܫܬܥ  

ܐ ܒܪܣܛܐ ܕܟܘܟ  ܒܪ ܪܘܦܝܢܐ. ܗ̇ܘ ܕܟܕ ܣܓܝ  ܪܕܘܗ̱ܝ. ܛ ܫܐܡܠܘܒܐ ܘܕܡܓܘܝ ܗ̱ܘ 

ܝܓܘܪ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܟܫܟܪܘܚܛܦܘ ܐܝܬܝܘ ܠܓܪܝ  . ܢܨܝܒܝܢ ܕܝܢ ܕܗ 

ܢ. ܒܝܕ ܓܢ ܢܐ ܕܘܢܝܐ: ܕܡܛܠ ܓܕܝܟܝܐ ܕܡܐܝܬܝܗ̇ܐܢܛ ܦܪ̈ܕܝܣܐ ܕܒܗ̇ ܡܬܟܢܝܐ ܗܟ 

. ܐܬܟܢܫܪ̈ܗ̱ ܐ ܘܕܕܦܪ̈ܣܝ   ܐ[ܡܬܚܘ   ܗ̱ܘܬ ]ܒܕܐܝܬܝܗ̇   ܠܐܣܟ   ܠܗ̇ ܐ̱ܢ ܫܐ ܘܘܡܝܐ 

ܐ ܡ  ܫܐ ܘܘܫܓܘ   ܠ ܐܣܟܘ  ܚܪܝ  ܐ ܡܗܬܡܫ ܠܐܢ܀ ܟܠ  ܐܬܪ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ܆ ܡܛ 

ܐ ܀ ܡܦܫܩܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗ̱ܝ ܗ̱ ܗ̇ ܕܒ ܙܛܡ ܡܕܡ ܡܕܡ  ܗ̇ܘ ܕܟܕ ܚܕܝܒܝܐ. ܚܢܢܝܐܘ 

ܣܝܒܪ ܠܗܕܐ.  ܠܐܪ ܢܢܐ ܓܪܝܓܘܗܢܐ ܛ. ܬܗܒܡܫܠܡܢܘ   ܝܐܐ ܬܐܒܝܠܢܠܡܦܫܩ

ܐ  .ܥܡ ܫܪܟܐ ܕܡܗܝ ܡܢܐ  ܒܕܘܒܒܪ̈ܝܗܘܢ ܘ ܘ  ܗ̱  ܘܐܦ ܠܩܠܪ̈ܝܩܐ ܕܡܚܒܠܝܢ ܨܒ 
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ܐ܇ ܡܬܟܢܐ ܗ̱ܘ ܠܐܥ   ܠܗ. ܠ̱ܐܢܫ ܝܶܢ ܡܫܡܫܢܐ ܕܒܪܬܢܝܘ ܐܬܕ ܠܐܨܘ. ܘܠܡܬܪ

. ܒܥܒ ܠܐܕ ܡܕܟܚ ܬܪܢܓܟ ܝܚܘܗ̱ ܐܫܟ ܢ ܡܕܝܢܬ̱ܐܚܘܪܐ  . ܘܩܪܝܗ̱ܝ ܘܣܡ ܐ ܕܠܒܪ ܡ 

ܕܐ ܐ ܕܒܣܘܥܪ̈ܢܐܪܝܫܐ ܕܝ  ܗ ܘܐܦ ܐ̱ܢ  ܫܒܪܝ ܘ:  ܢܕܝ  ܚܕܪ̈ܝ ܛܘܪܐ ܕܫܝܓܪ ܥܡܪܝܢ ܗ̱ܘ 

ܘܘܐܝܬܝ . ܦܪܣܝ ܘܛܪܢܠܝ  ܨܡ ܗܘܢ ܗ̱ܘ  ܓܝܘ ܢ ܗܝܕܝܢ ܣܡ  ܘܕ ܐܢܘܢ ܠܟܠ ܐܬܪ. ܐ 

.  ܥܠܘܗ̱ܝ ܒܝܐ  ܘܕܠܒܪ. ܘܫܕܪ ܡܠܟܐ ܘܐܝܬܝܗ   ܬܒ ܕܢ ܠܗ ܕ ܘܦܩ  ܩܘܛܪ̈ܓܐ ܕܢܨܝ 

ܨ  ܒܕܝܪܐ ܕܫܗܕܘܣܬ. ܟܕ  ܢ ܫܢܝ. ܡܪܝܕܪ̈ܓܠܘܗ̱ܝ. ܘܗܝܕܝ ܠܐܘܒܐ ܚܨܥܠ ܬܪ̈ܥܐ ܕܢܦ 

ܐܬܛܦܝܣܘ ܠܗ   ܠܐܝܣ ܕܓܪܝܓܘܪ. ܘܒܕ ܩܬܪܣܕܝܢ ܨܒܐ ܕܢܥܥ ܣܒܪܝܫܘ

ܘܦܐ. ܗܕܝܢ ܦܩ   ܕܝܪܐ ܒܐܬܪܐ  ܪܗ. ܘܙܠ  ܒܢܐ ܠܗܬܠܐܠܟܐ ܕܢܐܙܠ ܡ ܠܗܕ ܐܦܝܣܩ 

. ܘܠܣܐ ܕܡܬܩܪܝܪ. ܒܕܘܟܬܫܕܟ ܒ ܩ̇ܪܓܝ ܐܐ ܐ ܒ̇ܙܐ ܕܢܗܪ̈ܘܬܐ. ܘܢܨܒ ܒܗ̇ ܕܝܪܐ 

ܐܬܝܗܒܬ̤  ܠܐܝܓܘܪ. ܒܬܪ ܡܫܬܐܠܢܘܬܗ ܕܢܓܪܢ ܡܚܠܬ̤ ܐܠܗܐ. ܐܡܪܝܢ ܓܝܪ ܠܕ

ܢ ܐܝܟ   ܠܐܕܢܣܥܘܪ ܚܝ   ܝܪܝܫܘܥ ܗ̇ ܒܠܗ ܠܡܪܝ ܣ ܝܒܝܢ ܥܠ ܨܩܕܝܡ. ܗܝܕܝܢ ܡܪܕܬ ܢ ܕܡ 

ܥܟܘܣܪܘ. ܘܟܕ ܫ . ܫܕܪ ܥܠܝܗܠܟܡ ܡ   ܠܐܚܝܥܡ ܕܡܠܟܘܬܐ  ܪܓܢ ܫܠܝܛܐܘܢ ܠܢܟܘܐ 

ʿ ܬܐܕܡܕܝܢ̱  . ܘܐܦ ܠܡܪܝ ܣܒܪܝܫܘܥ ܥܡܗ. ܘܐܚܕܘ ܥܡܘܪ̈ܝܗ̇ ܠܐܕܦܝ  ܓܝܐܐ 

ܕܥܐ ܩܕܡܘܗ̱ܝ. ܘܗܝܕܝܢ ܒܝܕ ܫܪ̈ܬ   ܠܐ ܠܗܘܢ ܢܟܘܪܓܢ ܕܝܡܐ : ܘܕܕܩܬܘܠܝܩܐ ܠܐܘ 

ܟ ܒܩܝܡܗ. ܘܠܝܕܝ ܥܐ ܐ ܕܥ  ܡܥܐ. ܘܦܬܚܘ ܠܗ ܬܪ̈ ܐ.ܢ ܒ̇ܝܫܬ ܦܪܥ ܠܗܘ ܠ ܗܦ 

ܟ ܘܐܫܬܢܕ ܘܠܚܪܬܐ  ܠܟܠ ܕܩܢܝܢ  ܐܘܒܕ.ܒܙ ܒܬܝ ܗܘܢ ܘܘ ܘܢ ܒܗ ܕܒܗܘܢ ܠܒ 

ܫܠܡܬ  ܥܠܝܗܘܢ ܠܘܛܬܗ ܕܓܪܝܓܘܪ. ܘܐܦ ܐܡܝܬ ܐܢܘܢ. ܘܐ ܕܟܠ ܓܢܣ ܬܒܡܘ  

ܘ ܡܪ  ܘܥ  ܝܕܥ ܒܗܕܐ܀ܝܫܒܪܝ ܣܗ 

ܐܪܟܝܛܪܘܣ ܠ ܕܪܘܣܬܒ̇ܕ ܫܝܓܪܝܐ ܕܝܢ ܒܗ ܒܙܒܢܐ. ܓܒܪܝܐܝܬ ܗ̱ܘܐ 

ܢ ܕܪܥܗ̇ ܘܗܘܐ ܠܗ̇ ܐ ܫܪܒܐܢ ܡܠܟܐ  ܒܗܢܡ   ܘܐܬܪܚܡ܀ ܩ ܠܫܝܪܝܢ ܕܡܐ ܡ    . ܕܫܒ 

ܐ.  ܘܒ ܗ̇ ܠܘ ܗ̱ܘ̇ ܢ ܘܝܗ̇  ܠܐܢ ܩܕܝܡ  ܡ   ܟܕ ܡܪܕܢܫܗ̇.ܗ ܫܡ ܬ̤ ܒܪܐ. ܘܩܪ ܢ  ܢܝ  ܟܕ ܛܒ ܡ 

. ܨܒ  ܩܕ ܐܓܒܪܝܠ  . ܘܒܝܕ ܬܕܘܟܣܐܪ̈ܐܕ ܐ ܒܓܒܐܢܐ ܕܢܬܡܝܡ ܗܪܛܝܩܐ ܗ̱ܘ 
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ܢ ܕܝܢܝܬܐ ܡ  ܐ܇ ܘܐܝܬܝܗ̇ ܗ̱ܘܬ ܡܘܢܡܘܣܝܬܐ ܕܠܒܝܟ ܗ̱ܘ  ܕܐܦܩ ܐܢܬ̱ܬܐ 

. ܝܢ ܢܫ  ܒܐ܆ܘܢܣܒ ܬܪ̈ܬܪ ܛܘܗܡܐ ܐ  ܐ ܚܢܦܬܐ: ܘܚܢܦܐܝܬ ܥܡܗܝܢ ܡܬܗܦܟ ܗ̱ܘ 

ܬܐ ܘܦܕܢܩܐ ܠܝܐܦܝܣܗ ܩܬܘ ܐ. ܩ ܚܢܦ  ܝܕܝܢ ܐܬܛܦܝܣ. ܗ ܠܐܘܢ ܣܒ ܢܡܘܣܝ̇ܬ 

ܢ ܓܒܐ ܕܗܪ̈ܛܝܩܐ. ܘܣܓ̇ܝ ܒܝ ܫܬܐ ܐܣܒܠ ܠܒܘܗܟ ܗܦ   . ܠܢܕܝ ܢܝ  ܓܒܐ̇ ܘ̤ܐ ܡ 

ܐ  ܢ ܕܝܢ ܡܠܟ  ܪܩ ܟ ܐ:ܕܛܝ  ܢܥܡ  ܡܢ ܩܕܡ  ܘ ܠܒܝܬ ܪ̈ܗ̱ܘܡܝܐܘܣܪܡܬܐܡܪܐ ܕܟܕ ܥ 

ܐ ܡܢܗ ܕܣܓܝ   ܘܐܦܦܝܣ. ܬܛ ܐ ܠܐܘ ܥܡܗ   ܗ ܕܢܐܙܠܒܥܪܗܪܢ. ܬܘ ܣܘܣܝܐ ܒܥ 

  ܘܬܸ ܬܥܒܗ  ܘܗ̱ ܐ ܪܕܢܥܡܢ. ܕܣܓܝ ܫܦܝܘܐܦ ܠܒܪܬܗ  ܗ. ܠ ܒܗ  ܝ ܠܐ ܡܥܠܝ ܗ̱ܘܬ ܘ

. ܕܠܓܒܪܐ ܕܒܥܝܪܬ ܠܐܘܟܘܣܪܘ    ܒܝܗ̇  ܠܐܕܘܓ ܐܝܬ ܡܙܢܫܠܡ ܢܥܡܢ.  ܘܫܠܚ ܠܗ 

ܢ. ܡܐ ܕܝܢ ܠܗܝܢ ܗܠܝܢ  ܘܒܠܒܗ ܛܐ̱ܢܐ ܒܪ̱ܬܝ. ܘܟܢܫ ܟܘܣܪܘ ܠܟ ܪ ܐܢܝ  ܐ ܠܗ  ܕܗܘܸ ܡ 

ܢܦܐܫܐ ܢ ܘ ܠܟܘܣܪ .ܩܪ̈ ܡ  ܐ ܕܢܬܢܩܡܨ ܒܐ  ܢ  ܡܢ ܒ  ܘܗ̱ܝ. ܘܥܡܗܘܢ  ܐܦ ܡ 
ܒܥܠܕܒܒ 

ܢ. ܡܕ ܘܒܚ. ܢܥܡܢ ܐ ܕܡܐ  ܬܐ ܘܚܠܦ ܠܚܝܫܡܩܪܝܗ̱ܝ ܠܢܥܡܢ  ܠܚܢ ܝܘܡܝ   ܠܐܡܓ  ܦܬ 

.  ܢܝ  ܒ ܡܥܪ̈ܝܐ ܩܕܡܘܗ̱ܝ. ܘܣܓܝ ܐܬܡܪܡܪ ܢܥܡܢ. ܘܫܠܚ ܠܘܬ ܦܬ  ܫܪܒܬܗ 

ܢ ܟܘܣ ܫܒܘܘܐܬܪ̈ܘܬܐ ܣܓܝ ܐܐ  ܘܟܕ  ܪܒ.ܠܥ̇ ܪܘ. ܘܡܛܘ  ܥܕܡܐ ܘܐܚܪܒܘ ܡ 

ܥ ܟܘܣܫ ܐܬܛܦܝܣ. ܚܕ  ܠܐܫܕܠܗ ܕܢܐܬܐ ܠܘܬܗ  ܘ ܓܝܝ ܬܐ ܐܬܕܠܚ. ܘܒܣܪܘ  ܡ 

ܢ ܬܪ̈ܓܡ ܢ ܕܝܪܝܢ ܢܥܡܕܢ ܢܐܕܝܢ ܡ  ܥܡ  ܛܪ ܐ̱ܪܙܐܩ. ܐ  ܗ ܡܥܢܓܙܪܬܐ. ܕܫܡ ܡ 

ܐ ܣܓܝ ܪܚܡ ܘ  ܟܘܣܪ ܪ ܠܢܥܡܢ. ܕܡܠܟ  .  ܘܐܡ  ܡܐܠܟ   ܠܐܕܢ ܝܘܐܘܢܓܠܠܗ ܒ ܘܝ 

. ܘܐܦ ܡܘܝܗ̇  ܡܘܬ  ܠܗ. ܕܙ̇ܕܩ ܠܟ  ܕܬܐܢܬ̱ܬܗ ܕܢܥܡܢ  ܐܡܪܬ̤ ܡܟܐ ܠܟ ܡܠܟܐ 

ܢ ܕܬܗܘܐ ܛܪ: ܕܡܠܟܘܬܐܒܫܡܐ  ܢ ܫܡܐ ܕܡܠܟܘܬܐ. ܟܕ ܕܝܢ  ܝܕܐ ܘܡܡ  ܫܠܚܐ ܡ 

.  ܡܛܝ ܐܝܟ ܢ ܪܟܢܗܘܐ. ܘܒܬܕܒܬܪܥܗ ܦܩܕܗ   ܠܐܐ ܗ.ܩܛܠ ܠܐܠܬܪܥ ܡܠܟܐ 

 ܐ ܩܛܠܗ ܠܗܢܐ ܡܘܕܝܢܐ ܢܨܝܚܐ܀ܬܪܐ ܒܣܡ ܡܘܕܡܬܐܡ

. . ܓܒܪܐ ܚܕ ܕܫܡܗ ܦܘܩܐܘܡܝܐ  ܗ̱ ܪ̈ܕܩܐ ܡܠܟܐ ܗܝܕܝܢ ܡܪܕ ܥܠ ܡܘܪܝ

ܪܩܠܐܝ  ܘܘܩܛܠܗ ܠܗ ܘܠܒܢ ܘܗ̱  ܢ  ܢܬ̱ܬܗ. ܘܥ  ܝܚܕ ܡ  ̱ . ܕ ܒܢܘܗ  ܐܫܡܗ ܬܐܕܣܝܣ   ܘܐܬ 

ܕ ܠܠܘܬ ܟܘܣܪܘ. ܘܒܐܝܩܪܐ ܪܒܐ ܐܬܩܒܠ ܡ   ܢܘܒܠܗ ܕ ܩܐܬܘܠܝܩܢ ܡܠܟܐ. ܘܦܩ 
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. ܘܗܕܒܘܬܐ ܥܠ ܡܡܠܟܐ ܕܕ̱ܬܐ. ܘܢܬܬܣܝܡ ܬܓܠܥ   ܒܪܫ݀ܗܝܕܝܢ ܢܬܬܣܝܡ ܚܐ 

ܒ   . ܘܫܪܘܪ̈ܗ̱ܘܡܝܐܘܐܙܠ  ܥܠ  ܠܐܚܝ ܠܗ ܟܘܣܪܘܐܝܟ ܛܟܣܐ ܕܪ̈ܗ̱ܘܡܝܐ. ܘܝܗ 

ܝܢܬ̱ܐ. ܡܕܕܪܐ  ܢܡ   ܠܗܠ  ܝ  ܘܫܝܐܐ. ܘܫܕܘ ܥܠ ܒܝܬ ܐܦ ܦܘܩܐ ܚܝܠܘܬܐ ܣܓ

ܚ ܠܡ ܬܥ ܒܘܘܐܩܪ ܬܗ. ܘܫܠ 
ܡ ܠܡܩ ܠܐܟܘܣܪܘ  ܕܠܝܬ ܒܝ ܚܝܐܕܣܝܣ ܘܚܪܒܘ ܠܚܝܠܘ 

ܙܐ ܢܡ  ܟܘܣܪܘ  ܘܐܫܩܠܝܐ. ܡ ܪ̈ܗ̱ܘܡܩܕ ܬܐ ܘܚܝܠܥܡ  ܡܚܘ  ܣܓܝܐܐ ܒܣܬܘܐ. ܘ 

ܟ ܥܠ ܐܪܥܐ ܕܪ̈ܗ̱ܘܡܝܐ. ܘܩܬܘܠܝ ܬܐ ܕܦܘܩܐ ܦ  ܘܢ ܩܐ  ܥܡܗ.ܘܣܡ  ܩܘ ܚܝܠܘ 

ܕܐ ܒܚܪ̈ܕܘܢܦ  ܥܠܝܗܘܢ  ܢ ܬܐܐ. ܐ. ܘܐܬܩܛܠܘ ܣܓܝ  ܠܘ ܓܘ   ܐ.ܗܘܢ ܓܒ  ܪ̈ܝܡ 

. ܘܚܕ ܡܢ ܓܢܒ̱ܪ̈ܘܗ̱ܝ ܕܫܡܗ ܗ̱ܘܐ ܡܘܫܟܢ ܦܣܩܗ. ܠܐܚܒܒܗ  ܘܫܕܘܐܦ ܒܟܣܪܘ 

ܫ ܟܬ ܐܬܘܐ܀ ܝܣܪ̈ܦܡ ܕܢ ܩܡܐ ܝܡܗ̱ܘܪܠܘ ܦܫܐܐ. ܩܒܪܪ ܩܬܕܣܐܐ ܡܘܝܪ ܬܒܘ

ܡܐ. ܘܥܒܕܘ ܚܠ . ܢܘܪܐ ܩܘܕܠܐܫܘܪܐ. ܘ ܝܬ ܬܚ ܠܐܡܠܟܐ ܥܡ ܕܪܐ. ܘܒܢܐ ܩܠܩܘ 

ܕܘ ܬܪܥܘܗܝ ܠܫܘܪܐܘܒܦܘܖ ܣܐ ܣܓܝ ܐܐ ܕ  .ܐܝ  ܡܟ ܝܐ.  ܘܐܫܦܥܘ ܒܗ̇ ܕܡܐ ܥܒ 

ܕܦܓܪܐ  ܡܚܝܗ̱ܝ ܠܘܪܝܕܐ ܕܡܬܩܪܐ ܩܬܘܠܝܩܗ. ܪܐ  ܕܕ ܕܝܢ ܕܝܠܗ̇  ܦܐܐܦܝܣܩܘ

ܢ ܡܕܕ ܡܛܠܘܡܝܬ.  ܬܛܠܩ ܕܡܗ  ܥܪܣܗ. ܘܐ ܠܥ ܢܦܫܗ . ܘܫܕܐܠܐܒܦܪܙ ܠܟܐ. ܚܠ ܡ 

ܘ ܣܪܘܘܬ ܠܗ ܠܟܢ ܗ̇ܘ ܙܒܢܐ ܗܡܡܡܝܬ ܐ̱ܢܐ ܠܗ. ܘ ܝܢܬܘ  ܡܕܐܪܒܥܝܢ  ܐܕܝܡ

ܢ ܪܒܥܣܪ̈ܐܒܫܢܬ ܐܐ. ܐܬܟܒܫܬ ܕܝܢ ܕܪܐ ܪ̈ܗ̱ܘܡܝܡܥܠܝܘܬܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܕ  ܫܢܝ 

ܚܕ ܥܠ ܥܕ̱ܬܐ  ܕܣܝܪܙܘܪ.  ܪܕܐ. ܢܚܬ ܘ  ܟܬܫ ܗ̱ ܠܟܐ ܥܡ ܕܪܐ ܡܬ ܡ ܟܕ ܕܝܢ ܘ܀ܕܟܘܣܪ

ܢ. ܪ ܐܢܝ  ܣܝܒܪܘ   ܠܐܘܦܗܘܢ܆ ܝܣܩܐܦ ܢܬܢܝܐܝܠܡܢܐ. ܥܡ ܚܙܘ ܡܗܝ   ܝܢܗܠܘܟܕ  ܘܥܩ 

ܐ ܠܢܨܝܒܝܢ  ܠ  ܫܘܗܕܐ. ܘܫܓܠ ܪ ܗ. ܘܐܡ  ܠܚܘܕ ܘܬ ܟܘܣܪܘܥܠ ܪܕ ܘܛܡܪܘܗ̱ܝ. ܘܐܬ 

 ܠܐܢܐ. ܘܕܢ ܟܪ̈ܣܛܝܪܕܝܦ ܐ̱ܢܐ ܡ   ܘܐܢܐ. ܐܢܬ̱ ܚܠܦ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ  ܠܗ ܕܐܢܬ̱ ܡܬܟܬܫ 

. ܫܕܪ ܡ  ܠܢܬܢܝܐܝܠ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܣܝܪܙܘܪ. ܘܦܩܕ ܘܚܒܫܘܗ̱ܝ   ܘܐܝܬܝܗܠܟܐ  ܒܘܚܢܐ 

ܒܐ ܪܘ ܚܘܐ ܟܘܣܗ̱ܘ  ܚܘܐ ܡܐ ܡܐܣܟܢ ܒܟܢ ܰܩܦܗ. ܡܛܠ ܕܐܦܢ . ܘܒܬܪܝ  ܫܥܫܬ 

 . . ܐܡܠܟܪ̈ܣܛܝܢܐ   ܥܡܢ܀ܠ ܐܘ  ܬܘܗ̱ܝ ܗ̱ ܣܢܐܐ ܐܝ ܠܐܛܠ ܡܘܪܝܩܐ 
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ܐ ܥܣܩܐ. ܘܫܕܪ ܡܠܟܐ ܟܪܗ̇ ܒܢܨܝܒܝܢ ܟܘܪܗܢܡܪܝ ܣܒܪܝܫܘܥ ܕܝܢ ܐܬ

ܢܝܘܫܪ. ܕܢܥ ܡܢܗ  ܒ  ܘܬ . ܘܚܪܡ ܗ̱ܝ ܠܓܒܪܝܠ ܡ  ܕ ܕܝܬܩܐ   ܠܐܗ  ܐܬܛܦܝܣ. ܘܥܒ 

ܝܐ ܕܝܢܗ̱ܝ. ܢܨܝܝܘܢܢܘܒܠ ܕ ܕܠܕܝܪܗ. ܘܦܩ  ܘܚܬܡ   ܫܐ ܠܦܓܪܐ ܕܩܕܝ ܝܡܘܢ ܘ ܕܢܣܒܨ ܒ 

ܥ ܦܘܩܕܢܗ ܗܘܢ. ܘܠܐ ܐܬܛܦܝܣ ܠܗܘܢ ܡܠܟܐ܇ ܟܒܥܕ̱ܬ . ܠܝܩܐܬܘܕܩܕ ܫܡ 

ܕܘܗ̱ ܡܗ̱ܝ ܠܦܓܪܗ ܥܠ ܓܘܣܡܘ . ܘܐ ܬܠܡܝ  ܗܝܕܝܢ ܐܬܬܣܝܡ ܪܗ. ܠܕܝ ܐܘܒܠܘܗ̱ܝܝ 

ܐ ܒܪ ܐܬܪܗ̇. ܝܢ ܕܐܝܬܘܗ̱ܝ ܗ̱ ܕܫܝܪܥܒܕܢܘܬܗ̇ ܡܝܐ ܒܪܬܪܝܓܘܪ ܦܠܝܩܐ܇ ܓܩܬܘ ܘ 

ܝܒܝܢ ܢ ܢܨܕ ܡ  ܓܘܪ ܟܫܟܪܝܐ ܕܐܬܛܪ. ܠܓܪܝܐܠܟܡ ܘܢ ܥܡܟܕ ܛܒ ܒܢܝ  ܥܕ̱ܬܐ ܟܠܗ

ܐ ܕܝܢ  ܠܐܕ ܕܘܒܪ̈ܐܪ ܒܪܫܢܘܬܗ ܘ. ܘܕܒܥܝܢ ܗ̱ܘ  ܒ̇  ܝܬ. ܘܡܠ ܩܠܝ ܫܢܝ ܐܫܦܝܪܝܢ. ܚܝ 

  ܠܐ ܕ ܥܕ̱ܬܐ. ܙܒܢܐ ܩܡܬ̤ ܕ̱ܬܐܓܒܪܝܠ ܕܠܘܩܒܠ ܥܘܡܛܠ ܚܪܥܘܬܗ ܘܣܢܐܬܗ ܕ

ܢ ܐܬܩܛܥܬ̤ ܠܗ ܬܐ ܡܠ ܘܐܦܐ. ܡܕܒܪܢ ܓܘܗ̱ܝ ܕܓܪܝܓܘܪ. ܘܣܡܘ ܒܗ̇  ܩܘܛܪ̈ܡ 

ܐ. ܡܝܚܟܘ ܐܦܟܢܐ ܪܒܓܘܢ. ܦܝܣܛܢ ܩܡ ܘܢ ܩܝܪܟܪܐ ܐܐܒ ܝܪܡܝܗ̇ ܪܒܕܢܕܐ ܬܕ̱ ܥܒ

ܐ ܪܫܐ. ܓܒܪܝܠ ܕܝܢ ܫܓܪܝܐ ܣ̇ܓܝ ܠܚ ܠܐܗܘܬ̤ ܥܕ̱ܬܐ ܕ ܒܢܐܓ̇ܝ ܙܘܣ  ܥܠܝܡ ܗ̱ܘ 

ܢ ܕܝܪܐ ܕܡܪܝ ܦܬ . ܘܐܦܩ ܠܗܠܝܢ ܕܝܠܘܟܣܐܕܐܪ̈ܬ ܢ ܕܝܪܐ ܕܫܝܪܢ ܡ  ܢ ܘ ܝܢܝܘܢ ܘܡ  ܡ 

ܡܪ ܒܗܝܢ ܠ ܐ܇ܚܪ̈ܢܝܬܐ̱   ܓܒܐ ܕܗܪ̈ܛܝܩܐ܀ ܒܢܝ  ܘܐܥ 

ܘ ܕܝܢ ܒܥܕ̱ܬܐ ܒܗܘ ܙܒܢܐ   ܐ ܝܢܐ ܕܒܝܕ ܦܪܗܣܒ. ܗܕܝܕܚܒ ܝܘܢܕ .ܢܨܚܝܢ ܗ̱ܘ 

ܠ ܣܩܪܐ ܡ  ܗܐ ܘܒܚܘܐ ܩܕܡ ܐܠܘ  ܗ̱  ܩܢܐܕ . ܕܢܫܬܠܛ ܒܗ ܕܠܘܬ ܡܠܟܐ. ܫܩ  ܢ ܡܠܟܐ 

ܢܐ ܕܡܘܨܠ. ܘܟܕ ܡܢܥܕܥܡܪܝܢ ܒܗ ܕܒܝܬ ܡܬܝ. ܡܛ ܘܗ̇  ܟܠܗ ܛܘܪܐ ܥܠ ܡܠܟܐ  ܝ 

.  ܗܘܬܡܕܪܡܘܢ ܠܟܠ ܪܘܚ܆ܐܢܘܢܪܕܘܦ ܘܕ ܢܛܪ. ܕܪܓܬܗܐܫܬܡܠܝܬ   ܠܐܕܓܒܪܝܠ 

ܐ ܒܪ ܚܕ ܪ̈ܐ ܒܕܘܒܘ ܘܢ ܚܠܒܐ ܕܫܒܫܒܩܬ. ܛܒܝܒ ܗ̱ܘܐ ܕܝܢ ܒܣܝܘܡܘܬ 

. ܗ̱ܘ ܚܕܡܝܬܪܘܬܐ ܢ̇ܨ ܀ ܣܠܘܟ ܩܐܦܪܗܢܘ ܕܐܒܐ ܕܒܝܬ ܕܟܪܟܐ ܢܫܘܒܚܠܡܕܐ 

ܝܢ ܀ ܗܝܕܝܢ ܐܙܠ ܓܒܪܝܠ ܥܠܠܐܝ  ܚ ܪܥܐ ܪܒܐ ܘܣ̇ ܘܓܒܪܝܠ ܕܢܗܪܓܘܠ. ܓܒܪ

. ܕܢܐܬܐ ܠ . ܝܬ ܘܠܝܩܐ ܠܕܩܬ ܝܕ ܘܒ ܕܪܫܐ ܕܥܡ ܒܢܝ  ܓܒܗ.ܠܡܠܟܐ  ܐ ܒܥܕ̱ܬܐ   ܗ̱ܘ 

. ܝܘܢܕܒ ܡܝܛܢܚ ܘ ܡܢ ܨܒܘܬ ܢܦܫܗܘܢ ܠܕܪܫܐ   ܪܢܠܡܒܚܘܫܘ .ܒܪܦܘܠܝܛܐ ܕܚܕܝܬ 



37 

ܘܐܦܝܣܩܘܦܐ . ܠܐܐܝܙܛܘܪܐ ܕܣ ܡܢ ܝܘܪܓܝܟܐ ܕܒܝܬ ܣܠܘܟ. ܘܓܕܟܪ

ܕܘ ܕ ܕܢܗܪܓܘܠ. ܘܣܪܓܝܣ ܟܫܟܪܝܐ ܡܢ ܬܠܦܚܪ̈ܐ. ܒܕܪܬܐ ܕܡܠܟܐ. ܐ ܫܪܘܥܒ 

. ܘܐܬ ܝܠ ܘܒܢܝ  ܘܐܬܚܝܒܘ ܓܒܪ ܡܠܟܐ ܘܐܟܣܗ ܕܝܠܢ.  ܪ̈ܬܕܩܟܣܐܢܨܚܘ ܐܓܒܗ 

ܓܒܪܝܠ ܐܬܛܦܝܣ. ܘܨܚܝ ܐܢܘܢ  ܠܐܠܙܬܐ  ܘܕܐ ܕܢܦܘܫ ܡܢ ܗ ܝܐܝܠܒܪܠܓ

 ܗ ܩܕܡܩܛܪܓ ܠܐܝܙܦ ܠܓܘܪܓܝܣ ܕܐܪ̈ܬܐ. ܘܐܪܝܡ ܬܐܝ  ܨܘܚ ܪ̈ܬܕܘܟܣܐܠܐ

ܩ ܡܠܟܐ. ܕܡܓܘܫܘܬܐ ܘܗܘ̤ܐ ܟܪܣܛܝܢܐ. ܘܡܨܚܐ ܠܗܘܪܡܝܙܕ  ܠܕܝܢ ܕܫܒ 

. ܫܢܬܐ ܚܕܐ. ܘܗܡ ܪܕܘܠܟܘܢ. ܘܫ ܒܡܨܥܬ  ܕܝܢ ܙܩܦܗ ܒܒܗܐܪܕܫܝܪܠܟܐ ܘܚܒܫܗ 

. ܘܣܡܘܘܗ̱ ܦܕܝܢ ܚܛܝ ܡܢܐ ܗܡ ܫܘܩܐ ܕܬܒܢܐ. ܒܝܬ ܡܪܝ ܣܪܓܝܣ  ܗ̱ܝܝ ܠܦܓܪܗ 

ܢ ܟܪܟ . ܝܙܕܝܢܡܠܟܐ  ܕ ܥܐܬܪܥܐ ܒܝܕܐܝܬ ܗ̱ܘܐ ܕܝܢ ܒܗ̇ܘ ܙܒܢܐ ܝ ܕܡܒܪܟܬܐ. ܐ ܡ 

. ܐܝܟ ܩܢܐ ܕܐܝܬܪ̈ܡܝ. ܘܗܬ ܓܕܒܝ ܘܣܛܢܛܝܢܘܣ ܘܗ̱ܘ ܗ̱ܘܐ ܠܥܕ̱ܬܐ ܣܢܐܓܪܐ 

ܐ. ܘܦܣܐ ܕܐܘܪܫܠܡ ܕܒܫܡܝܬܐ ܘܕܝܪ̈ܬܐ ܒܥܠܡܐ ܟܠܗ. ܛܥܕ   ܐܘܒܢ   ܝܣܕܣܬܐܘ

ܐ ܠܟܟ  ܝܬܝܪ. ܗܢ ܘܪܥܘ ܦܘܐܝܟ ܝܘܣܦ ܒܥܝܢܝ   ܢ ܗܕܐ ܘ. ܕܡ  ܘܣܪܢ ܪܚܝܡ ܗ̱ܘ 

ܬܐ ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢܡܫܡܗܐ ܐܝܬܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܐ  ܡܪܐ ܡܝܐ. ܡܬܐܘܕܪ̈ܗ̱ܘ ܝܐܕܦܪ̈ܣ ܡܠܟܘ 

ܢܕܟܠܝܘܕܝܢ  ܘ ܝܙܕܝܢ܀ܐܠܨܦܪܐ ܨܦܪܐ  ܡ ܡ  ܐ ܡܠܟܐ ܗ   ܠܦ ܐܣܬܪ̈ܝܢ ܡܫܕܪ ܗ̱ܘ 

. ܠܐܡܪܝ ܒܒܝ ܕܐܝܙ ܒܪ̈ܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐܗܘ ܙܒܢܐ ܒܕܘܒ ܝܢܘ ܕܢ ܗ̱ܘ  ܡܨܡܚܝ

ܘܟܫܟܪܝܕܒܬܪ ܪܒܢ ܡܪܝ ܐܒܪܗܡ ܢܐ ܗ . ܗ  ܓܝ ܐܐ ܘܣܘ ܥܘܡܪܐ. ܗܢܗ ܠܗ̇ ܟ ܐ 

ܐ  ܢ ܗ̇ܘ ܥܘܡܪܐ. ܐܡ̇ܪ ܐ̱ ܐܚ  ܘ ܡ  ܢܐ ܢܦܩ 
ܕܢܨܒ    ܘܒܝܥܩܝ ܡܪܝܢ ܕ ܢܐܥܡܘܠܬ 

ܐܬ ܥܕܒܝ ܥܘܡܪܐ  ܝܐܕܩܠܬ ܚܣܢܐ ܥܒܪ ܓܢܒ ܐ ܥܘܡܪܐ ܥܠܢ  ܐ ܕܒܐܠܝ  ܡܪܝ. ܘܒ 

ܐ. :ܘܡܪܝ ܒܒܝ ܒܪ  ܐ ܘܩ ܗ̱ ܠܣܘܐ. ܘܐ ܗ̱ ܢܩܕܠ ܟܩ ܒܐ ܫܒܢܗܟܝܠ ܛܘܐ ܗܢܢܨܝܒܝ 

ܐ ܪܘܡܥ ܐܢܠ  ܒܙܐܘܢ܆ ܬܡܢ ܡ ܩܦܐ ܢܬܪܚܠܘ .ܡܗܪܒܐܪܝ ܡܐ ܕܪܘܡܥܐ ܒܕܝܝܚܝ  

ܕ ܟܐ. ܘܬܘܚܐܕ  ܐܐܓܘܣܗ ܘܬܬ̤ ܠܢܟܫܐ. ܘܪܘܡܥܗ ܕܠܝܕܐ ܬܘܒܒܫܒܘ  ܗܦ ܐ

ܐ ܬܘܠܝܒܐܕܐ ܝܫܩ  ܠܐܡ  ܥܗ ܠ ܐܓܒܐ. ܘܘܗ̱ܝ ܗ̱ ܬ ܝܐܐ. ܡܠܥܒܕܐ ܥܝ  ܕܢ ܝ  ܡܒ ܛ

ܐ ܐܬܗ  ܛܠܬ ܡܝܢ ܕܙܝܥ ܡܕ ܫܟܝ ܕܗܐ. ܬ ܠܡܠ ܘܘܝܢ ܗ̱ ܪܒܥ ܝܢܕܘܗ̱ܝ ܪܒܘܕܟ. ܗܦܬ ܢ
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ܝܢ ܕܙܝ ܘ̤ ܗܡ ܐܩܕ ܟܐ. ܬܝܡܐ ܪܓܦܒܘ ܠܐܥܘܡܣܘ ܗܗ ܟܠܝܗ̱ܝ ܒܙܕ  ܚܟܝ ܕܗܗ. ܙܬܚܠ

. ܫܠܓܪ ܥܠ ܐ ܒܝܠܨ ܝܢܕܙܝܘ ܗ ܗܠܝ ܬܝܐܐ ܢܒܙܪ ܒܬܝ ܕܗܐ. ܫܝܕܩܘ ܗܝܗ̱ܝ ܪܘܗ̱ܝ 

. ܒܗܕܕ ܢܩܝܐܐ ܕܓܘܣܗ ܒ ܝܢܥܒܛܡܕܐ  ܐ. ܡܝܐܝ ܕܣܓܝ ܐܕܪ̈ܓܡܙܘܐ ܕܘ 

ܐ ܠܬ ܥܠ ܡ ܥܢ. ܩܘܪܦܗ ܕܦܝܩܙܕ ܐܝܢܪܡܐ ܣܝܩ ܢܡܐ  ܢܬܐ ܡܡܝܣܗ ܬ ܥܨܡܒܘ

. ܫܬܪܗܡ ܚܪܝܢ ܕܐ ܣܛܢܗ. ܪܘܡܥܐ ܕܬ ܝܒܨܬ ܠܕܝܟ ܐܐ ܬ ܝܢܪܚܐ̱  ܐ ܩܚܐ 

. ܐܒܐ ܒܘܪ̈ܪܐ ܝܢܪ̈ܚܐ ܘܐܝ  ܣܓ ܬ ܠܚܕܐ ܕ ܕܪ̈ܡܡ ܠܐܓܪ̈ܡܝܢ ܪܝܢ ܬܗܠܬ ܢܝܒܥ 

ܝ ܒܒܪܝ ܡ ܬ ܝܒܝܢ ܕܕܝܢ ܠܗܘܢ. ܗܘܢܐܓܝ ܠܘܡܫܐ ܠܕܡܥܠܝ ܫ ܚ ܘܢ ܠܐܘ. ܐ ܠܗܐ

. ܒܪ ܪܝ ܡܐ ܪܬ ܝܡܠܐ ܘܡ ܗ̱ ܪܚܡܐ ܕܕܡܘܠ ܆ ܥܢܥܘܢ ܗܘܡܪܥܠܕܫ ܢܝܢ ܐ̱ ܩܒܫ ܠܐܐ 

ܘ ܟܕ ܟܐ. ܒܝܝܨܝ ܢܒܒ . ܬ ܩܝ  ܣܢ ܒܦܢܪܐܡܝܢ ܗܠܐ. ܪܘܥܝ ܙܒܒܐ ܡܫ  ܗܠܢܝ   ܠܡܛܐ 

ܐܝܬ ܕܐ ܐܝ  ܣܓܐ ܝܡܝܢ ܣܕܗܣܘܢ. ܘܗܝܪܒܘܕܝܢ ܚܝܢܕܘ ܢܝܠܐ ܓܫܡܫܢ ܡܝܪ ܝܬ ܕ

. ܣܒܪܝ ܒܒܪܝ ܡ ܢܝܕܡ ܣ ܘ ܆ܘܝܢ ܗ̱ ܢܩܕܐ ܬܘܝܟܕܘܢ ܘܗܬ ܝܕܘܬ ܥܠܘܢ܆ ܗܠ ܐ ܝܡܐ 

 ܥܠܐ ܕܬܒ. ܟܐ  ܝܒܝܨܝ ܢܒܒ ܪܝܡܐ ܫܝܕܩܦ ܐܝܢ ܕܡ ܣܐ. ܩܘܫܦܐ ܘܫܪܕܘܐ ܐܝ  ܣܓ

. ܝܕܝ   ܚܝܐܐ ܕܪܒܘܕ  ܐܬܘܝܒܬܕܐ ܪܐܡܡܡ ܥܘܢ. ܗܝܥܘ  ܫܡܝܢ ܠܪܗܡܬ  ܝܣܓܕܐ 

 ܐ܀ܬܘܚܫܡܒܗ ܠ ܢܝܕܝܒܥܕ

 ܝܒܪܝܢ ܪܕ ܬܒܥܘܐ. ܡܝܗ̱ܘܪܐ ܕܥܪܠܐ ܥܠܐ ܘܠܘܬܝܚܘ ܪܘܣܟܫ ܟܢ ܢܝܕܝܗ

ܝ ܕܘ ܒܥܘܝ. ܗܪܘܠܐܘ ܛܩܪܡܝܦܠܘܕ. ܡܠܐܐ ܘܕܪܡܫܘ ܠܒܟܘܐ. ܒܥܪܡܪ ܠܫܕܘ ܠܐܚ 

. ܪܦܒܐ ܪܓܶܫ ܙ. ܒܕܪܗܫܗ ܡܫܕ ܠܐܝ  ܚ ܝܒܪܢ ܡܝܢ ܕ ܕܚܘܓ. ܡܒܠ ܒܘܩܠܕܘ ܒܥܘܬ 

 .ܝܣܘܦܬܛܐ ܠܐܐ  ܘ ܥܪ̈ܬܗ ܠܘܢ ܚܦܬ ܢܫ ܕܟܬ ܐܬܘܡ. ܠܫܪܘܐ ܥܠܗ ܦܐܚܝܪ ܐܚ

ܕ ܚܐܘܝܗ̇. ܠܥ  ܥܠܐ ܘܪܘܫܗ ܠܥܪܬܐ. ܘܡܘ  ܩܠܩ ܝܗ̇ ܠܐ ܥܢܒܘܐ. ܒܪܝܗ̇ ܩܠܥ ܪܕܣܘ

. ܬܝܢ̱ ܕܡܕܐ ܫܢܪܠܘܐ ܦܘܩܝܣܦܠܐ ܠ ܡܘܢ ܗܒ ܕܬܢܐܫܘܐ  ܐ ܢܐܡܘ ܐ.ܦܝܩܙܕܐ ܣܝܩܛ 

 ܥܠ  ܐ:ܣܝܪ̈ܦ ܡܕܐ ܩܡܝܗ̱ܘܪܘܢ ܠܐܢܪ ܒܐ ܬܝܠܗܐ ܠܐܝܚܠ ܕܡܛܐ. ܘܓܙܝܬ ܒܕ

ܐ ܬ ܘܟܕܐ ܠܗ ܐܩ ܒܫ ܠܐܘܗ̱ܝ. ܢܒܕܘ ܐܩܝܪܘܡܐ ܟܠܡܐ ܕ ܝܟܙܐ ܡܕܘ ܕܫܐܕ

ܝ  ܛܫܡܘܝܡ ܣܕ ܟܐ. ܦܝܩܙܕܐ ܣܝܩܘܢ ܗܠ ܘܝܚܘܘܢ. ܘܗܠ ܗ̇ ܘܝܚܘ ܠܐܐ ܕܬܪܬ ܣܡ
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ܐ ܐܝ  ܣܓܐ ܢܐܡܡ ܥܗ ܠܘ ܐ.ܬܐܝܓܣ ܐܒܘܬܩܕܘ ܒܥܘܐ. ܩܪܝܐ ܕܬ ܢܓܒ

. ܒܪܐ ܕܐܥܕ ܒܝܢ . ܥܕܙܝܬ ܘܘ ܠܛܕ ܡܟܘ. ܘܪܘܣܟܠܪܘ ܫܕܐ ܬܪܝܩܝܐ ܘܬܒܨܘ ܕ ܝܒܘܐ 

. ܫܟܠܡ ܢܡܕܐ ܣܣܦ . ܟܠܡܬ ܘܪ ܠܫܕ ܗ ܠܗ. ܘܡܢܐ ܢܬ ܠ ܡܩܐ  ܐ. ܟܠܡܝܢ ܕܗ  ܣܡ ܐ 

. ܒܫܕܘܩܝ  ܢܐܡ ܡܥܐ ܪܩܝܠܐܝܟ ܕܐ  ܘܢ܀ܦܣܝܛܩܒܐ ܢܒܕܐ ܬܕܚܐ ܓܙܝܬ ܒܐ 

. ܢܣܝܪ̈ܦܐ ܕܠܘܬܝܚܝܢ ܕܝܗ ܐ܇ ܪܘܫܬ ܒܥܝܒܛܕܝ ܗ ܐ:ܝܪܕܢܣܟܐܠ ܥܠܫܘ ܩܐ 

ܬ ܐܐ ܢܝ  ܚܣܐ ܥܪ̈ܬܘ. ܗ̇ ܠܝܢ ܟܝܪܟ ܘܣܠܝܢܐ ܕܡܝܘ . ܠܝ  ܗ̇. ܢܘܣ ܒܪܢܕܣܟܐܠܝ ܕܗܗ̇ 

ܗ̱ܝ ܟܠܡܒ  ܘܝܨܬܡܐ ܠܐܝܗ̇ ܘܠܫܘ ܥܟܬ ܬܐܐ ܢܒܙܗ. ܘܒܪܝܣ ܛܠܘܛܝܣܪܐܕ ܘ 

ܢ ܡܐ ܝܪܛܩ ܬ ܝܒܢ ܡܬ ܚܢܕܘܣ ܪܛܦܗ ܡܫܕܐ ܪܒܓ ܘܢ ܗܬܘܩ ܠܦܝܢ ܢܕܝܗܗ̇. ܟܠܒܡܠ

. ܝܪܢܕܣܟܠܠܐܗ ܬܘܛܠܝ  ܠܐܝ  ܚܒ ܪܠܪ ܡܐܘ .ܐܬܘܦܘܠܣܝܦܫ ܒܪܕܬ ܢܕܝܟ ܐܐ 

. ܣܝܪ̈ܦܕ ܢ ܡܕ ܚܚ ܒܟܫܐܘܣ ܪܛܦܝܢ ܕܐ ܗܢܐ. ܬ ܝܢ̱ ܕܟ ܡܠܐ ܢܐ̱  ܡܠܫܡܐ ܢܐܕܐ 

ܢ ܒܡܘܝ ܡ ܐܩܐ ܕܡܐ. ܕܗܟܢܝܒ ܬ ܟܕܐ ܬܒܡ ܟܠܘܫܒ .ܐܬܝܢ̱ ܕܡܕܐ ܟܪ̈ܐܝܬ ܒܝ 

. ܝܪܢܕܣܟܐܠ ܥܠܐ ܢܨܘܠܐ ܐ. ܕܚܬܬ ܡܐ ܝܡܠ ܒܘܩܠܕܐ ܝܒܥܪܡܐ ܥܪܬܢ ܡܐ 

 ܐܪܦܨܡ ܥܝܢ. ܘܗܒܘ ܒܬ ܝܘܐ  ܝܕܨܐ ܕܝܬܪܘܥܐ ܙܦܠܐܕܘܚܐܘܐ ܣܝܪ̈ܦܕܘ ܥܬ ܐܬܘ

ܠܘ ܛܩܘܐ. ܬ ܢ̱ ܝܕܡ ܠܘ ܥܠܐ ܘܝܕܨ  ܡܥܦܘ ܬܘܬ ܫܐܐ ܝܕܨܕܐ ܢܝ  ܣ ܡ ܥ܆ ܟܘܫܚܕ ܥ

ܐ. ܪܘܫ ܥܠܘ ܪܘܣܟܕܗ ܬܘܟܙܘ ܙܪܟܐܘܘܢ ܗܝܪܒܚܚܘ ܠܬ ܦܘܐ  ܥܪ̈ܬܐ ܕܪܘܢܛܠ

ܝܢ ܗܐ ܒܘܝܡ ܗ̱ ܣܐ ܕܐܬܝ  ܣܓܐ ܦܠܐܦ ܐܘܢ. ܘܗܠܟܐ ܢܫܐ ܠܐ̱ ܬ ܚܠܕܬ̤ ܕܐܚܘ

. ܝܡܝܗ̱ܝ ܒܢܘܩܪܥܢܐ ܕܒܢܘܪܪܕܘܐ ܬܕ̱ ܥܕ ܐܓܙ ܢ ܐܢܬ̤ ܠܩܫܐ  ܬ̤ ܝܐܝܬܘܐ ܚܘܪܝ 

ܢ ܠܐܢܪܘ ܫܕܘ ܐ.ܣܝܪ̈ܦܕ ܐܬ ܝܪܫܡܠ  ܝܛܡܕ ܢܝܕܐ ܡܐ. ܬ ܝܢ̱ ܕܡܕܐ ܕܝ  ܠܩ ܡܥܘ  ܪܘܣܟܝ 

ܘܢ  ܗܝܠܦܐ ܚܒܗܕܕ ܐܕܝ  ܠܕ ܩܒܐ ܥܝܠܠܗ ܒܒܝܢ܆ ܕܙܝܬ ܘܐ ܠܕܝ  ܠܝܢ܀ ܩܥܐ ܛܓܕܝܙܐ

. ܠܫܪܘܐܬ̤ ܫܒ ܟܬܐܝܢ ܕܕ ܟܗ܀ ܬ ܡܚܐ ܠܪ ܟܠܡܝ ܠܝܘܗ̱ ܓܪܓܝܪ ܢܝܬ ܐ. ܕܟܠܡܪ ܠܫܕܘ ܡ 

ܢ ܢܣܐ ܕܝܘ  ܝܗܪܘ ܫܕ ܕ ܒܐ ܐ̇ ܕܢܩܝܐ ܗܢܝܢ ܒܕܗ ܒܗ̇. ܒܕ ܠܐܝ ܟܗܘܢ ܗܠܟܐ  ܒܪܘܢܐܝ 

ܒܬ ܛܐܨܘܝ: ܢܬܒܐ ܐܗܠܢܘܣ ܘܢܝܛܢܛܘܣܩܢ ܡܕܘ ܗܐ: ܬ ܡܝܝܬ ܩܒܕ ܠܐܝܟܗ ܦܐ

ܝ  ܢܒܘ ܒܪܐ: ܩܣܝܪ̈ܦܕ ܠܐܝܚܒ ܪܬ ܘܦ ܠܐܐ. ܘܡܝܘܢ ܕܗܝܬ ܠܠܐ ܕܣܘܦܩܒܘܐ ܫܝ  ܫܒ
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 ܢܝܡܝܣܐ ܗ. ܡ  ܠܫܪܘܐܐ ܕܙܓܘܐ ܡܐܣܐ ܘܒܗܕ ܗܟܠܗ. ܕܠܪܘ ܡܐܘܐ  ܒܘ  ܠܨ

ܘ. ܘܝܢ ܗ̱ ܥܢܛܨܡܐ ܪܒܩܬ ܟܘܕܘܢ ܠܒܚܢܕܝ ܗ ܥܠܝܢ ܕܘܢ ܢܗܘܥ. ܝܫܗ ܕܪܒܩܝܬ ܚܬ

ܢ ܚܐܡܬ ܠܝܟ ܬܐܪܘ ܗܦܘ :ܐܪܬܐ ܘܢ ܗܒ ܠܗ  ܝܕ ܟܘ . ܪܕܝ  ܐ ܢܘܪܓܚܘ ܟܫܐܘܗ̱ܝ 

. ܕܠܝܒ ܥܬ ܕ ܟܟܕ ܚ ܒ ܝܘ ܕܗ ܐ:ܛܘܠܘܒܦ ܣܘܝܕܘܗ̱ܝ ܬܝܐܐ ܢܘܪܓܐ ܗܢܘܗ̱ܝ  ܗ 

ܕ ܪܛ :ܐܕܝܘ  ܝܗܘܢ ܕܗܬ ܥܢܨ ܥܠ ܠܐܝܚܒ ܪܥ ܡܝܢ ܫܕܕ ܟܘܥ. ܝܫܗ ܕܪܓܦܐ ܠܪܒܩ

. ܕܝܘ  ܝܝ   ܥܠܕ ܩܦܐ. ܘܟܠܡܗ̇ ܠܥܘܕܐܝܢ ܕܙܝ ܗ̇ ܥܡ ܫܕ ܟܝ ܕܗܝܬ. ܫܐܝܒ ܘܢ ܐܢ ܐ 

. ܬܘܡ ܡܕܕ ܩܩܘ ܦܗ ܦ.ܣܘܝܕ ܢܝܕܗ ܪܓܦܘܢ. ܦܙܕܩܢܘܢ ܗܢܘ ܠ.ܩܫܬ ܢ ܢ  ܘܗܢܝܢܩܕ ܗ 

. ܕܟܠܡ  ܢܡܝܢ ܕܙܝܥ ܒܝܢ ܬܕܝܗܢ܀ ܪܡܗ ܕܪܒܩܓܶܢܒ  ܥܠܗ  ܪܓܦܝܡ ܣܬܬܢܕ ܐ ܢܒܢܐ 

ܘܢ ܗܠܟܒܘܢ ܐܢܬ ܕܚܘܘܪ. ܥܙܒ ܠܐܐ ܕ ܦܣܟܪ ܫܕܡ. ܘܠܫܪܘܐܕ ܠܐܝܟ  ܗܘܢ ܠܐܢ

 ܐ܀ܘܬܪܬܐܘܢ ܗܠܟܒ. ܐ  ܥܕܬܦ ܐܝܢ ܕܐ ܢܒ .ܐܪܘܦܫ

ܘܕ  ܠܕ ܣܝܓܪܘܓܶ ܪܝ ܡ ܝܬ ܒ ܠܥ ܦܐܐ܆ ܘܣܝܪ̈ܦܕ ܠܐܝܚܒ ܪܝܢ ܕܥ ܡܫ

ܬ ܐܐ ܐܝܣܓܐ ܪܘܬܥܕ ܗ̱ܝ  ܘܦܠܚܢ ܡ ܐܐܓܘܣܪ ܫܕܗ. ܘܒܝ 
ܝܘ ܨܬܡܐ ܠܐܘ 

ܐ ܬ ܡܚܘ ܒܗܠ ܐܙܝܢ ܕܐ ܬܪܚܠ .ܐܝܗܠܐ ܠܐܝܚܢ ܡ ܘܘܝܢ ܗ̱ ܠܟܡܬ ܕܒ. ܥܠܡܠ

ܝܬ. ܐܢܘܪܛܘܠ. ܥܢܕܗ ܝܣܣܗ ܠܨܒܚ. ܠܐܝܟܚܐ ܕܥܪܬ ܠܐ ܛܕ ܡܟܐ. ܘܐܬܝܣܓ

. ܘܥܐܪܒܐ ܝܘܣܣܝ ܕܗ̱ ܘܠܓܪܩ ܒܝܢ ܕܕܝܗ ܐܠ ܗ̱ ܐܙܘܗ̱ܝ ܕܡܩܠ ܠܐܐ   ܠܐܘ ܘ 

. ܠܗܐ ܗܝܘܚܘ .ܗܪܣܬ ܒܠ . ܠܫܪܘܠܐܘܠ ܥܢܗ ܕܩܒܫܢ ܦܐܕܐ  ܝܠ ܚܗ ܡܠܝܚܘ ܠܡ 

ܛ ܬܠܫܢܘ ܕܪܘܣܟܐ ܨܡ ܠܐܘ ܕܘܝܢ ܗ̱ ܪܐܡܕܐ ܡܝܗ̱ܘܪܘܢ ܠܢ ܐ ܖܶ ܕܢܪܕ ܠܐܐܐ. ܘܗ̱ 

ܗ ܬܘܡܕܒܐ ܡܐܣܐ ܕܢܐܡܐ ܢܕ ܐ̱ ܥܒ. ܐ  ܢܒ ܐ̱ ܙܘܬ ܫܡܢ ܐܪ ܕܕܢܘܡ.܀ ܠܫܪܘܐܒ

. ܪܗܬܐ ܕܢܐܡܘ ܗ ܠܐܐ ܬܗܐ. ܘܒܕܥܒ ܝܠܡܫܝܣ. ܘܓܪܘܝܓܪܝ ܡܕ ܠܐܝܟܗܕ ܗ ܒܐ 

 ܠܐܩܪܗܫ ܢܒ ܟܬܐ ܝ  ܟܠܡܐ ܕܬܪܩܣܕܒܘ ܪܘܣܟܕ ܟܢ ܟܪܒܬ ܐ.ܗܫܠܐ ܕܡܥ ܠܐܝܟܗܒ

 ܐܘܗܘܘܗ̱ܝ ܕܡܢ ܩܡܘ ܪܘܣܟܝܥ ܙܐܬܬܘܘܗ̱ܝ. ܠܬ ܥܚܢܘܐ ܐܝ  ܣܓܐ ܠܘܬܝܚܪ ܣܩ

. ܘܝܝܪ̈ܒܓܐ ܘܬܪܐܬܒ ܠܐܩܪܗܬ ܚܢܘܐ. ܬ ܒܪܐ ܠܬ ܚܕܒ . ܥ  ܬܪܩܣܕ ܠܒ ܪܩܕ ܟܐ  ܩ  ܪܐ 

ܢ  ܡܩ ܪܥܡܐ ܠܒܕ ܨܟܝܢ ܕܕܐ ܪܡܐܬܡܐ. ܘܙܚܡܠ ܠܙܐܘ. ܝ  ܘܗ̱ ܕܡܢ ܩܡ ܘܪܘܣܟ
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. ܫܬܪܩܣܕ ܗ. ܣܪܟܬ̤ ܝܐܫܬܪܘܗ ܨܚܫ ܩܢܘ ܝܥܙܐܬܬܘܐ. ܫܘܩܢܕ ܠܐ ܩܥ ܡܐ 

ܢ ܡܐ ܗܐ: ܘܠܗܐ ܝܬܝܐܢ ܟܝܐܗ̇. ܠܪ ܡܐܘܐ܇ ܠܗܐܠ ܚܕܬ ܠܐ. ܝܢܪܝܫܗ ܠܬ̤ ܪܐܡܘ

ܐ ܬܘܢܗܟܐ ܕܓܪܕ ܠܐܩܪܗܥ ܕܡܫܕ ܥܠܪ. ܐܡܝܢ ܕܐ ܗܕܐ. ܢܐ̱  ܦܕܪܬ ܡܕ ܚܐ ܫܩ

ܐ  ܫܘܩܢ ܠܐܐ ܘܢܐ̱  ܩܫܒܐ ܬܕ̱ ܥ ܠܐܐ: ܬܘܟܙ ܝ  ܠܐ ܘܝܗܢ ܐܐ ܕܡܝܘܐ. ܘܝܠ ܗ̱ ܩܫ

. ܒܫܘܩܢܠ ܩ ܢܡܗ ܬܕܚܐܕ ܐܬ ܚܠܕܝܢ ܘܕ ܐܬ ܘܥܙܐܝ. ܬܢܘܠܫ ܗܟܠܒ ܒ ܚܫܐܬܕܐ 

. ܫܬܪܩܣܕܠܝܢ ܡܛܐ ܗܐ. ܘܫܘܩܢܘܢ ܗܡܥܝܬ ܐܘܢ ܕܐܢܐ ܡܝܗ̱ܘܪܕ ܗ  ܟܠܠ ܩܐ 

. ܐܝ  ܣܓܐ ܘܬܪܬܐܒ ܪܐܚܘܐ ܒܫܘܐ. ܬܘܟܠܡܐ ܕܓܙ  ܗ܀ܪܣܬ ܒܟ ܠܦܗܘܐ 

ܝܢ ܕܙܝܗ ܕܪܒ ܐ ܛܡܫܡ ܩܘܐ. ܠܘܬܝܚܕ ܐܐܓܘܣ. ܘ  ܪܘܣܟ ܥܠܕܘ ܪܝܢ ܡܕܝܗ

ܐ ܬܠܘܝ  ܚܗ ܘܬܫܘ ܠܟܢܘ. ܘܪܘܣܟܪ ܒ ܝܘܝܪܫܠܐ ܟܠܡܟܘ ܠܐܡܘ ܕܙܝܡܘܪܗܝܢܘ

. ܪܘܣܟܥ ܡܫ ܢܝܕ ܕܟܐ. ܐܝ  ܣܓ  ܠܐܒ  ܚܝ ܗ̱ ܘܠܝܘ ܥܡܛܐ ܘܢܪܘܨ ܘܗ̱ܝܕܚܐܘ 

. ܪܥܘܐ ܝܠܠܗ ܒܬܘܟܠܡܗ̇ ܠܩܒܫܐ. ܘܬܘܡܕ . ܥܡܐ ܪܘܥܐ ܙܠܝܝܢ ܛܪܬܘܘ ܗܩ  ܗ 

ܐ ܠܘܬܝ  ܚܠ ܐܙܕ ܚܟܐ. ܘܟܠܡܐ ܒܒܓܘ ܒܫܛܘ ܘܩܪܥ  ܘܗ. ܬܝܒܝ  ܢܢ ܒܡܗ ܠܝܘ ܠܘܐܬܕ

 ܐܝܓܣ ܥܠܗ ܕܝܐܐ ܕܫܘܘ. ܘܝܢ ܗ̱ ܟܐ  ܒ̇ ܪܕܠ ܚܒܘܩܠܐ ܠܝܛ ܢܝܗܠܘ ܘܗܘܗ̱ܝ  ܟܕܪܐܕ

ܝܘ ܬ ܐܝܘܝ ܗ̱ ܘܕܚܐܪ ܘܒܥܢܝ ܕܨܡܬܐ ܠܐܗ ܬܚܠܕܢ ܡܘܩ  . ܘܪܥܢܐ ܘܓܒܘ ܗܠ ܪܒܥܢܕ

ܘ ܘܝܢ ܗ̱ ܒܗܝ ܫܦܢܪ ܛܡܐ ܡܚܠ. ܘܕܢܦܣܪܝܗܡܗ ܡܫܕܐ ܪܒܓܐ ܕܬ ܝܒܘܘܗ̱ܝ ܒܫܒܚ

ܝ ܗ̱ ܝܢܘܠܩܛ ܢܕ ܘܪܘܣܟܪ ܒܐ ܟܠܡ ܝ܀ܘܝܪܫܢ ܡܝܙܕ ܡܘܪܗܝܢܐ ܘܛܡܫܥܘ ܒܬ ܝܢܕܝܗܗ. ܠ

ܐ ܛܡܫܝܡ ܪܐܘܐ. ܘܝܫ ܗ̱ ܒܚܕܐ ܟܝܐܘܗ̱ܝ ܠܘ ܥܥܠܘܢ ܗܠܣ ܐܦܕ ܟܘ. ܘܪܘܣܟܠ

ܝ.  ܠܢܩܛܬܕ ܟ̇ ܠܝܬ ܛܐ ܚܡܢܗ. ܠܪ ܡܐܘ ܗ  ܠܘܒܩܘ ܠܪܘܣܟܐ ܟܒܘ ܝ  ܝܘܗ̱ ܚܡܢܐ ܕܦܝܣ

.ܦܬ ܟ ܥܠܐ ܓܪܢܒܝܙܕ ܡܘܪܗܝܢܝܗ̱ܝ ܚܡܘܐ. ܛܡܫܝܗ̱ܝ ܚܡ ܠܐܘ   ܥܠ ܐ ܬܢܘ ܗ 

.ܪܒ ܝܘܝܪܫܘܗ̱ܝ ܠܥ ܕܩܪܐܐ. ܘܬܪܐܚ ܪ ܥܣ ܐܗܕܐ. ܘܟܠܡܐ ܕܪܒܩܘܗ̱ܝ ܒܪܒܩܘ ܗ 

. ܒܐ ܝܢܕܙܝܝܬ ܡܕ ܟܕ ܥܠ .ܐܛܡܫ ܝܢ ܕܙܝܝܢ ܕܕܗ ܬܢܬ̱ ܠܐܗ. ܬ ܝܒܘ ܠܪܘܣܟܗ ܒܙܘܗ̱ܝ 

ܘ ܪܘܣܟ ܢܝܕܟ ܠܡܐ. ܝܘܗ̱ ܒܠܐܗ ܠܛܩܕ ܥܠܝܙܕ ܡܘܪܗܝܢܘ ܗ̇ ܠܣܒܐܐ ܐܝ  ܣܓܐ ܕܢܫ

ܢ. ܢܐ ܫܡܢܬܘܝܢ ܠܬܝܙܕ. ܬܡܘܪܗܪ ܒ . ܪܒ ܝܘܝܪܫ ܝ  ܡܘܝܒܐ ܢܝܫܐ ܘܡܠܐ ܫܘܗܘܝ  ܗ 
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ܠܘ ܛܩܘ .ܐܢܪܣܐܦܕܘ ܒܐ ܥܛܡܫܡ ܥܝܢ ܕܐ ܟܠܡܝ ܒܢܘܪ̈ܪܐ: ܝܢܣܛܪܘܢ ܟܗܠܟܠ

ܗ̱ܝ ܕܢܘܢ ܒܗܠܟܠ ܓ  ܪܛܩܬܐܢ ܟܪܒܬ ܘܢ. ܘܗܡܥܝܢ  ܪܝܫ ܗ̇ ܕܪܗ ܒܢܫܪܕܡܠܘ .ܘܪܘܣܟܘ 

.ܗ̱ ܘܕܡܐ ܘܛܡܫ ܩ ܪܝܢ ܥ  ܕܝܗܗ. ܫܒܚܘ ܝܗܬܝܐܪ ܫܕܘ .ܐܬܘܟܠܡܘܦ  ܛܚܢܕ ܐܥܒ̇ ܕ ܝ 

ܐ. ܢܝܝܡܕܗ ܕܝܠܐܐ ܟܠܡܩ ܣܦܘܐ. ܛܝܝܐ ܕܬܝܪܚܚܘܗ̱ܝ ܒܟܫܐ ܠܘܙܐܘܐ. ܛܡܫ

 ܐ܀ܪܝܐܣܝܬ ܒܗ ܫܒܚܘ

ܒ  ܣܗ ܢܬܘܝܠܛܕ ܒܟܕ ܘܗܐ. ܠܝܗ̱ܒ ܓܶܕܝܘܥܝܫܐ ܫܪܝܡ ܣܬܬܐܝܢ ܕܐ ܬܕܥܒ

. ܬܢܬ̱ ܐ ܐ. ܬ ܝܢ̱ ܕܕ ܡܒܠܐ ܠܦܘܩܝܣܐܦܝܡ ܣܬܬܐܐ. ܘܗܕܢ ܡܟ ܥܘܬܐ ܠܐܐ 

ܐܬ ܗ̱ ܒܨܐ. ܡܬܘܩܝܠܘܬ ܩܐ ܕܕܒܥܠܝܡ ܪܬܬܐܐ ܬܪܚܠܘ ܝܢ ܗܠܟܒ ܢܝܕ ܘ 

 ܐ܀ܬܪܬ ܝܡ

 ܝܬ ܒܠ ܠܩܫܐܐ ܟܠܡܐ ܕܕܝܝܟ ܥܐܐ: ܘܛܝܩܐ ܕܢܒܙܐ ܛܡܕܢ ܡܝܢ ܕܝ ܘܝܪܫ

. ܡܕܝ  ܝܢ܀ܚܪ̈ܝܐ ܡܢܝܝܢ ܬܕܟ ܠܡܐ. ܐ ܚܐܪܒܝܬ ܡܐ. ܘܣܪܟܕܐ ܒܐܟܗ ܟܕܪܐܐ 

.ܦܠܚܟܘ ܠܡܐܝܢ ܕܝܗܘ ܒ  ܛܕ ܟܐ. ܬ ܝܡܗ̱ܘܪ ܝܘܙܢܐܕܗ̇ ܪܒ :ܗܪܝܪ ܒܫܪܕܠܐ ܘܗ̱ܝ 

ܐܗ̱  ܝܩܒܕܕ ܐ܆ ܣܝܪ̈ܦܕ ܠܐܝܚܝ ܒܪܢ ܡܝܢ ܕ ܕܚܐ. ܘܘܗ̱ܝ ܗ̱ ܬ ܝܐܐ ܪܘܥܐ ܙܝܠܛ  ܘ 

. ܠܐܡܕ  ܐ  ܝܠܛܝܪ ܫܪܕܐ ܥܠܥ ܡܕ ܫܟܢ: ܗܪܐܦܗ ܡܫܕܪ: ܣܩ ܠܐܩܪܗܠ  ܕܥܬ ܟ 

. ܣܝܪ̈ܦܕܘܐ ܡܝܗ̱ܘܪܐ ܕܠܘܬܝ  ܚ . ܘܣܝܪ̈ܦܕ ܠܐܝܚܐ ܠܟܙܘܐ. ܘܙܚܡܐ ܠܬܐܘܐ   ܥܠܐ 

. ܘܪܝܐܣܝܬ ܒܢ ܡܗ ܩܦܐܝܢ ܕܙܝܪ ܒܐ ܛܡܫ. ܘܪܝܫܪܕܠܐܗ ܠܛܩܘ ܐ ܥܪܬܡ ܕܗ ܩܦܩܙܐ 

ܢ ܡܘܝܢ ܡ ܕܚܒܕ ܥܠܘܣ. ܩܪܢ ܕܒܖܝܬ܀ܐ ܬܕ̱ ܥܕ ܐ ܪܫܘ. ܠܐܝܚܒܪܐ ܗܢܗ ܕܬܪܒܝ  ܠܚܨܝ 

 ܠܐܩܪܗܠ ܘܢ ܗܡܥܪ ܫܕܕ ܟ. ܠܐܩܪܗܬ ܘܠܘ ܠܙܐܘܗ  ܥܡܘ ܬܐܕܐ ܡܝܗ̱ܘܪܘܢ ܠܐܢ

. ܘܠܫܪܘܐܢ ܡܝܘ ܬܝܕܐ ܢܝܪܡܐ ܦܝܩܙܕܐ ܣܝܩ ܐܝܡ ܗ̱ ܣܡ  . ܣܝܪ̈ܦܐ ܕܓܙܝܬ ܒ ܘ  ܡ ܥܐ 

ܐ ܗܢܐ. ܘܬ ܐ ܫܚܪ̈ܝܐ  ܘܬ ܢܫܝܪ ܫܪܕܐ ܝܢܕܟ ܠܡܐܟ ܣ ܠܐܐ ܕܐܝ  ܣܓܐ ܒܢܘܪ̈ܩ

ܢ. ܡܘܝܝܢ ܥܪܒܐܟ  ܠܡܐ ܝܪ܆ܫܕܪܠ ܠܐܛܩܕ ܠܐܝܚܒܪܢ ܗܪܐܦ ܢ ܡܘܝܢ ܡܕ ܚܒܘܝ  ܕ ܟܝ 
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. ܘܙܚܡܢ ܡܩ  ܦܢ ܝܬ. ܡܘ ܐ  ܟܝܙܢܗ ܒܪܣܬܒܢ ܡܝܗ̱ܝ ܚܘܗ̱ܝ ܡܪܒܢܓܢ ܡܕ ܚܐ 

 ܐ܀ܥܡ ܗ ܟܠܢ ܡܝܫ ܕܬܬܐܘ

ܕ  ܟ ܝܢܐ ܖܶ ܕܗܝ. ܘܝܪܫܗ ܕܬܢܬ̱ܐ ܢ ܘܐܪܒܠܐ ܣܝܪ̈ܦܘܢ ܗܝܠܟܘ ܥܠܐܡܘ

ܕ  ܒܥܢܝܟ ܕ ܐܐ: ܩܝܠܘܬ ܩܗܒ ܝܘܥܝܫܪ ܡ: ܠܠܐܩܪܗܬ ܘܬ̤ ܠܪܕܫܐ ܬܟܡܚܬ̤܆ ܒܟܡܠܐ

ܝܬ ܒܕ ܐܟܪܟܠ ܕ ܝܪܒܓܝܢ. ܘܒܝܨܢܕ ܣܘܩܝܘܪܩܗ ܠܝ ܠܘܬܐ ܕ ܟܐ. ܡܠܫ ܗ ܥܡܗ   ܠ

. ܠܐܩܪܗ  ܐܟܠܡܢ ܡܠܘ ܒܩܬܐܝܬ ܝܐܕܚܝ ܣܓܘ ܐܪܛܘܣܓܐ ܕܬܘܪܡܝ. ܘܡܪ̈ܓ

. ܣܝܪ̈ܦ ܥܠܬ̤ ܟܐܡܠܕܝ ܘܪܝܫܬܐ ܬܢ̱ ܐ ܐܢ ܘܪܒܘ. ܒܨܕܠ ܟܘܢ ܗܬܘܕ ܠܒܥܘ ܐ 

 ܬ̤܀ܬ ܝܡܐ ܝܘܩܢܚܕܐ ܬܘܡܐ ܒܬܪܚܠ

. ܬ ܝܢ̱ ܕܡ ܪܛܟܐܣܒܟܘ ܠܡܐܘ ܗ  ܒܐ ܕܢܗܐ. ܬܘܟܠܡܐ ܕܥܪܙܢ ܡ ܪܕܕܓܝܙܠܐ 

ܗ  ܡܫܕ ܠܐܝܚܒܪܗ ܠܕ ܒܥܘܐ ܘܙܚܠܡܐ ܬܐܘܠ ܩܐܫܘܐ. ܣܝܪ̈ܦܕ ܐܬܘܟܠܡ ܬ̤ ܡܠܫ

ܬ̤  ܣܦ  ܥܠܕ ܠܐܚܝܟ  ܐ ܠܝܡܥܝܫܐܝ  ܢܐ ܒܠܗܐܘܢ ܗܝܠܩ ܥܐܣܝܢ ܕܝܗ. ܡܛܘܣܪ

 ܘ  ܘܗ̱ ܝܢ ܡܝܩܘܢ ܗܝܕܡܐ ܩܪܘܫ ܠܐ. ܕܕܚܡܡ ܐܘ  ܘܗ̱ܝ ܗ̱ ܬ ܝܐܘܢ ܗܢܪܒܕܡܘܐ. ܝܡ

 ܕܪܓܙܕܝܐ. ܣܝܪ̈ ܦܐ ܕܥܪܐܗ̇ ܟܠܬܘ  ܒܬܠܐܫܘܐ ܪܟܣ ܠܐܐ  ܘܢܝܙ ܠܐ ܐ. ܘܥܪ̈ܬ ܠܐܘ

ܦ ܐܠܘ ܛܩܘ ܘܢ ܗܠܟܠ ܐ  ܛܝܝܒܘ ܪܚܘܢ . ܝܢܡ ܠܐܐ ܕܠܘܬܝܚ ܢ ܘܗܠܒܩܘܠܪ ܫܕܝܢ ܕ

ܙܡ. ܛܘܣܪܠ ܐ ܝܘܩܪܥܒܐ ܬܪܚܠܘ ܐ.ܘܙܚܡܐ ܕܪܘܫܢ ܡܘ ܓܗ ܠܫܦܢܫ ܒܚ ܪܕܕܓܘܝ 

ܗ̱ܝ.ܚܝܡ ܠܢ ܫܬܡܘ ܐܢܝܘܪܡܕܘ ܐܙܝܗܘ  ܕܐ ܘܬܪܬܠܐܠ  ܙܐܘܓ ܆ܦܠܬܐ  ܘ ܛܠܬ ܐܫܘ ܘ 

ܘ ܐܙ .ܐܘܬܪܬܐ ܢ ܘܗܠܟܒܘܐ ܘܙܚܡܐ ܒܛܝܝ ܐ. ܡܝܗ̱ܘܪܐ ܕܘܬܪܬܠܐܦ ܐܝܢ ܕܠ 

ܐ ܟܠܡ ܠܐܩܪܗܘܢ ܗܝܠܥܪ ܫܕܐ. ܘܝܪܘܣܕܐ ܬܘܪܬܐܘܢ ܗܠܟܒܘ ܠܪܚܐܘܙܘ ܒܘ

. ܠܘܬܝ  ܚܐ ܡܝܗ̱ܘܪܕ ܢܦܠܐ ܐܐܡܢ ܡܝܪ ܝܬ ܐ  ܛܝܝܘܢ ܗܢܡܠܘ  ܛܩܘܐ   ܗ̱ܒܝܘܥܫܝ ..ܝ 

ܠܘ ܒܘܐܝܗ̇܀ ܕܥܪ̈ܬܐ: ܘܛܝܝܢ ܡ ܬ̤ ܒܪܚܐܬܕܐ ܘܙܚܡܐ  ܠܙܕ ܚܟܐ: ܩܝܠܘܬ ܩ ܢܝܕ

ܝ  ܡܪ̈ܓܝܬ ܒܪ ܒܡܠ ܥܐܙܘ. ܘܝܢ ܗ̱ ܒܝܕܬ ܡܐ ܢܦܟܢ ܡܗ̇ ܒܫܘ ܦܕܘ: ܠܐܘܩܥܠܘܢ ܐܢ

 ܐ܀ܬ ܝܪܐ ܩܟܪܟܒ
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.ܘܬܠܕܐ ܒܝܝ  ܨܢܕܘܢ ܗܐܬܢܣܕ ܝܒܘܒ. ܟܫ ܝܢܒܝܨܢܕܘܣ ܩܝܪܘܩܘ  ܘܓܪܛܩ ܗ 

ܗ ܝܬ ܠܩܦ ܠܐܙܘ ܒܘ .ܢ ܘܐܢܫ ܒܪ ܚܫܕܐ.ܘܬ ܝܢ̱ ܕܡܕܐ ܪܝܐܡܡ ܕܘܗ̱ܝ ܩܕܝ  ܡܠܬ ܦ ܠܐ

ܗ ܬܝܠܩܚܘ ܒܟܐܫܘܝܢ. ܒܝܨܢܕܐ ܐܒܗܬ ܝܬ ܒܐ ܕܓܙܠ ܦܐܗ̇ ܥܡܘܘܣ. ܩܝܘܪܩܕ

. ܩܝܪܘܩܕ ܝ ܗܐ. ܀ܒܗܕܪ̈ܓܶܐ ܕܣܐ ܘܝܪܐܫܕܘ ܠܐܘܕܕܐ ܐܝ  ܣܓܐ ܢܝ  ܬܘܟܐ  ܩܢܐܡܘܣ 

ܐ܇ ܩܝܠܘܬ ܩܗܒ ܝܘܥܝܫܪܝ ܡܪ ܫܕ ܝܢܕܝܗܐ܀ ܚܝܫܡܕ ܝܘܗ̱ ܕܝܡ ܠܬ ܝܢ ܠܡܚܠ ܠܐܝܢ ܕܕ

. ܘܬܝܪܚܐ ܕܢܩܫܦܡܐܡܘܨܪܒܠܝ ܬ ܝܐܘ ܪܝ ܡܕ ܐܪܝܕܐ ܒܛܝܠܘܦܪܝܛܡܗ ܣܡܐ 

. ܘܢܘܠ ܒܩܢܘ ܗܥܡܘܢ ܢܝܬ ܫܢܝܟ  ܕܐ ܐ:ܬ ܝܢ̱ ܕܢ ܡܡܪ ܒܠܕܝܣ ܓܪܣ  ܠܐܝܗ̱ܝ 

 ܝܣܘ܀ܦܬܛܐ

ܒ  ܬܝܥܘܝܫܪܝ ܡܐ ܬܘܟܪܝܪܛܦ ܝܢܕܪ ܒܕ ܢ. ܘܢܐ ܫܪܥܣܡܢܗ  ܗ  ܪܓܦܝܡ ܣܬܬܐܝ 

 ܝܣܟܪܝܪܛܦܐ ܬܕ̱ ܥܒܝܡ ܣܬܬܐ. ܘܝ  ܡܪܓ ܝܬ ܒܐ ܕܟܪܟܐ ܕܬܕ̱ ܥܐ ܕܕܗ  ܣܝܬ ܒܒ

ܐܘܗ̱ܝ ܗ̱ ܬܝܐ ܢܝܕܐ ܗܢ. ܗܐܡܪܡ  .ܪܡܝܙܘܩ ܗ  ܬ ܝܪܩܘ ܘܢ̇ ܙܐܪܕܐ ܪܬܐܢ ܡ ܘ 

ܐܝܡ ܗ̱ ܣܐܬܬܘ ܐ ܬܘܕܝܝܚܝܕ ܐܡܟܣܐܝܢ ܕܫ ܒ. ܠܦܛܠܝܬ ܒܐ ܠܛܝܠܘܦܪܝܛܡ ܘ 

ܗ ܬܘܕܝܝܚܝܒܐ ܣ ܗ̱ܘ  ܠܩܬ ܡܝ ܣܓ. ܘܠܐܙܐܕܡ ܗܪܒܐܪܝ ܡܐ ܕܪܘܡܥܒ

ܢ ܡܪ ܩܝܬܐܐ: ܬܘܩܝܠܘܬ ܩܕܐ ܬܪܢܡ ܥܠܝܡ ܣܬܬܕܢ ܡܗ. ܘܬܘܛܝܠܘܦܪܝܛܡܒܘ

 ܐ܀ܝܠܡܥܐܝܫܕܐ ܢܪܒܕܘܢ ܡܗܠܟ

ܝܬ ܒܐ ܒܝܬ ܝܘܗ̇. ܟܠܐ ܕܝܘ  ܗܝܕܝܗ̇  ܬ ܝܐܝܬ ܕܐܐ ܕܐ ܚܬ ܝܪܩܕܪ ܝܓܶ  ܝܢܪܡܐ

ܢ ܡܘܝ ܢܡܕ ܚܐ ܒܘܕ ܗ̱ ܒܕ ܥܟܘ ܐܝܣܡܐܡܬ  ܗ̇ ܡܫܘܐ. ܬܝܪܚܐ ܠܙܘܗܡ ܝ 

 ܠܐܐ ܢܒܙܗ. ܘܬ ܝܒܠ ܗܠܥܐܐ  ܘܒܘ  ܠܨܝ  ܢܒ ܢܡܕ ܚܗ ܕܚܐܢ . ܬܡܕ ܚܐ ܠܝܘܟܣܐ

ܐ ܝܢܝܣܛܪܟ ܪܕܬ ܫܐ ܐܟܠܡܐ ܕܕܢܘܩܦܒ ܝܢܕܝܗܐ. ܝܚܪܗ ܒܢ ܚܕ ܛܟܗ  ܪܣܐܐ ܪܘܥܙ

ܗ  ܒܐ ܪܫ   ܥܠܐ ܠܗܐܕܐ ܬܘܣܢܪܢܦܡܒܡ. ܘܕܡܐ ܢܪܘܥܣܐ  ܒܬ ܝܪܝ ܩܗܠ ܕܚ

ܗ ܪܡܠ  ܐܝܢܣܛܝܪܟܘ ܗܗ ܕܐܚܘ ܠ.ܠܝܐܐ  ܠܝܘܟܣܐ ܘܗܝܗ̱ܝ ܙܚܕ ܟܐ. ܘܬ ܝܒܒ

.  ܬܘܠܟܣܐ ܗܕ ܝ  ܠܐܢܬ̱  ܩܒܫܐܢ ܕ  .ܗܠܪ ܡܐܘܐ. ܪܪܗ ܫܟܠ ܗ ܠ ܠܐܓܘ. ܐ  ܬ ܝܒܕ ܐ 
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. ܕܬ ܝܒܒ ܐܬܘܟܕܗ ܠܝ ܗܘܐ. ܘܬܪܝܬܐ ܡܬ ܝܡܣ ܥܠܟ  ܠܐ ܢܐ̱  ܠܐܓ  ܝܢܡܝܣܗ 

ܐ ܠܗܐܐ  ܠܝܘܟܣܐܘ ܗܐ ܕܗܕܘܝ ܗ̱ ܘܪܒܚܘ ܐܝܢܚܢܐ ܀ܠܝܛܕ ܘܢ ܗܝܪܓܦܗ̇ ܒ ܘܘܗ̱ 

ܢ ܡܕ ܚܒܕܐ ܪܡܐܬ ܡܐ܀ ܒܢܘܛܘܢ ܕܗܝܪܓܦܐ ܕܬ ܝܡܣ ܠܐܬܬܓܕܝܟ  ܐܗ̇. ܣܪܢܦ

ܢ. ܡܘܝ . ܬܝܪܚܐ ܠܘܙܚܡܢ ܡܗ ܐܡܪܡ ܘܗܠ  ܐܙܕ ܟܝ  ܗ̇ ܒ. ܐ  ܬܘܒ ܗܠܠ ܒܩܬ ܣܐܐ 

 ܘܗ̱ܝ܀ܠܒܩܐ ܒܪܐ ܪܩܐܝܒܗ  ܡܢܘܢ ܕܗܬ ܠܚܕܕ ܝܒܘܐ. ܬ ܝܪܝ ܩܗܒ

ܕ. ܩܝܕܐ ܬܟܪܒܡܕ ܝܣܓܪܣ ܪܝܡܕ ܐܪܝܕܕ ܠܐܝܟܗܗ ܐܡܪܡܘ ܗܝܢ ܕܐ ܢܒ

ܐ ܝܠܥܡܘܗ̱ܝ ܪܘܦܫܐ ܒܢܪܒܕܐ ܡܗܢ ܐܪ ܗ̱ܘ  ܝܬ ܝ ܓܶܝܪ ܡܣܓܝܢ. ܪܘܦܫܠ ܟܒܗ ܬܒܨܘ

. ܠ ܝܥܪܘܢ ܗܪ ܠܫܕܚ ܘܫܝܢ ܡܕ ܦܛ ܠܝܬ ܒ܀ ܠ . ܘܠܓܗܪܢܕ ܐܦܘܩܝܣܐܦܝܣ ܓܪܣܐ 

ܝܗ̇. ܪܘܥܡܠ ܢܫܝܢܕ ܝܟ  ܐܗ ܐܡܪܡܩ ܠܝܢ ܣܒܝܨܢܠܐܦ ܘܐ. ܩܝܕܙܐ ܘܪܬ ܝܐ ܡܪܒܓ

ܐ ܦܘܩܣܐܦ ܩܚܣܝܠܐܝ ܬܝܐܪ ܫܕܕܘ ܘܒܥܬ ܫܐ ܠܐܘܢ ܘܗܝܛܠܘܦܪܝܛܡܡ ܥ

ܗ̱ܝ ܘܝܚܐ ܕܡܬ ܘ  ܝܘܢ ܗܠܟܐ. ܘܪܬ ܝܡܘ ܐܦܟ  ܢܐ ܪܒܓ ܘܢ ܗܝܠܗ ܥܣܡܘ ܘܢ ܙܐܪܕ

ܗ ܪܬܐܢ ܡ ܠܐܐܝܗ̇. ܝܢܢܩܟ ܒܗܦܬܐ ܠܐܘ ܝܢ .ܒܝܨܢܕܐ ܬܕ̱ ܥ ܢܡܐ ܡܚܠܠ ܐܟ ܠܐ

ܐ ܬ ܝܡ  ܀ܝܘܗ̱ ܕܝ  ܡܠܬ ܠܘܗ ܠܗ ܢܩܘܢܣܐ ܗ̱ܘ 

ܐ ܬܝܪܢ ܩܡ:  ܐܡܝܪ̈ܐܝܬ ܒܢ ܡܐ ܕܝܘܗܕ ܝ  ܚܐ ܪܒܓܩ ܦ. ܢܐ  ܢܒܙܘ ܗܝܢ ܒܕܗ ܒ

ܐ ܡܐܘܐ: ܥܬ ܐܪ̈ܕܐ ܝܩܫܬ ܠܪܦܕ ܐܡܝܝܢ ܓܠܦܬ ܡܐ ܕܟܝܐ܇ ܐܬ ܘܓܶ ܦܠ ܗ̇ ܡܫܕ

 ܐܐܡܥܒܪܐܝܟ  ܐ ܐܪܨܩܘ ܐܥܪ̈ܓܐ ܘܪܩܙܗ ܘܬܫ ܠܟܢܐ. ܘܚܝܫܐ ܡܐܬܕ

. ܥܕܬܬ ܠܬܕܘ ܩܐܘܕܝܢ. ܪܒܓ ܘܢ ܗܝܠܐ ܥܐܬܝܢ ܕܝܗ .ܐܪܬܐܐ ܕܛ ܝܫܠܠܘ ܠܛܩܘܐ 

ܘ ܩܘܢ ܙܗܫܪܠܘܘܢ. ܗܝ  ܢܒܠܘܢ ܘܗܝ  ܢܫܠܘܘܢ ܗܘܢ. ܠܐܢܠ ܛܩ̇ ܘ ܠܐܘܩܥܢ ܡ ܠܐܝܚ ܦ 

 ܗ܀ܬܝܪܩܒܗ̇ ܒ

. ܘܪܛܫܗ̇ ܡܫܕܐ ܬ ܝܪܩܒ ܐܝܢܝܢܡܝܕܘ ܨܬܬܐ ܕܘܩܗܒܕ ܐܪܐܬܒ ܘܒܬܘ

ܐ: ܥܪܐܘܓܐ. ܒܬ ܝܒܐ ܒܬ ܢܫܗ̇ ܕܫܪܢ ܡܐ ܪܒܓܘ ܘܗ̱  ܝܢܫܒܚܕܝܪ ܓܶ ܝܢ ܪܡܐ

ܐ ܚܒܕܗ ܠܘ ܘܝܢ ܗ̱ ܠܛܩܝܢ ܕܝܗܗ. ܘܫܦܢܐ ܓܪܕܠ ܟܐ  ܬ ܢܫ ܗ̇ ܟܠ ܗ ܠܘ ܘܝܢ ܗ̱ ܠܘܟܡܘ
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. ܕܐܫܠ ܘ. ܘܝܢ ܗ̱ ܣܟܢܕ ܚܐ ܬ ܢܫܠ ܟܗ̇. ܘܟܠܐ ܬܢܫܝܢ  ܫܪܚܡܘܘ ܘܗ̱  ܝܢܡܨܩܗ ܫܪܒܘܐ 

ܘܢ. ܗܠܟ ܗ̇ ܥܡܘ ܘܝܢ ܗ̱ ܟܡܕܘ ܒܪ.ܓ ܗ̇ ܡܟܚ ܠܐܐ ܕܬ ܘܠܬ ܘ ܒܘܝܢ ܗ̱ ܬܝܡܘܒ ܬܘ

ܐܗ̱  ܕܠܝܬ ܡܕܘ ܗܘ ܗ ܪܣܒܐ ܕܕܡܗ. ܥܠܘ ܘܝܢ ܗ̱ ܠܫܒܗ ܡܬ ܥܫܪ ܒܗ̇.  ܡܢ ܘ 

ܗ  ܠܘ ܘܝܢ ܗ̱ ܚܠܦܐ  ܘܬ ܩܡܕܗ ܒܠܘ ܘܝܢ ܗ̱ ܩܝܕ ܢܟܘ. ܘܘܗ̱  ܐܚܫܡܝܟ  ܐܘܗ̱ܝ ܡܪ̈ܓܘ

ܐܩ ܗ̱ ܒܕܬ ܡܠ ܕܟܐ . ܘܝܬ ܪܘܥܐ ܙܬܝܪ̈ܚܗ ܡܢܘ ܘܗ̱  ܝܢܕܒܥܘ ܐ.ܚܡܩ܀ܒ . ܗܠ ܘ  ܘܢ 

. ܬܘܪܝܝܐ ܚܕ ܗ ܚܠܘ ܘܝܢ ܗ̱ ܠܘܟܡ ܕܘ  ܚܐܬܬܘܝ. ܢܐܡܐ ܒܘܗ̱ ܪ ܟܦ ܠܐܡ ܥܠܠܘܐ 

. ܒܬ ܝܠܗܐܐ ܬܘܢܕܒܥܡܘܢ ܒܗܠܟ  ܝܝܗ̱ ܢܘܕܐܚܢܘ ܕܥܒܕܕ ܚܐ ܠܝܘܟܣܐܕ ܝܐ 

ܝܢ ܛܫܬ ܡܘ ܢ ܘܗܝ ܠܘܢ ܗ̱ ܫܝ  ܒܚܕܐ ܝܬ ܢܙܐ ܢܫܡ ܥܦܘ  ܩܐܙܕܘܘܢ. ܗܢܡ ܛܦܠܐܬܘ

 ܢ܀ܫܦܢܝܢ ܥܒܫ ܝܟ  ܐ ܝܢܕܘ ܘܝܢ ܗ̱ ܗܘܝܢ. ܗܘ ܒܘܗ̱ 

ܢ ܢܬ ܫܠܐ ܬܬܘܢܫܪܪ ܒܝܢ ܕܕܗ ܐܡܪܡ ܬ. ܡܘ ܗ̇  ܓܠܦܘܝ  ܗ ܪܓܦܝܡ ܣܬܐܬܘܝ 

 ܐ܀ܬܪܟܒܡܕ ܝܣܓܪܣ ܝܪܡܕܐ ܪܝܕܒ

. ܢܒܙܘ ܗܝܢ ܒܕܘ ܘܝܢ ܗ̱ ܚܨܢܬ ܡ ܩ   ܦܐܘ: ܘ  ܦܪ̈ܛܝܡܐ 
ܘܥ ܝܫܪܣܒܪܝ ܡ ܝܣ 

ܝܢ. ܒܝܨܢܕ ܩܚܝܣܐܘܗ̱ܝ. ܘܚܝܝ  ܡܘܝܠ ܟ. ܬ  ܘܐ ܗ̱ ܢܘܥܪ̈ܙܗ ܬ ܘܠܟܐܡܘ ܕܗܐ. ܟܪܟܕ

ܢܢܐ ܕܫܘܡܘܘܠ. ܓܗܪܢܕ ܘܣܛܣܪܐܘ .ܪܟܫܟܕ ܘܝܙܕܦܢܗ. ܐܬܝܪܣܕ ܘܥܝܫܪܣܒܘ . ܐܘܝ 

 ܀ܬ ܦܠܝܬ ܒܝܣ ܕܓܪܣ. ܢ ܗܝܪܛܕ ܘܥܝܫܪܣܒܐ. ܘܒܐܙܢ ܕܚܢܘܝܘ

ܢ ܡܐ ܘܟܝܪ̈ܘܛܢ ܡܕ ܡܠܬ ܐܐܝܣܓܐ ܥܡ. ܘ  ܪܡܕܐ  ܬ ܝܠܘܦܪܝܛܡ ܝܢܕ ܐܝܠܐ

ܐ. ܬ ܝܢ̱ ܕܡ ܬ̤ ܝܪܩܬܐܗ ܡܫ ܥܠܝ. ܘܗ̱ ܘܬ ܝܐܐ ܪܗܢܪ ܘ ܓܶܝܪܡܐ. ܢܪܐ ܐ̱ܚܡܡ  ܥ

 .ܐ  ܝܪܒܐ ܪܘܫܢ  ܡ ܘܓܠܘ. ܗ̇ ܓܘܐ ܘܗ̇  ܐܣܝܝܪ̈ܦܪ ܣܥܪܬܕܝܪ ܝܢ ܓܶ ܪܡܐܐ. ܪܐܬܘ

ܝܢ ܕܐ ܒܢܝ ܐ.ܣܝܕܪ̈ܦܐ ܘܓܢܐ. ܘܪܥܣܘܐ ܚܛܐ. ܘܐܝ  ܣܓܐ ܚܣܢܐ ܘܢܬ ܝܕܡ ܝܬ ܐ

̇ ܪܩܘ .ܘܣܦܝܠܝܦܪ ܒ ܘܣܪܕܢܣܟܠܠܐ
ܐ ܡܡ  ܥܕ ܒܥܫܫ ܘܒܟܕ ܟܘ ܐ.ܝܪܕܢܣܟܐܠܗ 

ܗ̱ ܒܢ ܥܡܐ ܬܘܡܡ ܣܒܠ ܛܩܐܬܘܗ. ܪܬܠܐܩ ܣܢܕܠ ܩܫܐܐ. ܚܕܢܡܐ ܒܐܝ  ܣܓ ܝ. ܕܘ 

ܢܢܫ ܢܝܕܟ ܠܡܐܠ. ܒܒܐ ܕܥܐܪܒܐ  ܝܩܝܢܓܒܐ ܝܪܩܬ ܡܐ ܕܬ ܘܟܕܬ. ܒܪܐ ܦܪܗܢ ܥܠ  ܝ 
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ܘ ܪܡܕ ܡܝܛܪܦܘܠܛܐ ܦܪܝܛܡܐ ܐܠܝ ܢܝܕܐ ܗܢ ܥܠܐ܀ ܬܐ ܫܚܪ̈ܝܐ ܘܪ̈ܣܥܪܬ

. ܕܪܡܐܬ ܡ ܐܗ̱ ܟ ܪܬܟܡܕ ܟܐ  . ܘܢ  ܗܢܡܘ ܓܠܕܐ ܝܪܒܐ ܡܘ  ܚܬ ܒܐ ܕܘܬܪܬܐܒ ܘ 

ܐܠ ܗ̱ ܙܐ̇ ܕܕ ܚܐ ܬܘܟܠܡܗ ܒܥ ܓܦ ܕ  ܟܘ .ܐܢܪܐ ܐ̱ܚܟܠܡܡ ܥܘ  ܒܪܩܡܠ  ܘ 

. ܒܪܢ ܩܡܘܫ ܦܢܕܐ ܝܠܐܗ ܥܒܬܐ ܐܬܝ  ܣܓܒ ܝ ܠܢܬ̱ ܐܐ ܚܘܢ ܡܐܗ. ܕܠܪ ܐܡܐ 

. ܡܠܗܐܕ ܐܪܘܡܟ ܢܝܚܘܡܕ ܝܟ  ܐܐ ܐܬ ܐ ܬܘܟܠܡܕ ܩܦܘܟ. ܠܗܐܒܐ ܢܢ ܐ̱ ܡܝܗܝ 

. ܥܡܕ ܐܕܐܫܝ ܀ ܠܚܠܦܐ ܪܘܡܟܠ ܘܗ ܪ ܒܘ ܘܘܝܢ ܗ̱ ܚ ܠܦܘܢ ܗܠܕܐ ܕܐܫܘ ܠܪܩܘܗ 

 ܢܝܕܝܗܘ. ܘܘܝܢ ܗ̱ ܒܟܬܐ ܩܪ̈ܒܐ ܘܡܥܪܘ ܐ.ܚܘܪ. ܘ ܐܢܢܥܪ ܐܐܢ ܒܬܟܐܗ ܬ ܥܫ

.ܐܠܝܘ ܗܐ ܝܠܗܐ ܠܐܝܚܒܝܥ ܙܬܬܐ ܗ̇ ܪܓܙܐ  ܘܡܝܢܐ ܫܒܝܠܨܕܐ ܬܐܕ ܒܥܘ ܐ 

ܕ ܟܝܢ ܕܝܗܝܬ. ܐܪܝܡܠܝ ܓܫܢ ܡܬ ܩܠܛܐܬܘ .ܐܕܘܪܡ ܐܕܐܫܒܘ ܟܪܕܝ ܗ ܐܛܣܝܢܦܠ

ܘ ܗܢ ܡܝܗܘ ܘܗ̱ܝ.ܕܡܣܓܶܕ ܩܘܠ  ܦܢ. ܐ  ܐܠܝܐ ܒܢܘܛܪ ܥܣܕܡ ܡܕܘ ܗܐ ܢܘܟܠܡ ܐܙܚ

ܝܡ ܩܐܘܘܢ ܗܠ ܟ ܘܢ ܠܐܢܕ ܡܐܥܘܕ. ܚܐ ܪܗܢܠܘܢ ܐܢܬ ܚܐܘܗ. ܬܝܪܫܡܗ̇ ܟܠܘ

 ܗ܀ܪܬܠܐܟ ܦܗܘ. ܐ  ܫܢܡܫܡܘ ܐܢܗ  ܟܘܢ ܗܠ

ܢ. ܢܝܢ ܫܬܪ̈ܬܝܢ ܘܠܬ ܟ ܬܠܡܐܝܢ ܕ ܘܣܩܘܣܠ . ܐܝܩܝܠܕܠܘܐ ܟܝܝܛܢܠܐܐ ܢܒܘܝ 

ܠ ܓܶܝܪ ܒܒ܀ ܒܚܠ ܝܗܕ ܐܐܘܪܒܠܘ. ܝܗܘܪܐܝ ܗܕ ܐܕܣܠܐ. ܘܐܝܡܦܠܐܘ ܐܝܩܘܣܠܠܘ

ܝ ܢܐܬܒܕܐ ܟܝܐܐ  ܬܝܡܕܩܝܢ ܕ ܠܒܒ. ܗ̇ ܢܬܒ ܡܪܝܫܡܐ ܝܪܩܬ ܡ ܐܗܫܐ ܕܗܕ

ܝܗ̇ ܬ ܐܝܕ ܪܟܐܘܝ. ܗܘܪܐܝ ܗܟ  ܕܪܐܐ ܢܒ ܘܣܒܠ ܪܒܘܣ ܢܝܢ ܀ܝܗ̇ ܬ ܝܐ ܠܐܕܓܡ

ܐ ܘܝܢܢ. ܘܘܓܪܢܛܣܕ ܐܪܛܚܝܗ̇ ܬܐܝܕ ܚܟܠܘܢ. ܘܦܣܝܛܝ ܩܗܕ ܘܟܠܝܐܝܢ. ܒܝܨܢ

 ܀ܝ ܢܐܢܐ ܢܘ ܒܗܘܬ ܒܚܪܘ

ܘܢ ܗܠܟܐ ܠܛܝܝܫܘ ܒܟܕܐ ܡܢ܆ ܢܪܐܡ ܥܠܢ ܠܡܕܐ ܢܒܙܐ ܗܢܒ ܝܢܕܗ ܒ

ܐ. ܙܝܘܗܝܬ ܒܦ ܠܐܘ ܠܥܩ ܘܚܣ. ܐ[ܡܝܗ̱ܘܪܐ  ]ܕܡܝܐܪ̈ܕܐ ܘܝܣܪ̈ܦܐ ܕܘܬܪܬܐ

ܢ ܫܘܫܠܘ ܕܠܕܢ ܐ ܟܪܟܠܘ ܠܦܛܝܬ ܒܝܢ ܠܕܘ ܗܢܐ. ܢܬ ܝܫܥܐ ܢܬܝܕܝܢ ܡܗܠܟܠܫܘ ܒܟܘ

 ܠܐܐ ܣܝܪ̈ܦܘܢ ܗܠܟܢ ܡܕ ܟ. ܝ ܘܗ̱  ܢܢܝ  ܚܣܝ ܣܓܕ ܐܪܬܫܘܫܘܫ ܘܫܬ ܦܫ. ܘܐܬܝܪܒ
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. ܛܝܝܠ ܒܘܩܠܐ ܒܓ ܝܡܘܩܐܕ ܫܘܦ ܝ ܒܪܢ ܡܕ ܚܘ :ܐܟܠܡ ܪܕܕܓܙܝܘ ܗܢ ܐ ܠܐܐܐ 

ܘܫ ܫܠܕ ܚܐܘܐ ܬܘܠܝܚܗ ܠ ܫܟܢ: ܕܡܕܝܐ ܢ ܕܝܙܡܘܪܗܗ ܡܫܕܗ. ܠܘܬܝܚ

ܐ ܢܣܚܝܪ ܡܝܬ ܗ̇. ܘܒܝܬ ܒܐ ܚܝܘܝ ܪܣܓܐ ܪܬܫܘܫܝܢ ܕܐ ܗܕ܀ ܐܪܬܫܘܫܠܘ

ܘܢ ܗܢܡܕ ܚܗ̇. ܕܠ ܝܢܟܝܪܟ ܠ ܓܶܒ ܟܢ ܡ ܐܢܝܩܪ̈ܦܝܟ  ܐܕ ܐܝܩܫܘܐ ܢܝ  ܥܫ ܐܘܬܪܗܢܒ

. ܪܒܥܗ̇ ܒܐ ܕܢܝܪܐܚܘܗ. ܪܦܚ ܘܗܘ ܕܗ ܝܪܫܚܪܕܐܡ ܫ ܥܠ.  ܢܓܝܪܫܚܪܕܐܐ ܪܬܩܡ

ܐ ܒܪ. ܘܘܫܝܪܕܡ ܫ ܥܠ ܢܓܝܪܕ ܐܢܝܪܐܚܘܐ. ܬ ܠܟܡܡ ܫ ܥܠ. ܡܪܝܫܡܐ ܪܬܩܡܘ

ܩ ܠܝܢ ܣܕܝܗ܀ ܐܝܝܒܪ̈ܓܐ ܪܘܛܢ ܡܐ ܬܚܢܐ ܕܬܝܢܥܫ܀ ܐܬ ܓܠܪܝܗ̇ ܬ ܝܐ ܢ ܘܗܠܟܕ

ܐ ܢܒܕܘ ܗ .ܐܣܘܡܘ ܐܒܐ ܟܢܬ ܡܐ ܕܛܝܝܕ ܕܚ ܠܐܝܚܒܪ: ܐܝܕܡܢ ܕܝܙܡܘܪܗ ܥܠ

ܝܬ ܒܐ ܡܝܣܐ. ܘܒܪܐ ܝܡ ܥܠܬ ܠܩܕܠ ܢܦܐ ܕܟܝܐܐ. ܛܝܝܘܢ ܕܗܒܘܬܡܠ ܐܪܨܒ

ܐ ܒܘܬܡܐ܆ ܬ ܝܢ̱ ܕܡ ܠܐܘܩܥܘ ܗܦ ܐ ܨܩܘܪ ܒܕ ܣܥ  ܐܢܒܕܝܟ  ܐ. ܐܒܘܪܚܠ ܐܢܝܫ

. ܪܦܕ ܗܬܘܦܝܦܡ ܟ ܫ  ܥܠܐ ܦܘܟܗ̇ ܬܡܐܫܘ ܐ.ܛܝܝܘܢ ܠܗܠ ܐܢܝܪܐ̱ܚ ܩ ܠܣ ܝܢ ܕܕ ܟܬ 

 ܠܐܫ̇  ܢܬ ܡܐܟ. ܕܐ  ܣܘܪ̈ܦܢ ܕܝܙܡܘܪܗܐ ܗܢܒ ܟܪܢ܆ ܕܝܙܡܘܪܗܠ ܒܘܩܠܐ ܣܘܡܘ ܐܒ

 ܠܐܟܢܐ. ܕܣܘܡܘ ܒܠܐܗ ܠܚ ܠܫܘ. ܠܐܝܚܗ ܠܫ ܟܢܡܕܕ ܥܗ: ܥܡܐ ܕܒܪܢ ܩܡܘܢ ܐܢ

. ܒܪܚܘܐ ܝܒܫܢ ܡ ܝܢ ܬܪ̈ܬܢ ܗܟ ܝܘܘܩܘܗ̱ܝ. ܘܠܝܢ ܥܡܪܡܐ ܕܡܐ  ܟܬܐܡܕܗ ܠܪ ܫܕܢܘܐ 

ܘܢ. ܗܬ ܢܝܒܐ ܕܢܝܫܗ ܠܠܒܚܐ ܪܘܫ ܥܠܢ ܕܕܝܙܡܘܪܗܗ ܕܠܢܟ  ܘܬܕ ܝܝܢ ܒܕܝܗܘ ܢ  ܝ  ܢܫ

ܝ ܘܗ̱ ܬ ܝܐܘܢ ܗܢܡܕ ܚܠ. ܕܛܘܢ ܩܗܬܢܝܒ ܐܬܘܓܕܝܙܐܘ ܘܝܢ ܗ̱ ܠܠܡܡܕܐ ܢܫܠܐ̱ ܘ

ܐܗ̱   .ܗܫܒܚܬ  ܪܦܕܐ ܛܝܠܘܦܪܝܛܡܡ ܗܪܒܠܐܘܝ. ܠܐܘܕܐ ܦܘܩܣܦܐܝܣ ܓܪܘܓܶ  ܘ 

ܐ ܝܝܛܗܛܘ ܪܘܘܢ. ܗܠܟܐ ܠܛܝܝܘܢ ܐܢܒܘ ܪܚܘܐ ܛܝܝ ܥܠܐ ܐܝܣܓܐ ܬܠܘܝܚܪ ܫܕܘ

ܗ̇. ܒܐ ܕܫܝܪܦ ܘܢܗܠܟܠܘ ܠܛܩܘܘܗ̇. ܫܒܟܐ  ܪܘܥܙܐ ܡܬ ܘ  ܝܒܘ. ܫܘܫ ܥܠܒܘ ܬܝ  ܘ

ܐܝܫ ܗ̱ ܒܚܕܐ ܙܓܠܘܕܘ. ܐܚ ܠܐܝܕܢܪܝ ܡܝܬ ܒܐ ܪܬܩܡܗ̇ ܕܒܐ ܕܬ ܝܒܠܘ ܢ  ܬܡ ܘ 

ܐܝܪ ܗ̱ ܬܢܕܘ ܗܒܘ. ܣܢ . ܫܪܘܟܘܘܫ ܝܪܕܝ  ܡܘܝܢ ܡܐ  ܟܠܡܐ ܕܕܢܩܘܦܒ ܘ 

ܐ ܐܝܣܓܢ ܡ܇ ܕܐܬ ܝܛܢܚܝ ܗܐ ܠܕܬ ܫܘܐ ܗ̱ ܡܝܣܗ ܒܐ ܕܡܐܣܕ ܐܡܩܣܘܠܓܠܘ

. ܬܟܠܡ ܘܫܝܪܕܕ ܐܢܪܐܚܘ ܝܗ̇܆ܬܝܐܝܠ ܐܝ ܕܢܕ ܬ̤ ܘܐ ܗ̱ ܪܡܐܬ ܡ ܠܘ. ܩܫܘܪܘ ܒܐ 



49 

ܝܢ ܢܝܢ ܫܬܪ̈ܬܘܐ. ܪܘܫܬ ܫ ܥܠܦ ܐ ܒܘܬܝܘ ܐ ܪܒܓ ܝܢܕܝܗܗ̇܀ ܢܘܕܐܚܢܫܘ ܕܟܬ ܬܐܝ 

ܐܘܗ̱ܝ ܗ̱ ܬܝܐܕ ܕܚܐ ܪܒܓܡ ܥܪ ܚܒܬܐ. ܗ̇ ܒܕ ܐܬܒܘܬܢ ܡܐ ܝܪܛܩܕ ܚ  ܥܠܗ ܬܝܒ ܘ 

. ܪܘܫ ܐܢ ܕܘܢ. ܗܠ ܘܪܡܐܘܐ  ܛܝܝܬ ܘܩܘ ܠܦܢܘ   ܘܢ.ܗܝܪܬܐ ܙܪܐ̱  ܪܘܛܩܘܐ 

. ܬ ܝܢ̱ ܕ ܡܕܐ ܬܙܒܐ ܕܠܬ ܘܬܢ ܠܘܢ ܬ ܝܢ ܐܢ̱ ܒܗܝ ܐ. ܬ ܝܢ̱ ܕܡܠ ܢ ܘܟܠ ܢܢܝܠܥܡܐ 

ܘ ܩܐܘ . ܘܪܘܫܝܬ ܚܘ ܬܓܢ ܠܡ ܠܐܠܚ ܘܪܦܚܘܘܢ. ܗܬܢܝܒ ܙܘܢܬܝܡ  ܘܢ ܐܢܠܘ ܐܥܐ 

ܘ܀ ܠܡܦܫܩܥܘ ܒܗ̇ ܕܡܐ ܐܝܟ  ܡܘܐܫܦ   ܐ ܘܟܒܫܘܗ̇ ܠܫܘܫܬܪ̈ܐ.ܝ  ܛܝܠ ܢܐ ܝ ܐ. ܘܩܛܠ 

ܐ  ܐܝ  ܠܕܐܣܟܘܫܝܪ ܥܡ ܫܪܟܐ ܙܕ ܐܪܕܗܘܪܡܝܘܦܐ ܕܣܩܦܝܠܐܬܐ. ܘܕܡܕܝܢ̱  ܩܫܝܫ 

ܫܢܐ: ܘܐܫܦܥܘ ܕܡ  ܟܕ ܚܝ܀ ܝܗ̱ ܪܘܐܚܕܢ ܪܡܝܙܠܗܘ. ܘܩܘܕܫܐܗܘܢ ܒܝܬ ܘܡܫܡ 

ܩ ܡ : ܘܐܙܠ  ܠܡܥܪܒܐ ܟܠܕܕ ܕܫܡܗ ܚ ܪܐܐ ܓܒܕܛܝܝ  ܢܗܘܢ ܘܒܬܪܟܢ ܢܦ 

ܟ ܐܬܪܘ  ܘ ܢܬܐ  ܥܕܡܐ ܠܥܪܒ.ܐ ܬܠܒ  . ܡܠܟܐ ܕܪ̈ܗ̱  ܠܐܥ ܗܪܩܘܫܡ   ܘܡܕܝ  ܘܡܝܐ 

ܘܙܟܘ ܐܢܘܢ  ܕܐܣܩܝܠܐ ܗ̱ܘ  ܗܘܢ ܫܡܗ ܝܫ ܕܪܝܐܐ  ܣܓ ܠܐܕܪ ܥܠܝܗܘܢ ܚܝܘܫ

ܢ ܡܐܛܝܝ ܐ.  ܐ ܡ  ܘܚܪܒܘ ܝܬܝܪ ܡ 
ܘܐܦ  ܘܢ ܩܛܠܘ ܪ̈ܗ̱ܘܡܝܐ. ܠܪܝܫܗ ܢܐ ܐܠܦ 

ܕܥ̇ܒܕ ܗ̱ܘܐ   ܥܒܕ ܡܫܝܚ.ܬܡ̇ܢ ܠܘܬ ܝ ܗ̱ ܝܬܘܕܐ ܕܚܝܪܬܐ܆ܐܦܝܣܩܘܦܐ  ܥܕܕܘܫܝܠ

ܐ ܝܝ ܐ ܒܟܠܗܘܢ ܐܬܪ̈ܘܬܛܘ ܛܪ̈ܗ̱ܘܡܝܐ  ܩܛܠܘ ܘܐܫܬܠܠ ܐܐ ܒܝܬ ܛܝܝ  ܐܝܙܓܕܘܬ

ܛܝܢܐ  ܕܣܘܪܝܐ 
ܘ. ܢ ܐܕܝ ܠܐ. ܝܐܡܨܪ̈ܦ ܥܠ ܐ ܕܢܥܠܘ ܢ . ܘܨܒܘ ܘܕܦܠܣ  ܟܚ  ܫ 

ܢ ܦܛܒܕܡܬܢܛܪ ܗ̱  ܐ ܬܗܘܡܐ ܡ  . ܒܚܝܪܝܪܟܐ ܕܐܠܟܣܘ  ܐ. ܐ ܣܓܝܘܫܢܘܥ ܠܐܢܕܪܝܐ 

ܢܐ ܠܦ ܘܐ ܠܢܐ ܘܡܦܩ  ܪ.. ܕܐܬܪܐ  ܡܥ  ܪܘܒܢ   ܣܟ  ܠܘܣܦܬܗ ܕ ܐ ܥܠ ܣܐ ܫܘ  . ܒܟܠܗ ܢܝ 

ܖܢܐܚܕܘܢ ܐܪܥܐ  ܝ ܐ.ܢ ܛܝܬܗܘܢ ܐܫܟܚܘ ܕܢܥܠܘܡܘܒܪ. ܘܠܡܚܣܢ ܐܬܪܐ

 ܀ܘܬܐܒܐܝܣ ܘܐܦܪܝܩܝܐܝܢ ܕܡܨܪ

. ܣܠܩ  ܬܒܪܐ ܕܪ̈ܗ̱ܘܡܝ ܥܠܘܗ̱ܝ ܡܠܟܬ̤ ܥܠܐܕܢ ܥܩܬܐ  ܡ  ܡܠܟܐ  ܠܐܘܗܪܩ ܐ 

ܢܐ ܫܢܢ ܥܣܪܝ ܝܢ ܥܡ ܒܪܗܪܗ̇ ܘܡܝܬ. ܐܡܠܟ ܕ ܡܠܟܘܬܗ ܘܐܬܟܠܡܕܝܢܬ̤  ܢ܀ܘܬܡ   ܝ 
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. ܢ  ܢܠܟܘ ܢ ܚܣܝ  ܕܘ ܠܗܠܝܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܡܚܣܢܘ ܘܫܥܒܝܫܡܥܝܠ: ܕܐ ܢ ܕܒܢܝ  ܙܟܘܬܐ ܕܝ

ܐ ܠܗܐܐܫܠܛ ܐܢܘܢ  ܠܐ ܩܘܣܛܢܛܝܢܘܦܘܠܝܣ   ܠ ܥܐ ܗܘ̤ܬ. ܒܪܡ ܠܗܢ ܐܡ  

 ܐ܀ܬܘܙܟܝܗ̇ ܬ ܝܐܗ ܠܝܕ ܝܠܡܟ. ܝܠܕܟܥ

ܠ  ܡܛ ܠܐܐܢ. ܢܚܟܫܐ ܠܐ ܗ̇ ܝܬ ܝܐܐ ܡܢܡ ܕܗܪܒܐܝܢ ܕܕܗ ܬ ܘܒܩ ܥܠ

ܐܚ ܗ̱ ܬܪܫܡܕ ܐ ܣܡܢ ܚܡܩ ܚܪܬ ܢܐ ܕܒܨܕܦ ܐܡ. ܘܗܪܒܐܐ ܒܢܘܛ ܐܝܢܢܩܒ ܘ 

ܐ  ܟܢܥܕ ܚܬܐܕܘܟ ܝܬ ܠܗ ܕܒ . ܓܒܐܢܝ  ܢ ܡܘܐܝܟ   ܪ.ܥܡ ܕܡܕܒܪܐ ܢ ܐ ܪ̈ܚܝܩܬܐ ܘܪ̈ܘܝ 

ܟܢܐ ܥܡ̇ܪ . ܒܢ  ܕܐܠܗܐ ܘܩܘܪܒܢܐ ܕܕܒ ܗ̱ܘܐ: ܐܝܟ  ܕܠܣܓܕܬܐ ܕܒܡܫ  ܐ  ܐ ܚ 

. ܢܣܒܕܐ ܝ ܐܝܢ ܗ̇ ܝ. ܘܡ  ܗ̇  ܕܘܟܬܐ ܒܕܥܡ ܗܢܐ ܕܗܫܐ. ܬ̤ ܐܦ ܫܘܡܗܐ ܕܗܘ̤ܬ 

ܐ܀ܗܡܐ ܕܛܘ ܠܐܝܘܒ   ܝ ܠܗܘܢ ܘ ܐ.ܕܘܟܬ ܕܐܦ ܥܘܗܕܢܐ  ܡܬܢܛܪ ܗ̱ܘ  ܠܘ ܚܕܬܐ ܗ 

ܝܠܝܢ ܐ ܟ  ܗܘܢ ܐܝܘܡܬܕܝ ܪܘܡܐ ܢܢ ܩܕܝܡ  ܘܡ  ܡ   ܠܐ܆ ܐܓܕܘܢ ܬܡܢܝܝ ܐ ܕܢܣܠܛ

  ܐܘܡܬܗܘܢ܀ܪܝܫ ܕܒܐ ܠܐܥܝܢ ܐܝܩܪܐ ܕܦܪ

ܬܐ ܡܫܡ ܘܪܨܚ ܦܘܐ ܝܗ̇. ܒܐ ܕܛܝܝ ܐ ܐܝܬ ܟܬ ܗ̇ ܠܗ̇ ܗ̇ܝ ܕܪܝܫ ܡܠܟܘ 

. ܗܕܐ ܐܬܟܢܝܬ̤  ܢ ܩܢܛܘܪܐܝܥܝܐ ܕܐܒܪܗܡ ܕܡ  ܘܡܕܝܢܐ  ܥܠ ܫܡ ܡܕܝܢ ܒܪܗ ܪܒ

ܐ  ܕܡܫܪܬܚ. ܝܐܕܗܓܪ̈ ܐܬܪܐ. ܘܓܢܕܠܬ ܘܡܘܕܐ. ܡܬܩܪܝܦ ܝܬܪܝܒ ܕܐ ܒܡܝ 

ܢܐܘܒܕܩ   ܝ ܕܣܝܡܐ ܦ ܐܬܪܐ ܕܚܛܐ: ܗ̇ ܐ ܬܗܛܟܣܐ ܡܫܪ ܚܣܝܢܐ. ܒܗܢܐ ܠܐ ܘܒܢܝ 

ܝܣ ܕܩܛܪ̈ܝܐܓܙܪ̈ܬܐ ܝܕ ܝܡܐ ܒܫܒܒܘܬܐ ܕ ܠܥ ܬܐ ܨܒ  ܗ̤ܘ ܒܢ ܕܝܢ ܐܦ ܣܒ 

ܬܐ. ܝܡ. ܘ ܕܐܦ ܗ̤ܘ ܥܠ ܰܕ ܝܡܐ ܣܗ̇ ܇ ܕܡܙܘܢ  ܐܦ ܐܬܪܐ ܡ̇ܐܕܝܢ    ܢܐܠܗ ܡܫܚܠܦ 

ܥܬܗ ܪܐ ܕܝܡܡܐ ܕܣܝܡ ܒܡܨܐܬܘ .ܐܚܣܦܪ̈ܐ ܬܝܪ ܡܢ ܡܐܘܐܚܝܕ ܐܬܪܐ ܝ

ܘ   ܘܐܬܪܐ ܕܡܕܒܪܐ ܢ ܘܚܝܪܬܐ ܡܕܝܢܬ̱ܐ ܕܐܬܬܘ ܦܕܛ  ܡܠܟܐ  ܪܕܢܘܡܬܒܬ ܡ 

ܐ ܓܢܒܪܐ ܕܡܬܩܪܐ ܢ ܕܫܪܝܘ ܡܠܟ ܐܘܐܝܬܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܐ ܕܫ .ܗ̱ܘ  ܥܠܝܐ ܬܐ ܡ   ܀ܐܫܡ 

ܬܐ ܡܠ ܡܘܕܥܢܠܝܫܠܡ ܩ   ܣܛܝܩܐ܀ܢ ܩܠܣܘ 
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II. TÜRKÇE TERCÜMESİ VE AÇIKLAMALAR 

 

[15]124 Khusro’nun125 oğlu Hurmizd’in126 ölümünden Perslerin127 

Krallığının Bitişine Kadar Kilise Tarihinden yani Kilisevî Tarihlerden ve 

Evrensel Tarihten yani Dünyevi Tarihlerden Anlatılar 

Hurmizd on iki yıl krallık yaptı. İleri gelenleri ve bütün herkesi ağır bir boyunduruk 

altına koydu. Onun emriyle Türklerin128 sınırına gönderilmiş olan ordu generallerinden 

Raziqli Wahram129 adlı biri ona karşı isyan etti. 

Wahram pek çok kuvvet topladı ve kralla yapılacak olan savaşa hazırlandı. 

Başkentte bulunan ve Hurmizd’den nefret eden ileri gelenler Wahram’ın isyanını 

duydukları zaman birbirleriyle gizlice anlaştılar ve Hurmizd’i tahttan indirdiler ve 

gözlerini körelttiler. Yerine oğlu Khusro’yu oturttular.  

Haber Wahram’a ulaştığında Hurmizd’i sevdiği için değil ama bu isteğini 

yapamadığı için çok kızdı. Kuvvetlerini hazırlayıp Khusro’yla savaşmak için tertipledi 

 
124 Metin içinde geçen köşeli parantez Guidi edisyonundaki Süryanice metnin 15. sayfasına atıf 

yapılmıştır. 
125 I. Khusro Anuşirvan (h. 531-579) Sasani İmparatoru. 
126 IV. Hürmüz (Hurmizd) (h. 579-590) Sasani İmparatoru I. Khusro’nun oğlu.  
127Pers İmparatorluğu Ahamenişler: M.Ö. yaklaşık 550-330 yılları arasında bugünkü İran’ın 

güneybatısından Hindistan sınırına kadar bütün Önasya’yı sonra Mısır ve Güney Balkanlar’ı da içine 

alacak şekilde yayılarak o güne kadar dünyanın gördüğü en büyük devlet olmuştur. II. Kiros (Kuroş ya da 

KeyKhusro diye de bilinir. İng. Cyrus. ö. M.Ö. 530) kurucu ve en büyük hükümdarıdır. Duygu ve Akalın, 

Kristolojiye Geçiş, 14. 
128 Turkoye: Türkler. 
129 Behram Çobin, Sasani İmparatorluğu döneminde IV. Hürmüz’ün ordu generali. Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle, 4; Al-Kaʿbi, kaynak olarak şu eserleri göstermiştir: Ferdinand Justi, Iranisches Namnbuch, 

(Marburg, 1895), 361-65; H. Humbach and P. O. Skjsӕrvø, The Sassanian Inscription, vol. 3, 130-31; 

Raziqli Behram denilmesinin nedeni tam olarak bilinememekle beraber, soyunun, Eski İran’da Ortaçağ 

döneminde Rey diye adlandırılan şehirden gelmiştir. Sasani sülalesine ait yedi aileden birine mensup 

Mehran ailesinden gelen Gosnap’ın oğludur. Al-Kaʿbi kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Al-Dināwāri 

Abu Ḥanīfa Aḥmad, al-Akhbār al-Tiwāl, ed. ʿAbd al-Munʿim ʿĀmir, (Qum: Intisharat al-Ḥīdrah, 1368 
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ve Khusro’ya geldi.  

Khusro, Wahram’ın kanadının kendisininkinden daha güçlü olduğunu gördüğü 

için onun önünden kaçtı ve hızla güney yoluna yani, Firuz-Šabur’a,130 ʿAnat,131 Hit132 ve 

Circesium133 üzerinden Romalıların İmparatoru Maurikios’a134 sığındı.  

Bu gelişi kaçış olduğu için Katholikos135 Mar136 İšoʿyab137 onunla seyahat etmek 

durumunda kaldı. Krallığının patriğini maiyetinde getirmediği için Maurikios, 

Khusro’yu çok azarladı. [16] Arzonlu138 Mar İšoʿyab139 bilge ve mahir olan değerli bir 

adamdı. Katholikos İšoʿyab, Khusro’yla gitmediği için ve ikinci olarak Maurikios’un, 

hazırladığı ordunun başında Khusro’nun geri döndüğünü duyduğunda onu yolda 

karşılamaya çıkmadığı için Khusro, Katholikosa karşı çok nefret duydu. 

 
[1989 A.D.]. Ayrıca ince ve uzun boylu olması hasebiyle Behram’a “Çobin” lakabı da verilmişti. Al-Kaʿbi 

kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Shahnama, (Moskova), cilt 8, 377. 
130 Anbar: Fırat’ın doğu kıyısında ve Bağdat’ın yakınındaki bir kasaba olup, I. Şapur (h. 241-272) 243 

yılında Roma’ya karşı kazandığı zafer sonucu Fırat’ı korumak için bu şehri kurmuştur. Bu hususta detaylı 

bilgiler için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 6. 
131 Günümüzdeki Fırat nehrinin orta kısmında bulunan bir kasabadır. Bu hususta detaylı bilgiler için bkz. 

Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 6; Al-Kaʿbi kaynak olarak şu eserleri göstermiştir: İbn ʿAbd-Allāh al-Rūmī 

al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, editör belli değil, (Beyrut: Dār Ṣādir, 1999), 1. Cilt, 257; 3. Cilt , 305, 4. 

Cilt, 72. Detaylı bilgiler için bkz.; Hope W. Hogg, (1911), “Anah”, Hugh Chisholm (ed.), Encyclopedia 

Britannica 1, 11. basım (Cambridge: Cambridge University Press, 1910-11), 911.  
132 Hit: Bugünkü İran’ın güneyinde Fırat nehri üzerinde alçak bir arazide yer alıp, Anbar’ın üstünde yer 

almaktadır. Hörmözgan adıyla bilinmektedir. Bu hususta detaylı bilgiler için bkz. Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle, 6; Al-Kaʿbi kaynak olarak bu eseri kullanmıştır; al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, 5. Cilt, 421. 
133 Arapça olarak el-Qarqasiya diye geçen Sasani İmparatorluğuna bağlı Fırat ile Habur nehirleri arasında 

eski bir kent; Bu hususta detaylı bilgiler için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 6; Al-Kaʿbi kaynak olarak 

bu eserleri kullanmıştır; al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, 4. Cilt, 328; M. Back, “Die Sassanidischen 

Staatsinschriften”, Acta Iranica 18, (Tahran-Liege, 1978), 303. Joseph Wiesehofer, “Circesium”, Iranica 

5(6), (1991), 595-596. 
134 Maurikios (h. 582-602): Roma İmparatoru.  Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 210. 
135 Katholikos: Evrensel ya da bütünsel anlamlarına gelen ve Doğu Kilisesinin başında bulunan Ktesifon 

başpiskoposuna verilen unvan. Detaylar için bkz.; Ed.-Haz.-Çev. Akalın ve Duygu, Süryani Literatürü, 

25. 
136 Mar, “Efendimiz” anlamına gelir. 
137 I. Yeşuyab: 569 yılında eğitim gördüğü Nusaybin okulunda öğretmenlik yapmıştır. 571 yılında Arzun 

piskoposu oldu. 582’de patrik olmuş, 596 yılında ölmüştür. (Şer, Nusaybin Akademisi, 183). 587 yılında 

Doğu Süryani Kilisesi Katolikosu. Detaylar için bkz., Zafer Duygu, “Doğu Kilisesi Erken Yüzyılları 

Özelinde Bir Değerlendirme”, The Journal of Mesopotamian Studies, C: 2/1, (Kış 2017), 144-145; Ovidiu 

Loan, Muslime und Aranbei İsoʿjahb III. (649-659), (Wiesbaden: Harrassowitz, 2014), 5. 
138 Süryanicesi Arzonoyo, Türkçe tercümesi Erzenli demektir. Batman ve Dicle Nehri arasında yer alan 

antik Roma şehri. Ermenistan’ın güneybatısındaki bölge. Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 227. 
139 Arzunlu İşoʿyab: 569’dan 571 yılına kadar Nusaybin okulunu yönetmiştir. Şer, Siirt Vak., 184;  
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Katholikos, kiliseyi yıkan ve Hristiyanları kovuşturan Wahram’dan korktuğu için 

kralı karşılamaya çıkmadı. Khusro, Maurikios’un komutanlığında birçok ordu hazırladı 

ve onu doğuya gönderdi. Wahram duyduğunda ordularıyla birlikte Maḥoze’den140 çıktı 

ve Adurbeycan’a141 kaçtı.  

Khusro, Perslerden ve Romalılardan oluşan ordusuyla hareket etti ve Wahram’la 

savaştı ve Roma ordusu kazandı. Wahram’ın gücü kırıldı. Ve büyük bir mutlulukla 

Khusro döndü. Çünkü rivayet edilir ki yaşlı bir adam Khusro’ya rüyada göründü. Atını 

dizginleyip savaşa gidiyordu ve savaştan dönünce eşi Širin’e rüyasını anlattı. “Bu, 

Lašumlu142 Piskopos Sabaryešuʿ’dur”.143 Ve o da anladı ve sustu.  

O dönemde, Hurmizd tarafından hapsedilen Banduy ve Besṭam kardeşler144 

hapishaneden çıktılar. Ve onlar, Khusro’ya çok yardım ettiler. Çünkü onlar, Khusro 

annesinin soyundandılar. Bunun üzerine Khusro, Besṭam’ı büyük bir orduyla Türk 

sınırına gönderdi. Banduy’u kendi sarayında bıraktı. 

Ve Banduy, krallık yönetiminde Khusro’yu kınıyordu. Bu sebeple Khusro, onu 

Banduy’u öldürmeye niyet etti. Bunun üzerine bunu öğrenince Banduy, kardeşi 

Besṭam’ın yanına gitmek üzere kaçtı. Ve oradaki bölgenin valisi onun Adurbeycan 

sınırından geçtiğini duyduğunda Banduy’a bir ziyafet çekti ve onu tutukladı. Ve onu 

Khusro’ya gönderdi. Ve kardeşi duyduğunda Daylomoye145 ve Türk ordularını topladı 

ve ilerledi. Maḥoze sınırına ulaştı. [17] Türklerden biri ona ihanet etti ve Besṭam’ı 

öldürdü ve onun başını Khusro’ya gönderdi.  

Kral, Banduy’un sağ tarafının (kol ve ayağının) hepsinin kesilmesini emretti. 

 
140 El-Medain olarak bilinen, Seleukia-Ktesifon ve Dicle Nehri üzerinde Bağdat’ın güneyinde bulunan 

bölgeye verilen ad; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 8; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Aḥmad 

ibn Abī Al-Yā’qūbī, Kitāb al-Buldān, 15-16. 
141 Günümüzdeki Azerbaycan bölgesi. 
142 Günümüzdeki Irak’ın Kerkük şehrinin güneyinde yer alan Karka d-bet-Slok şehrinin diğer adı.  
143 Detaylar için bkz.; 596 yılına doğru Lašum Katolikosluğuna atandığı bilgisi. Şer, Siirt Vak., 313.  
144 I. Khusro’nun amcaları olan Şapur’un oğullarıdır. Ayrıca II. Khusro ile IV. Hürmüz’ün askerleriydiler.  
145 Daylomoye: Deylemiler halkı. Bugünkü Mazendaran. Hazar Denizi’nin batısında kalan Deylem dağlık 

bölgesi halkına verilen ad. Detaylar için bkz.; TDV, İslam Ansiklopedisi, Cilt 21, 26. 
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Besṭam’ın başını da BiLapaṭ’a146 gönderdi. Ve onu (Besṭam) orada astılar. Khusro’ya 

karşı isyan eden Wahram’ın oğlu Šabur’u boynundan astılar ve onun (Besṭam’ın) başını 

da onunla asılı bir şekilde bir deveye bindirip başkentte dolaştırdılar.  

Hristiyanların başı147 İšoʿyab, Khusro’yla Romalıların diyarına gitmediği için 

ona karşı büyük bir nefret duyuyordu. Bununla birlikte tabiblerin başı olan Nṣibinli148 

Ṭimotheos, Khusro hakkında iftirada bulundu. Kraldan kendini çok korudu. Kısa bir 

süre sonra Patrik,149 Ṭayoye150 ülkesi olan Ḥirta’ya,151 vaftiz olan ve Hristiyan olan, 

Ṭayoye kralı Naʿman’ı152 görmek için gittiğinde Ḥirta’nın yakınına ulaştığında 

hastalandı ve Beṯ Quši köyünde öldü.  

Naʿman’ın kız kardeşi Hind duyduğunda Ḥirta’nın iman eden rahipleriyle yola 

çıktı. Ve onun kutsal bedenini büyük şölenle içeri aldılar. Ve Hind, onu kendi inşa ettiği 

yeni manastıra koydu.   

 
146 Bügünkü Cundişapur şehri. Sasaniler döneminde İran’ın Khuzistan eyaletinde başkentlik yapmıştı; Al-

Kaʿbi, A Short Chronicle, 12; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eserleri göstermiştir; Q. Hart ve Aydin Sayılı, 

“Gondēshāpūr,” Encyclopedia of Islam (2nd edition), 2. Cilt, 1119-1120; Michael Morony, “Bet-Lapat,” 

Iranica 4(2) (1989), 187-188; Brock, “Beth Lapat”, GEDSH, 72. 
147 Episkopos: Nezaret edip denetleyen anlamına gelen ve kiliselerde ayin yürütme yetkisini elinde 

bulunduran rahiplerin başına verilen ad. Akalın ve Duygu, Süryani Literatürü, 11.  
148 Nsibin, Sür. (ܢܨܝܒܝܢ) Nṣibin. Nusaybin Perslerin doğu sınırı, Romalıların’da batı sınırında yer aldığı 

için Süryanicede ( ܡܐ̈ܬܚܘ ܡܕܝܢܬ ) sınırlar şehri lakabı verilmiştir. Ayrıca şehre tarihte ( ܐܒܘ ܨ ) Ṣubo adı da 

verilmiştir, Akalın ve Duygu, Süryani Literatürü, 41. 
149 Patrik: Yun. Patriarchēs “aile veya kabile başı”. Sür. ܐܒܐ ܕܪܝܫܐ ܦܜܪ ܝܪܟܐ veya ܟܘܡܪܐ. Bu makamı 

elinde tutan ruhbanların bu yörelerdeki metropolitleri takdis, yargılama ve yargıda temyiz yetkileri vardı. 

Aslında daha önceden varolan ve 325’teki Nikaia Konsili’nde bu yetkilere patrik unvanı konulmadan 

sahip olan üç piskoposluk vardı: Roma, Aleksandreia, Antiokheia. Duygu ve Akalın, Kristolojiye Geçiş, s. 

52.  
150 Ṭayoye: Süryani kroniklerinde Sasani ve Roma sınırında yer alan Irak Arapları için kullanılan 

tabirlerden biridir. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 14; İslamiyetten sonraki dönemde Tayoye kelimesi 

Müslümanlar ya da Müslüman Araplar diye tercüme edilecektir. Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 168-

169. 
151 Bugünkü Güney Irak’ta Fırat’ın doğusunda kalan Hira; Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 275; 

Sasaniler’e bağlı Arap Lakhmiler’in başkentiydi; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 14; Al-Kaʿbi, kaynak 

olarak bu eseri göstermiştir; Nasir al-Kaʿbi, “Report on the Excavations of Hira in 2010-2011”, Journal of 

the CSSS 12 (2012), 60-68.   
152 Arap kralı Munzır’ın oğludur. Şer, Siirt Vak., 267. Araplar tarafından En/El-Nuʿman diye de anılır. M. 

S. 498-503 yılları arasında Sasaniler’e bağlı Arap Hire krallığında hüküm süren III. Nuʿman ibn al-

Esved’dir. Mar Yeşua, Mar Yeşua Vekayinamesi, çev. Mualla Yanmaz, (İstanbul: Şehir Matbaası, 1958), 

30. Detaylı bilgiler için bkz; Armand-Pierre Caussin de Perceval, Essai sur l’histoire des Arabes avant 

l’islamisme, pendant l’époque de Mahomet et jusqu’à la réduction de toutes les tribus sous la loi 

musulmane, (Graz: Akademische Druck und Verlagsanstalt, 1967), 67. 
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Ve kilise bir zaman yöneticisiz kaldı ve kralın emri üzerine onlar yeni bir baş 

seçmek için sinod153 topladılar. Ve kral, onlara Lašumlu Piskopos Sabaryešuʿ’u154 baş 

olsun diye haber gönderdi. “Onu kendinize baş olarak seçin”. Ve az bir zaman sonra onu 

baş olarak seçtiler.  

Ve bu sebeple bu seçtikleri Sabaryešuʿ zamanında o, kral tarafından ve onun 

Hristiyan olan iki karısı Aramî Širin ve Romalı Meryem tarafından çok saygı duyulan 

biriydi.  

Nṣibin’de olan Metropolit155 Kaškarlı156 Grigur vardı. Dilin ifade edemeyeceği 

bir şekilde şeytan bu iki iyi adamın arasını bozmuştu.  

Rufin’in157 oğlu Gabriel, Grigur’dan kısa bir süre önce Nṣibin’deydi. Yıldızlara 

ve burçlara çok yöneldiği için Nṣibinliler onu kovmuşlardı. [18] Piskopos Kaškarlı 

Grigur’u kaçırıp getirdiler ve onu piskopos seçtiler.  

Nṣibin, içindeki bahçelerden ve firdevslerden dolayı Magdanyan’ın158 Anṭakyası 

adıyla çağrılmaktadır. Persliler ve Romalıların arasındaki sınır bölgesine düşüyordu. 

İçindeki o meşhur okulun159 şöhreti yayıldığı için, her yerden cahil insanlar ve daha 

 
153 Kilise temsilcilerinin dini sorunları tartışıp ve görüşüp karara bağladıkları küçük çaptaki toplantı 

meclisi. Akalın ve Duygu: Süryani Literatürü, 55. 
154 Sabrişo: Bet Garmay bölgesindeki Firuz-Abad köyünden olup, Nusaybin Akademisi’nde öğrencilik 

yapmıştır. Daha sonraları Laşom’da piskoposluk yapmış, 596’da başkanlığa yükselmiş 604’te 

Nusaybin’de ölmüştür. Şer, Nusaybin Akademisi, 71; Katolikos Sabrişo’nun Öyküsü, Bedjan basımı; Siirt 

Vakayinamesi, Tarihi Belgeler, Kitab al-Mujaddal. 
155 İlke olarak Roma İmparatorluğu idari yapısında dioikesis/dioekesis denilen ve şehirlerin birleşimiyle 

oluşan idari birimlerin kilise hiyerarşisinin başına “metropolit” denir. Temelde piskopos olarak kutsanmış 

olsalar da genellikle içinde bulundukları nüfuz bölgesinin tamamının yönetiminden sorumludurlar. Duygu 

ve Akalın, Kristolojiye Geçiş, 46-47. 
156 Bugünkü Irak’ın güneyinde, Dicle Nehri’nin batı kıyısında yer alan eski bir şehir; Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle, 18; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eserleri göstermiştir; Amir Harrak, The Acts of Mar Mari 

(Atlanta: Society of Biblical Literature, 2005), 69; Ashal ibn Sahl Baḥshal, Tārikh Wāsīṭ, ed. Gōrgīs 

‘Awwād, (Beirut, 1986), 32-34. 
157 Rufinus: Roma subayı ve elçisi. Mar Yeşua, Mar Yeşua Vek., 61. 
158 “Mygdonia”: Modern dilde Çağçağ diye adlandırılmaktadır. Nusaybin’den geçen Habur Nehrinin bir 

kolu; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 18; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; G. Greatrex ve S. 

Lieu, The Roman Eastern Frontier and the Persian Wars A.D. 363-628, 2. cilt, (Londra: Routledge, 2002). 

185, 187, 189. 
159 Nusaybin Okulu, 350 yılında Mor Yaʿkub tarafından kurulmuştur. VII. yüzyılda felsefe, kimya ya da 

tıp, teoloji dersleri alan birçok bilgin ve ruhban bu okulda yetişmiştir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 18; 
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fazla her türlü fesat yapmak için toplanıyorlardı.160  

Bu dönemde Nṣibin’de dünya çapında meşhur olan Ḥadyablı Ḥnono161 

tercümandı. Ve o uluslararası tercümanın162 bazı geleneklerini hor görmüştü. Ve bu 

gayretkeş Grigur buna tahammül etmedi. Ayrıca davranışlarında zelil olan din 

öğrencileri ve halkı düzeltmek istedi ama onlar onu kaale almadılar.   

Bar Taʿle163 adında şemmas vardı. Onu şehrin dışında bir ormanda beyaz bir 

horozu kurban ederken buldular. Ve bu davranışından dolayı Grigur, onu çağırıp 

azarladı. Ve manastırdaki insanları da denetlemek için onu çağırdı ve onu baş koydu. 

Šigur dağının164 etrafında yaşayan ibadet eden rahiplere de yaptığı buydu. Onlar çirkin 

işler yapıyordu. Onlar mṣaline165 grubundandılar.  

Ve Grigur, onların iç yüzünü ortaya çıkardı ve her birini farklı yerlere gönderdi. 

Ve bundan sonra Nṣibin’den ve (Nṣibin) dışından onun hakkında şikâyetler arttı. Ve 

kral, ona (Grigur’a) emir gönderdi. Kral, onu yanına çağırdı ve Šahdust Manastırında 

oturmasını emretti. Ayaklarının tozunu Nṣibis kapısının önünde silkeledi. Ve böylece 

ayrıldı.  

 
Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; A. H. Becker, Sources for Study of the School of Nisibis, 

(Liverpool: Liverpool University Press, 2008), 21-40. 
160 Bu ibare Mar Efrem ve diğer Aramî bilginler tarafından Nusaybin’in Eski Ahit’in Tekvin bölümünde 

geçmiştir. Nusaybin Akademisi de yetiştirdiği öğretmenler ve verdiği bilimler nedeniyle ün salmıştı. Bu 

ünü İtalya ve Afrika’ya kadar ulaşmıştı. Detaylar için bkz. Şer, Nusaybin Akademisi, 32; Assemani, 

Bibliotheca Orientalis, 3. Cilt, 1. Bölüm, 927; Mygdonius kentin içinden akan çayın adıdır. Turhan Kaçar, 

“Mezopotamya’da Roma-Sasani Çatışmaları: Nusaybin’in Düşüşü”, I. Uluslararası Mardin Tarihi 

Sempozyumu Bildirileri, İbrahim Özcoşar ve Hüseyin H. Güneş (eds), Mardin Tarihi İhtisas Kütüphanesi 

Yayın No:6, (İstanbul: İmak Ofset Basım Yayınları, 2006), 132; A. H. M. Jones, Cities of Eastern Roman 

Provinces, (Oxford: Clarendon Press, 1937), 217. 
161 Erbilli Ḥnono, 572 yılında Nusaybin Akademisi’ne başkan olarak atanmıştı. VII. yüzyılın başlarına 

kadar yaşamıştır. Detaylı bilgiler için bkz. Şer, Nusaybin Akademisi, 67-76. 
162 Mopsuestialı Theodoros, 398 yılından 428’e kadar Antakya İlahiyat Okulu’nda kutsal kitap 

yorumculuğunu yapmış ve teolojik eserler yazmıştı; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 20; Al-Kaʿbi, kaynak 

olarak bu eseri göstermiştir; Adam Becker, “The Dynamic Reception of Theodore of Mopsuestia in the 

Sixth Century: Greek, Syriac, and Latin,” Scott Fitzgerald Johnson (ed.), Greek Literature in Late 

Antiquity: Dynamism, Didacticism, Classicism, (Aldershot: Ashgate, 2006), 29-47. 
163 Süryanicede tilkilerin oğulları ya da tilkilerin yavrusu anlamlarına gelmektedir. 
164 Bugünkü Sincar Dağı. Şer, Siirt Vak., 90. 
165 Süryanicesi mṣalyone: Müsallinler-Mesallienler, “Yalvaranlar” adıyla sapkın davranışlar gösteren bir 

gruptur. Detaylı bilgiler için bkz; Şer, Siirt Vak., 329; Henry Pognon, Inscriptions mandaties des coups de 

Khouabir, (Paris: Welter Press, 1899), 203-204. 
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Mar Sabaryešuʿ, Grigur’u görevden almak istedi fakat piskoposlar 

onaylamadılar. Bunun üzerine kral, ülkesine gitsin diye ona emretti. Ve Kaškar ülkesine 

gittiğinde manastır inşa etmeye niyet etti. Bzo166 Nahrowote167 diye adlandırılan bir 

yerdi. Ve manastır orada kuruldu. Ve çoğu kişiyi manastır hayatına hidayet etmeye 

niyetlendi.  

Denildiğine göre, önceden Sabaryešuʿ, Grigur’u makamdan uzaklaştırdığı için 

eskisi gibi mucize yapamıyordu. Bunun üzerine Nṣibin halkı Khusro’ya başkaldırdılar. 

[19] Ve kral duyduğunda ve onların üzerine fillerden oluşan büyük orduyla bölgenin 

hükümdarı olan Nakhurgan’ı168 ve onlarla birlikte Mar Sabaryešuʿ’u da gönderdi. Ve bu 

sebeple şehirde yaşayanlar Katholikosun ricasıyla şehrin kapılarını onun yüzüne 

kapadılar.  

Ve ardından Katholikosun kandırmaları ve onlara zarar vermeyeceğine dair 

Nakhurgan yemin etti. Ve sonra kapıları ona açtılar. Ve şehrin içine girdikten sonra 

sözünden geri döndü. Ve aralarında ileri gelenleri yakaladı ve onlara işkence etti ve 

evlerini yağmaladı ve sahip oldukları şeyleri harap etti ve en sonunda ölümün her 

türlüsüyle onları öldürttü. Ve Grigur’un laneti üzerlerinde son buldu. Mar Sabaryešuʿ da 

bunu öğrendi.  

O zamanda askerî yetkili olan Šigurlu Darustabad169 Grigur vardı. Bu konuda 

kral tarafından merhamet görmüştü. Širin’in kolundan kan akıttı ve onun bir oğlu oldu. 

Ona Mardenšah adını verdi. Eskiden kadının çocukları olmuyordu ve [böylece] çocuğu 

oldu.  

 
166 Şam’da bulunan Nuffar ve Baresma adlı iki nehir. Brock, GEDSH, 111. 
167 Süryanicede nehirler anlamına gelmektedir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 20; Al-Kaʿbi, kaynak olarak 

bu eseri göstermiştir; The Chronicle of Seert, 4. bölüm, 513.   
168 Nakhurgan: II. Hüsrev döneminde hem sivil hem askerî yetkilere sahip devlet bakanlığı yapmıştı; Al-

Kaʿbi, A Short Chronicle, 22; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Al-Dināwāri, al-Akhbār al-

Tiwāl, p. 82. 
169 II. Hüsrev döneminde, baş hekim ya da mahkeme başkanına verilen isimdir. Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle, 22.; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Denkard, tr. Jean de Menasce, Le Troisième 

Livre du Denkart, (Paris: C. Klincksieck, 1973), 37.    
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Zira Gabriel170 eskiden heretikti.171 Fakat ortodoksların cemaatinde anılmak 

istedi. Ve o, yanında tuttuğu ve büyük bir soydan gelen imanlı yasal eşini bıraktı. Ve o, 

pagan olan iki eşini aldı. Ve onlarla pagan bir şekilde diyalog kurduğu için Katholikos, 

ona pagan olan iki eşini bırakıp yasal eşini almasını rica etmişti. Ama bu ricayı kabul 

etmedi. Ardından heretik safına geçti. Ve bizim saftakilere birçok kötülük yaşattı.  

Denilir ki; Kral Khusro, Wahram’ın yanından Romalıların topraklarına kaçarken 

Ṭayoye kralı Naʿman’a kendisiyle gelmesini istemiş ama Naʿman kabul etmemişti. 

Ayrıca ondan asil atı da istemiş ancak ona vermemişti. Khusro, Naʿman’ın çok güzel 

kızını da istedi ve Naʿman kızını da vermedi. “Kızımı, ona hayvan muamelesi yapacak 

bir şekilde evlenmek isteyen bir adama vermem” dedi. Ve Khusro bunların hepsini 

kalbinde biriktirdi.  

[20] Khusro savaşlardan sonra nefes aldığı zaman, düşmanlarının yanı sıra 

Naʿman’dan da intikam almak istedi.  

Günlerden bir gün Khusro, Naʿman’ı bir ziyafete çağırdı ve onun önüne ekmek 

yerine saman parçalarını attı. Ve Naʿman buna çok öfkelendi. Kendi kabile 

mensuplarına haber gönderdi.  

Khusro’nun önünden birçok şehri talan edip harap ettiler. Ve Bet ʿAraboye’ye172 

kadar ulaştılar. Ve Khusro bunu duyunca dehşete düştü. Onları yanına gelmeleri için bir 

sürü şeyle kandırdı fakat onlar kabul etmediler. 

Naʿman’ın Maʿno adında Gozarto’nun173 Dirin’inden174 bir tercümanı vardı. 

 
170 Sincarlı Gabriel, İsa’da tek tabiatın olduğuna inanan bir ruhbandı. Detaylar için bkz. Şer, Nusaybin 

Akademisi, 79; (Tarihi Belgeler, Siirt Vakayinamesi). 
171 Bir yazarın ait olduğu bir kiliseyi veya dini ideolojiyi örneğin; “Ortodoks”, kendi görüşü dışındaki 

Hristiyanlık yorumlarını ve kiliselerini “sapkın” inançtan ayrılmış olarak addetmesidir. 
172 Roma ve Sasani sınırında yer alan Tella ve Amid’in doğusunda bulunan, Nusaybin yakınlarındaki bir 

yerdir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 26; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; The Chronicle of 

Pseudo-Joshua the Stylite, Frank R. Trombley ve John W. Watt (terc. ve ed.) (Liverpool: Liverpool 

University Press, 2000), 37, 53. 
173 Dicle nehri üzerinde, Diyarbakır ve Musul arasında bir şehir. 
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Khusro’ya bir sır verip Naʿman’a dedi ki: “Aslında kral seni çok seviyor”. Ve kralın ona 

zarar vermeyeceğine dair İncil üzerine yemin etti. Naʿman’ın eşi Muya da ona dedi ki; 

“krallığın makamından kovulmuş ve sürülmüş bir şekilde olmak yerine sana kral olarak 

ölmen yakışır”.  

Kralın sarayına ulaştığı zaman Khusro, onu öldürmedi. Ama ona kapısında 

durmasını emretti. Ve söylenenlere göre, onu ölüm zehri ile bu şerefli imanlıyı öldürdü.  

Bundan sonra Phokas175 isimli bir adam, Roma kralı Maurikios’a karşı isyan etti. 

Ve onu, çocuklarını ve karısını öldürdü. Oğullarından Theodosios isimli biri kaçtı ve 

Khusro’nun yanına gitti. Ve kral tarafından büyük bir saygıyla kabul edildi. Katholikosa 

Theodosios’u kiliseye alsınlar krallığın tacını sunağa koysun diye ve daha sonra 

Roma’daki gibi onun başına koyulsun diye emretti.  

Khusro, ona bir ordu verdi ve Katholikosla Roma üzerine gitti. Ve Phokas da 

birçok ordu gönderdi. Ve Dara176 şehrine uzak olan Beṯ Waši’de177 kamp kurdu. Ve 

Theodosios’la savaştılar. Ve onun ordusunu yendiler. Theodosios, Khusro’ya haber 

gönderdi ve dedi ki; “Benim Romalılara karşı koyacak kuvvetim yok”. Ve Khusro kış 

mevsiminde büyük bir orduyla Maḥoze’dan hareket etti. Ve Romalıların ülkesine 

saldırdı.  

[21] Ve Katholikos onunlaydı. Onların ve Phokas’ın ordusu çıktı ve birbirleriyle 

savaştılar. Ve iki taraftan birçoğu öldü. Ve Khusro’ya da kement attılar fakat adı 

Muškon olan komutanlarından biri kementi kesti.  

O savaştan bir gün sonra Perslerin önünden Romalılar kaçtılar ve zayıf düştüler. 

Ve kral, Dara’yı kuşattı. Ve tahkimat kurdu. Ve surun altına hendekler kazdılar. Ve 

 
174 Bahreyn’in deniz kıyısında yer almakta olup, Hindistan ile Arap Yarımadalarının ortak bağlantı 

noktasında yer almaktadır; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 26.; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, 2. Cilt, 232. 
175 Phokas (h. 610-641): Bizans İmparatoru. Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 213. 
176 Dara, bugünkü Mardin’in Nusaybin ilçesi sınırında kalan Oğuz Köyü. Kuzey Mezopotamya’da, 

Mardin-Nusaybin karayolunda bir Roma şehri ve kalesi. Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 188. 
177 Mardin’in güneyinde bulunan Dara’ya 40 km uzaklıkta olan eski bir yerleşim yeri; Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle, 28; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Nöldeke, Die von Guidi, 16. 
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çukurları ateşle doldurup değişik planlar yaptılar. Ve birçok yere yayıldılar ve hatta 

surdaki kapılarını yıktılar ve şehre girdiler. Ve içinde su gibi kan aktı. Dara’nın kendi 

piskoposu demirden bir parça yaptı ve yöneticinin vücudundaki şahdamarı kesti. Ve onu 

yatağının üstüne attı. Ve kanı boşaldı ve öldü. Çünkü kraldan korkuyordu. Kral, o ölene 

kadar ona kırk ölümü tattıracağına yemin etti. 

Ve o dönemde, Khusro’nun Roma diyarı üzerinde hakimiyeti oldu. Khusro’nun 

kraliyetinin on dördüncü senesinde Dara’yı kuşattığı zaman Dara düştü. Ve Rad178 diye 

biri ve Sirzur179 kiliselerine gitti. Ve onları yıktı. Ve bu olup bitenleri bu inananlar 

gördüklerinde ve onların piskoposları Nathanayel180 gördüğünde bu duruma 

dayanamadılar. Ve onunla kavga ettiler. Ona karşı mücadele ettiler ve onu kovdular. 

Nṣibin’e, Khusro’ya geldi ve onu kışkırttı. Ve ona dedi ki; “Sen Hristiyanlar adına 

çarpışıyorsun. Ben Hristiyanlar tarafından kovuşturuluyorum”. Khusro bunu tetkik 

etmedi. Kral gönderdi ve Sirzur Piskoposu Nathanayel’i getirtti. Kral, Sirzur’un 

Piskoposu Nathanayel’i gönderdi. Ve onun altı yıl hapsedilmesini emretti. Ardından 

çarmıha gerdirdi. Çünkü Khusro, Maurikios için Hristiyanlara sevgi gösteriyor olsa da 

halkımızdan nefret ediyordu. 

Mar Sabaryešuʿ da Nṣibin’de kötü bir hastalığa yakalandı. Ve kral ona haber 

gönderip dedi ki; “Tabib Gabriel’in aforozunu kaldır!”. Fakat bunu kabul etmedi. Bir 

anlaşma yaptı ve mühürledi. Ve kendi manastırına götürülmesini emretti. Nṣibinliler de 

azizin kutsal cesedini kiliselerine koymak istediler. 

Ve Kral, bunu kabul etmedi. [22] Katholikosun emrini duyduklarında havarileri 

 
178 Ortaçağ’da Eski İran’ın Khuzistan eyaletinde valiye verilen unvan; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 30.; 

Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Nöldeke, Die von Guidi, 17. 
179 Hakkında tam bir bilgi olmamakla beraber, M. S. III. yüzyılda müstahkem şehre verilen ad; Al-Kaʿbi, 

A Short Chronicle, 30.; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Helmut Humbach ve P.O. Skitӕrvø, 

The Sassanian Inscription of Paikuli, 3.1, (Wiesbaden: Reichert, 1983), 43. 
180 Hüsrev tarafından idam ettirildiği için Şahırzorlu Şehit Nataniyel (610-?) olarak da bilinir. Nusaybin 

Okulu’ndan mezun olmuş, mezmurları yorumlayan ve Mecusilere karşı yazdığı eseriyle bilinir. Şer, 

Nusaybin Akademisi, 72.  
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onun cesedini devenin üstüne koydular ve manastırına götürdüler. Ardından Pratlı181 

Grigur Katholikos yapıldı. Bu da onun hemşehrisi olan Širin ‘in etkisiyle oldu. Kilise 

halkı ve kral Nṣibin’den kovulan Kaškarlı Grigur’a istiyorlardı. Liderliğinde hoş 

olmayan davranışlarda bulunuyordu. Birkaç yıl yaşadı ve öldü.  

Ve Gabriel’in kiliseye karşı hilesi ve nefreti yüzünden kilise bir süre yöneticisiz 

kaldı. Gabriel’in kiliseye kin ve nefretinden dolayı ve onun, Grigur’un aleyhine olan 

dedikodular sebebiyledir.  Kral bundan sıkıldı ve çok zaman yöneticisiz kalan kilise 

yöneticiliği için Ktesifonlu182 dindar ve bilge arkhidiakon183 olan Mar Abo’yu kiliseye 

yönetici olarak atadı.  

Šigoryolu Gabriel,184 ortodokslar üzerine çok tehditkardı. Bizimkileri Mar 

Fetyun Manastırından185 ve Širin Manastırından ve diğerlerinden sürdü. O manastırlarda 

heretikler tarafından olanları yaşattı. 

O zamanda ün salanlardan Ḥadyablı Yunadab’tı.186 Ve bu Allah’ın karşısında 

serbest ve kraldan sevgi gördüğü için kraldan bir ferman aldı ve Beṯ Mar Matay 187 diye 

adlandırılan dağda yaşayan ve Musul halkını saptıran ruhbanların başına lider oldu. O, 

 
181 Bu şehir, Dicle’nin doğu kıyısında bulunmakta olup, Süryanice’de Prat-Mishan diye geçmektedir; Al-

Kaʿbi, A Short Chronicle, 34.; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Nasir al-Kaʿbi, “Mayshan, in 

Middle Persian Sources”, Journal Nāme-ye Bahārestān (2010), 3-24. 
182 Dicle Nehri kenarında Sasani İmparatorluğuna başkentlik yapan bir şehirdir. Bağdat’ın güneyinde yer 

almaktadır. Diğer bir adı da Seleukia’dır. Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 370; Detaylar için bkz., J. W. 

Etheridge, The Syrian Church: Their Early History, Liturgyand Literature, (Londra: Adamant Media 

Corp., 2005), 44-54.  
183 Yunanca’da idarî makama sahip olan piskoposa verilen unvan ya da kilisede piskoposun temsil eden 

kişi; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 36.; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; F. Cross ve E. A. 

Livingstone, The Oxford Dictionary of the Christian Church, (Oxford: Oxford University Press, 1997), 

97. 
184 Sincarlı Gabriyel, Doğu Kilisesine bağlı bir ruhbandı ve kendisi Katholikos Sabrişo’nun yasakladığı iki 

kadınla evlenmişti. Ayrıca İsa’da tek bir doğanın kabul edildiği inancına sahipti. Şer, Nusaybin Akademisi, 

79. 
185 Bugünkü Bağdat’ta bir manastır. GEDSH, 50. 
186 612 yılında II. Hüsrev’in yapacağı konsey öncesinde Ortodoks Süryanilere karşı bir tartışmada yer 

almıştır; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 34.; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; J. M. Fiey, 

Assyrie Chrétienne: Contribution à l’Étude de l’Histoire et de la Géographie Ecclésiastiques et 

Monastiques du Nord de l’Iraq, (Beyrut: Impr. Catholique, 1966-8), 1. Cilt, 55-56. 
187 Günümüzdeki Musul’un kuzeydoğusunda bulunan Alfof Dağı’ndadır. Arapça adı Dayr Mar Matta’dır. 

IV. yüzyılda inşa edilmiş büyük bir manastırdır ve günümüze kadar ayakta durmaktadır. Ignatius Afram 
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kral tarafından amacına ulaştıktan sonra o rahipleri kovmaya başladı ve onları rüzgârın 

önüne savurdu. Gabriel’in kurnazlığı onu durdurdu.  

Helvanlı Barḥadbšabo yazarlıkta ve faziletli davranışlarda parlıyordu. O 

dönemde güzel ahlakıyla ün salan şunlar da biliniyordu. Başkaları da güzel ahlaklarıyla 

ünlendi. Karko Beṯ Slokhlu Šubḥolmoran,188 Zebolu189 Afrahan (Abrohom) ve 

Nahurgullu190  Gabriel’di. Büyük bir zat ve hayret verici işler yapan biriydi.  

[23] Ardından Gabriel, onun tarafındaki insanlarla yapacağı savaşa iştirak edelim 

diye kralı üzerimize kışkırttı. Bunun yanında kilisenin Katholikosu yoktu. Ve onlardan 

biri Ḥadyab Metropoliti Yunadab, Karko Beṯ Slokhlu Šubḥolmoran ve İzlo dağından 

Gewargis191 ve Naḥurgul Piskoposu ve Telfaḥre’den192 Kaškarlı Sargis193, kralın 

huzurunda tartıştılar. Ve bu tartışmada Gabriel ve onun tarafının mensupları mağlup 

oldular. Ve bizim ortodokslar galip geldiler.  

Kral, Gabriel’i azarladı ve ona bu baskılarını bıraksın diye nasihat etti. Ama o, 

dinlemedi. Ve gerçekten Gabriel, ortodokslara kötü küfürler etti. Kralın önünde 

Mecusiliği bırakıp Hristiyan olmasından ötürü İzlolu Gewargis’i suçladı. Mecusiliği 

bıraktı ve Hristiyan oldu. Ve “Hurmizd’e ve size hakaret etti” dedi. Ve bunun üzerine 

kral, onu çağırdı ve onu tam bir sene boyunca hapse attı. Ve bundan sonra 

 
Barsoum, The Scattered Pearls: A History of Syriac Literature and Sciences, İng. terc. Matti Moosa, 

(Piscataway, NJ; Gorgias Press, 2003), 566.  
188 6. ve 7. yy.’larda manastırda metin yazarlığı yapmıştır, Akalın ve Duygu, Süryani Literaütürü, 131. 
189 Günümüzdeki Zap Suyu, Erbil’in kuzey akışında yer alan Dicle’nin ırmağına akar. Borçka, GEDSH, 

10, 72, 186, 218, 242, haritalar kısmında: I C1, II C1, IV. 
190 Gol nehri olarak da bilinir; Al-Ka’bi, A Short Chronicle, 38; Dicle’nin kıyısında yer alan Nehargur 

olduğu söylenen Mayson ile Ahwaz arasındaki bir bölge. Şer, Siirt Vak., 383. 
191 İzlalı Gewargis’in (ö. 615) gerçek adı Mihrangunsap’tı. Zerdüştlükten dönen bir ruhbandı. Bu yüzden 

II. Hüsrev tarafından kınanmış ve öldürülmüştür. Diofizit olan Sincarlı Gabriel’in Miafizitliğe geçmesi 

konusunda karşı muhalefet de bulunmuştu. Bu hususta bkz. Jean Maurice Fiey, Saints Syriaques, 

(Princeton, N.J.: Darwin Press, 2004), 173. madde. 
192 Arap yarımadasında Kaşkaron civarında “Çömlekçiler Höyüğü” adı verilen yer; Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle, 40; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, 1. Cilt, 409. 
193 Sargis Al-shahhar adıyla bilinirdi. Namaz kılarken ya da oruçluyken uyumayan ruhbanlara Al-  

Shahhar lakabı verilirdi; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 39; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; 

The Chronicle of Seert, 4. bölüm, 530.   
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Behordšir’de194 saman çarşısının ortasında onu çarmıha gerdi. İnananlar onun cesedini 

kaçırdılar. Kutsal şehirdeki Mar Sargis kilisesine195 koydular.  

O dönemde kralın sarayında yüksek mevki kazanmış Beṯ Garmay’ın Kerkük 

şehrinden adı Yazdin196 olan bir adam vardı. Ve bu kilisenin savunucusuydu. Gabriel, 

ortodoks inanca sahip olan kişilere acı sıkıntılar yaşattı. İzlolu Gewargis’i krala 

ispiyonladı. Ona göre Gewargis, Mecusiliğe karşı çıkıp Hristiyanlığa bağlanmıştı. Tıpkı 

Constantinus ve Theodosios gibi bütün ülkede semavi Urešlem örneği gibi kiliseler ve 

manastırlar inşa etti.  

Nasıl ki Firavun’un gözünde Yusuf kıymetliyse hatta Khusro’da onu (Yazdin’i) 

daha çok sevdi. Bundan dolayı o (Yazdin), Persler ve Romalılar memleketlerinde 

meşhur oldu. Denir ki; her gün her sabah bin estar para krala gönderiyordu.  

Bu dönemde İzlolu Mar Baboy, o dönemde Kaškarlı Mar Abrohom197 

Rabban’dan198 sonra bu manastıra rahip oldu. Bu kiliseden birçok yetenekli kardeşler 

çıktı. [24] Diyorum ki; Beṯ Abe Manastırının199 kurucusu Mar Yaʿqub200 ve Dicle 

 
194 Weh-Ardaşir, Sasaniler döneminin ilk kralı I. Ardeşir’in kurduğu iki şehrin ismidir. Biri Dicle’nin 

batısında kalan Ktesifon’un karşısı diğeri ise onun karşı tarafında yer alan bölge; Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle, 42; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; ed. ‘Ali Muhammed Bedjāwi, (Beyrut: Dār 

al-Jīl, 1412 Hicri/ 1991 Miladi), 1. Cilt, 233; al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, 1. Cilt, 515, Michael Morony, 

“Beh-Ardashir”, Iranica 5(1), (1989), 93-94. 
195 Bu kilise Behordşir’in dışında kalan bir kilisedir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 42; Al-Kaʿbi, kaynak 

olarak bu eseri göstermiştir; Chronicle of Seert, 4. Bölüm, 530. 
196 Šamta’nın oğlu olan Yazdin, Pers krallığının Maliye Bakanıydı. Şer, Siirt Vak., 271; Guidi, Chronicon 

Anon., 23. 
197 Kaškarlı Abrohom (ö. 588): Nusaybin Akademisi öğrencilerindendi. Ruhbanlık yaşamı öğütleyen 

felsefesiyle tanınırdı. Diyofizit reformculardan etkilenerek Nusaybin Okulunda önemli değişimlere imza 

atmıştır. Adday Şer, Nusaybin Akademisi: Kuruluşu, Yönetmelikleri ve Yetiştirdikleri Ünlü Kişiler, çev. 

Nesim Doru, (İstanbul: Yaba Yayınları, 2006), 16; Arthur Vööbus, Syriac and Arabic Documents 

Regarding Legislation Relative Syrian Asceticism, (Stockholm: Etre Press, 1960), 178. 
198 Burada Nusaybin Akademisi’nin diğer bilginlerinden olan Beth Rabanlı Abrohom’dan bahsediyor. 

Onun döneminde okulun fiziki yapısının yanında Nusaybin kentinin eğitiminde de yükseliş sağlanmıştı. 

Şer, Nusaybin Akademisi, 16. 
199 Beṯ Abo ya da Abe Manastırı: Kerkük şehrinin Lašum kentinde rahip Kaškarlı Abrohom tarafından 

595-596 yıllarında inşa edilen Büyük Manastır olarak bilinen ve ün salan manastır; GEDSH, 70. 
200 Mar Yaʿkub İzla Dağı’ndan gelip, Bet Laşom’da piskoposluk yapmıştı. Kudüs’e gidip döndükten sonra 

kendisini öğrencilerine adamıştır; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 44. 
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Nehrinin kenarında Aboryo Kalesinde201 bir manastır inşa eden Mar Eliya da202 ve 

Nṣibinli Mar Baboy203 ise bütün mal mülkünü terk edip Mar Abrohom Manastırına çıktı 

ve burada inzivaya çekildi. Ve oradan çıkıp bu kilisenin yakınına başka bir manastır 

daha inşa etti. Ve birçok taraftarı onunla gitti ve onunla yaşadı. Bu adam, kutsal bir 

rütbeye ulaşsın diye dünyada meşhur olmasına rağmen zor işler yaptı. Onun yaptıkları 

sözle ifade edilemeyecek kadardır. Onun haberi Yazdin’e ulaşınca kalktı ve ona geldi ve 

Yazdin, onu çürümüş eski elbiseler içinde gördü. Ve onun zayıf vücudunu gördü ve o 

ölmek üzereydi. Yazdin, onun ayaklarının önündeyken Mar Baboy öldü.  Bir süre sonra 

Yazdin, ona değerli taşlarla süslü altın bir haç getirdi. Bu haç, birçok değerli taştan, 

yakuttan ve zümrütten ve ortası da saf tahtadandı. Ve o, manastırı güzelleştirmek için 

kurtarıcımızın haça gerildiği tahtayla birlikte başka eşyaları da manastıra hediye etti.  

Ayrılık çıkarmayı seven lanetli şeytan, Allah’tan çok korkan bu iki taraf arasına 

birçok fitne sokmayı başardı ve onlar çarpışma sonuna kadar durmadılar. Büyük Mar 

Baboy’un rahipleri hiç kimsenin manastırlarına girmelerine izin vermediler. Ancak, 

Nṣibinli Mar Baboy men etmişti. Onu Küçük Baboy204 adıyla isimlendirdiler. Biz bütün 

bu yaşananları özetle anlattık. Çünkü bu konuların yaşamları gerçekten güneşten daha 

parlaktı. O iki kişi imanlarının doğruluklarına ve yaşamlarının temizliğine şahitlik 

edecek eserler ortaya koydular.  

Büyük Mar Baboy çok sayıda eser ortaya koydu. Bunun yanında münakaşalar ve 

tefsirler yapmıştı. Öte yandan Nṣibinli Mar Baboy, münzevilerin ihtiyaç duyacakları 

 
201 Aboryo Kalesi, yaklaşık 579-590 yılları arasında inşa edilmiş, Musul’un güney yakasında Dicle 

Nehri’nin sağ kıyısında bulunmaktadır; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 46; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu 

eserleri göstermiştir; al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, 2. Cilt, 515; J. M. Fiey, Assyrie Chrétienne, 2. Cilt, 

(Beyrut: Dar El-Machreq, 2013), 336-345. 
202 Hira yerlisi olup aslen Araptı. Eğitimini Nusaybin Okulu’nda tamamlamıştı; 5 Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle, 44. 573 yılında Nusaybin Metropolitliğini yapmıştı; Şer, Nusaybin Akademisi, 66. 
203 Mar Baboy (553-628) Doğu Kilisesi geleneğine bağlı felsefi eserler yazmıştır. Bu eserler içerisinde 

İsa’nın doğası hakkında Miafizitçiler’e karşı Tecvit Kitabı ve Kutsal Kitap Yorumu adlı eseri önemlidir. 

Hnono’nun öğrencilerinden biri olup Nusaybin Akademisi’nde Tanrıbilimci olarak bilinmiştir. Detaylar 

için bkz.; Şer, Nusaybin Akademisi, 17; William Wright, A Short Story of Syriac Literature, (Amsterdam: 

Wipf & Stock Publishers, 2016), 37-38. 
204 Bar Nṣibin olarak bilinen Baboy, Kaşkarlı Mar Abrohom Manastırında rahiplik yapmıştır. Bir 

süreliğine Erbil dışında kaldıktan sonra İzla Dağı’na dönerek, orada bir manastır inşa etmiştir. Detaylar 
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kitaplar kaleme aldı. Bu kitaplar dinleyiciler üzerinde çok derin etki bırakıyordu. Yine 

de tövbeyle ölçülü şekilde ilahiler kaleme aldı.  

[25] Bundan sonra Khusro ordusunu topladı. Ve Roma diyarına gitti. İki 

komutanını batıya gönderdi. Mardin’e ve Amid’e205 ve Miyafarkaṭ’a206 ve Urhoy’a207 

boyun eğdirdi. Fırat nehri üzerine köprüler kurdular. Mabug208 kentinin karşısında nehri 

geçtiler. Bu komutanlardan birinin adı Ṣahrwaraz’dı.209 Urešlem’e210 doğru yürümek 

için hazırlık yaptı. Ve şehir kapılarını kendisine açmaları için çokça çaba sarf ettiyse de 

bunu kabul etmediler. Ve bunun üzerine savaş alevlendi ve kızıştı. Suru fethetmek için 

ve şehre girmek için tahkimat diktiler. Şehir piskoposu ve şehrin ileri gelenlerini 

tutukladılar ve cezalandırdılar. Ve komutanın bunu yapmaktaki amacı İsa’nın çarmıha 

gerildiği tahtayı ve hazinedeki değerli kapları ortaya çıkarmak istemesiydi. İlahi güç 

Romalıları Perslere karşı mağlup etti. Çünkü onlar Kral Maurikios ve oğullarının 

kanlarını döktü.  

Allah, Perslerin açığa çıkarmadığı gizli bir yer bırakmadı. Persler, Haç’ın 

tahtasını buldular. Bir sebze bahçesine konup saklanmıştı. Persler çok sayıda sandık 

hazırladılar. Ve [Haç] tahtasını değerli kaplarla Khusro’ya gönderdiler. Yazdin bunların 

ulaştığını öğrenince büyük bir kutlama yaptı. Kral izin isteyerek [Haç] tahtasından bir 

parça aldı. Sonra onu, krala geri verdi. Kral, ona çok saygı gösterdi. [Haç] parçasının 

geri kalanını kutsal eşyalarla birlikte Ktesifon kentinden yaptığı yeni hazine evine 

koydu.  

 
için bkz.; Şer, Nusaybin Akademisi, 98-99; Şer, Siirt Vekayinamesi; İşo-Dnah (Basra Metropoliti), Kitab 

al-’İffa, Bedjan Basımı, 17. 
205 Amid, bugünkü Diyarbakır. 
206 Miyafarkat, bugünkü Silvan. Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 367. 
207 Günümüzde Türkiye’nin güneydoğusunda bulunan Şanlıurfa şehri; Detaylı bilgiler için bkz. Akalın ve 

Duygu, Süryani Literatürü, 63. 
208 Münbiç: Bugünkü Fırat nehrinin batı tarafında bulunan bir Suriye şehri. 
209 Gerçek adı Romezan olan Sasani Komutanlarından biridir, Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 217. 
210 Diğer adıyla Kudüs şehri. 
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 Bundan sonra Pers kuvvetleri Aleksandreia’yı211 kuşatmaya gittiler. 

Aleksandreia şehri surlarla çevriliydi. Nil nehrinin suları onu çevreliyordu. Çok güçlü 

kapıları vardı. İskender’in bu şehri Büyük Aristoteles’in tavsiyesiyle kurmuştu. Bu şehri 

kuşatmalarına karşın fethedemediler. O esnada Peṭrus isimli bir adam karşılarına çıktı. 

Qatarlılar diyarı212 kökenliydi. Henüz çocuk yaştayken felsefe öğrenmek için 

Aleksandreia’ya gelmişti. Pers ordu komutanına dedi ki; “Doğrusu ben şehri sana teslim 

ederim”. [26] Bu Peṭrus günün birinde şehirdeki vesikaların bulunduğu kütüphanede bir 

kitabın sonuna yazılmış şu içerikteki yazıya rastladı: “Aleksandreia üzerinde baskı 

oluşunca şehrin denize bakan batı kapısından fethi gerçekleşecektir.” Persler, hazırlık 

yaptılar ve binlerce küçük balıkçı salları aldılar ve bunların içine oturdular. Ve ertesi 

günün sabahı henüz karanlıkken balıkçı sandallarıyla iç içe karışıp onlarla birlikte şehre 

girdiler. Kapıların muhafızlarını öldürdüler. Ve Khusro’nun zaferini surun üzerinden 

duyurarak savaşmadan şehri fethettiler. Bütün insanların üzerine korku çöktü. Orada, 

kilisenin içerisinde ve yüksek tabakadaki insanların hazinelerinin konduğu çok sayıda 

gemi vardı. Bunları deniz yoluyla kaçırmak istediler. Ancak esen bir rüzgâr gemilerin 

yönünü Pers karargahlarına çevirdi. Persler, bu gemileri ele geçirerek şehrin 

anahtarlarıyla birlikte Khusro’ya gönderdiler. Yazdin, şehrin anahtarlarını beraberinde 

taşıyan elçinin ulaştığını duyunca onların yerine altından anahtarlar yaptırdı. Ve onları 

krala gönderdi. Kralın daha çok sevgisini kazanmak uğruna böyle yapmıştı. Persler, 

Urešlem şehrini kuşattıklarında Yahudiler şehrin bütün tapınaklarını ateşe verdiler. Bu 

yangın esnasında Kıyamet kilisesi yıkıldı. Ve bu kilise Constantinus ve Helena 

tarafından kurulmuştu. Ve türlü türlü mermer ve mozaiklerle süslenmişti ve eşi benzeri 

yoktu.  

İsa’yı çarmıha gerenlerin çocukları geldiler ve Pers komutanının huzuruna 

girerek ona dediler: “Urešlem’in bütün altın ve gümüşleri ve hazineleri İsa’nın kabri 

 
211 İskenderiye: M. Ö. 331 civarında Büyük İskender (Aleksandros) tarafından Mısır’da Nil deltasının en 

batısında Nil’in Kanopos koluyla Akdeniz arasında kurulmuştur. Detaylı bilgiler için bkz.; Akalın ve 

Duygu, Süryani Literatürü, 15. 
212 Günümüzde Umman şehrinde Musandam’dan uzakta Arabistan’ın kuzeyi, Yemame ve Katar 

Yarımadası’nı içine alan bölgeye verilen ad; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 54; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu 
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altına konulmuştur”. Bunu Yahudilerin yapmaktaki amaçları kabrin tahrip edilmesiydi. 

Komutan kazmalarına izin verdi. Kabrin etrafını üç metre genişlikte kazdılar. Burada 

üzerinde şu yazı bulunan bir lahite rastladılar: “Bu tabut kabrini İsa’nın cesedine 

bağışlayan danışman Yusuf’un kabridir.”213 Komutan Yahudilerin hilesini duyunca 

onları çok kötü def etti. Bu durum Yazdin’e ulaşınca kralı bundan haberdar etti. Kral, 

Yahudilerin mallarına el konulmasını ve daha sonra onlarım çarmıha gerilmesini emretti. 

[27] Yusuf’un cesedine gelince, o, ölümünden önce cesedini Efendimizin kabrine yakın 

bir yere konulmasını emretmişti. 

O zamanda Yazdin, kraldan Urešlem kiliselerinin yenilenmesi için izin istedi. 

Sonra az olmayan bir miktar parayı gönderdi. Onları bütün güzelliğiyle yeniletti. Ayrıca 

her taraftaki kiliseler ve manastırlar yeniden inşa edildi.  

Perslerin ordu komutanı düşmanın elinde çok büyük servet olduğunu duydu. 

Özellikle de Lud’da214 Mar Gewargis Kilisesinde çok sayıda askerini göndermesine 

rağmen gönderdi ama giremedi. Ve çünkü ilahi güç onu koruyordu. Sonunda komutanın 

kendisi çok öfkeyle gitti. Tapınağın kapısına vardığında atını aniden içeri girmek için 

sürdü. Ancak at yerinde kalakaldı. Ayakları yere yapışmış öne doğru hareket 

edemiyordu. Geri de dönemiyordu. Böylelikle Allah, ona Urešlem’i fethetmesinin 

Allah’ın gücünün azlığından dolayı olmadığını Romalılara ders vererek göstermiş oldu. 

Çünkü onlar, Khusro’nun Urešlem’e girmesinin gücü yetmeyeceğini düşünerek 

övündüler. O esnada komutan şayet kurtulursa Mar Gewargis’in heykelini gümüşten 

yaptıracağına dair adakta bulundu. Ki sözünü de tuttu. Bu nesne, tapınakta hala asılı 

duruyor.  

 
eserleri göstermiştir; L. Van Rompay, “Bet Qatraye”, Encyclopedic Dictionary, 72-73; S. Brock, “Syriac 

Writers from Beth Qatraye”, ARAM 11-12, (1999-2000), 85-96. 
213 Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 56; Al-Kaʿbi, Markos İncili 14:43 ile Luka İncili 23:51 kısımlarına atıfta 

bulunmaktadır. 
214 Süryanice’de Lud ya da Yunanca’da Lydda, İncil’de Bünyamin kabilesi diye geçmektedir. Al-Kaʿbi, A 

Short Chronicle, 56; Al-Kaʿbi Kitab-ı Mukaddes’te şu kısımlara atıfta bulunur Tarihler 8:12 ve Ezra 2:33; 

Birçok Arap kaynağına göre, Mısır ile Filistin arasında kalan bölge; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 56; Al-

Kaʿbi, kaynak olarak bu eserleri göstermiştir; al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, 5. Cilt, 15; Abū ‘Ubayd 

‘Abd-Allāh al-Bakrī, Muʿjam mā Istaʿjama min Asmāʿ al-Bilād wa al-Mawādiʿ, ed. Muṣṭafa al-Saqqā, 

(Kahire, 1951), 4. Cilt, 1153. 
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Daha sonra Khusro, saraya gitti ve orada konakladı. İmparator Herakleios,215 

onunla savaşmak için çok sayıda asker topladı ve harekete geçti. Khusro, onun önünden 

hareketlendi ve çok korktu. Herakleios kuzeye doğru harekete geçti. Kuzey 

diyarlarından birçok yeri yakıp yıktı ve insanları esir aldı. Ve saraya yaklaştığında 

Khusro, onun önünden kaçtı. Ve Maḥoze’ye kaçtı. [28] Anlatıldığına göre, Khusro, 

saraydan kaçma hazırlığını yaparken çanın çınlamasını duydu ve çok korktu ve bacağına 

vurdu ve karnı boşaldı. Širin dedi ki: “Ey Tanrı, korkma!” Khusro dedi ki: “Tanrı mı 

nasıl Tanrıyım ben? Burada bir keşiş beni sürdü.” Bu sözü söylerken Herakleios’un 

azizlik derecesine ulaştığına inanıyordu. Sonra and içti ve dedi ki: “Eğer zafer elde 

edersem hükmettiğim yerlerde ne kilise ne de çan bırakacağım.” Çünkü çan sesi onun 

ruhunda korku ve endişe yaratmıştı. Romalıların beraberlerinde çan taşıdıklarına 

sanıyordu. O esnada Romalılar, saraya ulaşmışlardı. Herakleios, krallığın bütün 

hazinesini aldı. İnsanları esir etti. Bütün hazineyi aldı ve çok yeri harap etti ve yıkıma 

uğrattı. Sonra geri döndü.  

Bu esnada Khusro’nun askerlerinin birçoğu ona isyan etmişti. Yazdin’in oğlu 

Šamṭo216 ve Nihurmizd217 ayaklandılar ve Khusro’nun oğlu Širuy’a218 kral olarak biat 

ettiler. Çok sayıda asker onun yanında toplandı. Bu haber Khusro’ya ulaşınca sıkıntıya 

düştü, yok oluş belirtileri göründü. Hanedanından iki tane çocuğu yanına alarak ülkesini 

terk etti ve geceleyin kaçtılar ve krallık bahçelerinden birine gizlendiler. Askerlerin 

 
215 Herakleios (h. 610-641), Roma İmparatoru; Brown, Geç Roma, 18. 
216 Nöldeke’ye göre, Sasani soylu olan Yazdin, kraliyete yakın olup, Sasani krallarına karşı muhalefet 

göstermiştir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 62; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Ishoʿdenaḥ 

of Baṣra, The Book of Chastity, ed. ve terc., Le livre de lachasteté, composé par Jésusdenah évéque de 

Baçrah, (Roma: L’École française de Rome, 1896). 
217 Al Tabari’ye göre Mahr Hürmüz olarak da bilinmektedir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 62; Al-Kaʿbi, 

kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Chronicle of Seert, 4. Kısım, 532; Ayrıca, Hüsrev’in koruyucusuydu. 

Babil şehrinde kumandan olan Mardenşah’ın oğluydu; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 62; Al-Kaʿbi, kaynak 

olarak bu eseri göstermiştir; Al-Ṭabarī, Muḥammad ibn Jarīr, Tārīkh al-Rusul wa-al-Mulūk, ed.: M. Abū 

al-Faḍl Ibrahīm, (Beyrut: Dār al-Turāth, 1967), 2. cilt, 227-228. 
218 II. Kavad Siroe (25 Şubat 628-15 Eylül 628): Pers ve Süryani kaynakları Şiroweyh’in Maurikios’un 

kızı Meryem’in oğlu olduğunu söylemektedir. 628 tarihinde 5 ay hükmedilbilmişti. Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle, 62; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Chronicle of Seert, 4. Cilt, 431; I. Kavad 

döneminde yaşanan sorunları çözmeye çalışmıştır; I. Kavad döneminde yaşanan sorunları çözmeye 

çalışmıştır; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 63; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eserleri göstermiştir; H. M. 

Malek, “The Coinage of toe Sasanian King Kavadh II (A.D. 628)”, NC 155, (1995), 119-129; R. Göbl, 

Sasanidische Numismatik, (Braunschweig: Klinkhardt and Biermann, 1968), 54. 
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onlara vardığını görünce peşlerine düştüler. Khusro ve çocukları hüngür hüngür 

ağladılar. Bahçenin çitine uzanıp burada bir gedik açarak kaçmak istedi. Ancak 

korkudan bu gedikten geçemediler. Askerler onları yakaladı ve götürdüler. Mihresfend 

denen bir adamın evinde zindana koydular. Hayatta kalması için ona ekmek verdiler. Bu 

esnada Šamṭo ve Nihurmizd, Khusro’nun oğlu Širuy’dan Khusro’yu öldürmek için 

kendilerine izin vermesini istediler. Kral, Širuy’a izin verince o iki kişi Khusro’nun 

hapsedildiği yere girdiler. Šamṭo, Khusro’ya vurmak için kılıcını çektiğinde Khusro 

onun önünde ağladı. Ve ona dedi ki: “Ben sana ne hata işledim ki beni öldürüyorsun?”. 

Bunun üzerine Šamṭo, ona vurmadı. Ancak Nihurmizd, bir baltayla onun omzuna vurdu 

ve sonra bir daha öbür omzuna vurdu. Ve Khusro’yu öldürdü. Oğlu Širuy, onun için bir 

matem töreni düzenledi. [29] Ve onu, krallar mezarlığına defnetti. Ancak Šamṭo’nun 

böyle bir şeye yeltenmesinin nedeni babası Yazdin öldüğünde Khusro, onun evini 

yağmalamış ve eşine çok acı çektirmişti. Ama Nihurmizd onun babasını öldürmüştü.  

Hurmizd oğlu Khusro otuz altı yıl krallık yaptı. Hristiyanların hepsi, Širuy 

döneminde barış ve güvenlik içerisinde yaşadılar. Ülkenin büyükleri arasında Šamṭo da 

vardı. Onlar bir plan tertipleyip Khusro’nun bütün oğulları ve aralarında Širin’in219 oğlu 

olan Mardenšah’ı da öldürdüler. Bu sırada Širuy’un huzurunda Šamṭo’ya, krala saldırma 

hazırlığında olduğu suçlaması yapıldı. Bunun üzerine kral, adamlarını gönderip 

Šamṭo’yu tutukladı ve zindana koydu. Bir müddet sonra Šamṭo hapisten kaçtı. Askerler, 

onun peşine düştüler ve Ṭayoye şehri Ḥirta’da onu buldular. Kral, onun sağ elini kesti ve 

hapsetti.  

Kilisenin başı olarak Gdololu İšoʿyab’220 atandı. O, gençliğinde evlenmişti. 

Ancak bu durum onun piskopos olarak Balad şehrine221 atanmasına engel olmadı. 

Birçok üstün niteliğe sahip olduğu için nihayet patriklik makamına seçildi. 

 
219 Khusro’nun karısı Aramlı Şirin. Şer, Siirt Vak., 284. 
220 Beṯ Aroboyolu olup Gdolo denilen köydendi. Nusaybin Akademisi öğrencilerindendi daha sonra Balad 

şehrine öğretmen daha sonra piskopos olarak atandı. Ardından Patriklik mertebesine yükselmiştir. Şer, 

Nusaybin Akademisi, 83; Jean-Baptiste Chabot, L’École de Nisibe, son Histoire, ses Statuts (Paris: Impr. 

nationale, 1896), 47.  
221 Balat: Musul’un kuzeybatısında, Dicle’nin batı kıyısında Eski Musul diye adlandırılır, GEDSH, 52-53. 
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Yaz mevsimi geldiğinde Širuy, kralların geleneği olduğu üzere kalkıp Med222 

ülkesine gitti. Karnında hissettiği sancı nedeniyle yolda öldü. Sekiz ay krallık yapmıştı.  

Ardından oğlu Ardašir’i223 yerine kral yaptılar. O, Romalı Enzaway’ın oğluydu. 

Henüz çocuk yaştaydı. Ancak Pers komutanlarından Ferahan224 isminde ve 

Herakleios’un arkadaşı olan birisi Ardašir’in çocuk olduğunu öğrenince onun yerine kral 

oldu. Roma ve Pers ordularını hazırladı. Maḥoze şehrini işgal etti. Pers kuvvetlerine 

üstün geldi. Şehre girdi ve Ardašir’i öldürdü. Yazdin oğlu Šamto’yu hapisten çıkardı. 

Beṯ Narqus Kilisesinin225 kapısında çarmıha gerdi. [30] Çünkü Šamto bir defasında bu 

komutanın kızına küfür etmişti. Sonra onun yardımına gelen Romalılara izin verdi. 

Onlar da Herakleios’un yanına döndüler. Beraberlerinde kutsal haç tahtasını gönderdiler. 

Ki bu haçı Persler Urešlem’den getirmişler ve çok sayıdaki hediyelerle birlikte 

hazinelerine koymuşlardı. 

Ardašir, bir yıl altı ay krallık yaptı. Ancak Ardašir’i öldürmüş olan ordu 

komutanı Ferahan kırk gün krallık yapmıştı. Ve günün birinde Maḥoze’den çıkarken bir 

muhafızı onun sırtına mızrakla vurdu ve öldü. Bütün halk onun cesedini çiğnedi.  

Persler, Širuy’un eşi Buran’ı226 kendilerine kraliçe seçtiler. Kraliçe, ülkenin 

 
222 Süryanicesi Beṯ Medoye, Türkçesi Medler diye anılan Zagros dağlarının eteklerinde yaşayan halka 

verilen genel ad. Altungök, İslam Öncesi İran, 26; Marc Van de Mieroop, A History of the Ancient Near 

East, ca. 3000-323 BC, (Chichester, West Sussex, Britanya: John Wiley & Sons, 2016), 253; Hamma F. 

Mirvaisi, Return the Medes, An Analysis of Iranian History, (Arizona: Wheatmark, 2010), 30.    

223 III. Ardeşir, 628 ile 629 yılları arasında hüküm sürmüştür; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 70; Al-Kaʿbi, 

kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Al-Ṭabarī, Tarīkh, 2. Cilt, 230; Aḥmad ibn Abī al-Yāʿqūb Al- 

Yāʿqūbī, Tārīkh, 1. Cilt, ed. Muḥammed Yūsuf, (Beyrut: Dār Ṣādir, 1995), 172; Balʿamī, Tārīkh nāmeh 

Ṭabarī, ed. by M. J. Mashkur, 2. Cilt, (Tahran: Khayam, 1959), 84. 
224 Ferhan Şahrwaraz: II. Khusro zamanının ünlü komutanı olup, Herakleios’tan almış olduğu askeri 

destekle başkent Ktesifon’u işgal ederek, küçük Ardeşir’i ortadan kaldırıp, yerine hükümdar olmuştur. 

Altungök, İslam Öncesi İran, 140; A. Rafi Hakikat, Tarih-i Kûmis, (Tahran: 1362), 69; George 

Rawlinson, A Manuel of Ancient History from the Earliest Times to the Fall of the Sassanian Empire, 

(Ann Arbor, Mich.: Making of America, 2000), 593; M. Cevad Meşkür, Tarih-i İran Zemin, (Tahran: 

1366), 100; A. Hüseyin Zerrinkoob, Tarih-i İran Ba’de’z İslam, Müessese-i İntişarat-ı Emir Kebir, 

(Tahran: 1383), 191; Gene R. Garthwaite, The Persians, (Malden, MA, ABD: Blackwell, 2005), 110. 
225 Seleukia’da bulunan bir kilise; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 72; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; J. M. Fiey, “Topography of Al-Madai’n”, Sumer 23, (1967), 413. 
226 Burandoht: II. Khusro’nun kızı 630 yılında asiller tarafından Sasani tahtına oturtulmuş, bir yıl tahtta 

kalmıştır; Altungök, İslam Öncesi İran, 141; Ahmed bin İshak Yakubî, Tarih-i Yakubî, C. I, Trc. 

Muhammed İbrahim Ayeti, Tahran: 1382), 214; İbnü’l Belhi, Farsname, Tsh. Guy le Strange, R. Ellen 
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yönetimini ele aldığında akıllıca hareket etti. Herakleios, onunla barış anlaşması 

yapması için Mar İšoʿyab’ı227 gönderdi. Nṣibinli Quryakos,228 ona eşlik etti. Yine Beṯ 

Garmay’dan Kerkhli Gabriel229 ve Gastralı Maruta230 onunla gittiler. Kral Herakleios, 

onları iyi bir şekilde ağırladı ve taleplerini olumlu karşıladı. Ancak Perslere kraliçe olan 

Širuy’un eşi Buran en sonunda boğularak öldü. 

Persler, Istakar231 şehrinden Yazdgird232 adında krallık soyundan birini kral 

yaptılar. Onun döneminde Pers devletinin yönetimi sona erdi. Maḥoze’ye geldi. Ve 

kendisine Rusṭam adında bir komutan atadı. Bu dönemde Allah, İšmailoğullarını233 

Perslerin üzerine gönderdi. Onlar, deniz kıyısındaki kum taneleri gibi kalabalıktı. 

Onların önderi Muḥammed’di.234 Ne sur ne kapı ne silah ne de kalkan onlara karşı 

koyamıyordu. Bütün Pers ülkesine hâkim oldular. Yazdgird, onlara karşı savaşmak için 

çok sayıda asker gönderdiyse de Müslümanlar, onları tümüyle bozguna uğrattı. Rusṭam’ı 

da öldürdüler. Yazdgird, Maḥoze surunun altında şahlanmıştı. [31] Buradan kaçarak 

kurtulmaya çalıştı. Khuzoye235 ve Marozoye’ye236 gitti. Ve hayatı orada sona erdi. 

 
Nikolsen, (Tahran: 1339), 111; A. Rafi Hakikat, Tarih-i Kûmis, 72; A. Hüseyin Zerrinkoob, Tarih-i İran, 

192. 
227 II. İšoʿyab: Yaklaşık 630 yıllarında Halep’te Doğu Kilisesi Katolikosu. Detaylı bilgiler için bkz.; Zafer 

Duygu, “VII. Yüzyıldaki İslam Fetihlerinin ve Müslüman Hâkimiyetinin Hıristiyan Tarih Yazımına 

İzdüşümleri”, Artuklu Akademi 1.1 (2014): 33-65.   
228 VII. yüzyılda Nusaybin Metropolitliğini yapmıştır; Şer, Nusaybin Akademisi, 97. 
229 Detaylı bilgiler için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 76; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; Wallis Budge, ed. ve terc. The Book of Governors, (Londra: Kegan Paul, Trench, Trübner, 

1893), 2. Cilt, 80, 83, 91, 126, 213. 
230 Herhangi bir bilgi bulunamadı. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 76; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; Chronicle of Seert, 4. Kısım, 599, 
231 Ktesifon yakınında idarî ve siyasî açıdan önemli bir Pers eyaletidir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 76; 

Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Dināwāri, al-Akhbār al-Tiwāl, 119.  
232 Yazdgird 632 ile 651 yılları arasında Sasani kralı; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 78; Al-Kaʿbi, kaynak 

olarak bu eseri göstermiştir; Hartner, W., “Old Iranian Calendars,” Cambridge History of Iran: The 

Seleucid, Parthian and Sasanian Periods, ed. Ehsan Yarshater, (Cambridge: Cambridge University Press, 

1983), 2. Cilt, 714-92. 
233 İslâm Peygamberi olarak bilinen Muhammed’in soyu. 
234 VII. yüzyıl Süryani literatüründe “Araplar’ın Kralı” olarak geçmektedir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 

78; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Mari ibn Sulayman, Akhbar Fatarikat Kursi al-Mashriq 

min Kitab al-Majdal, (Roma: C. De Luigi, 1899), 61; ya da İslâm Peygamberi; Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle, 78; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Chronicle of Seert, 4. Kısım, 600.   
235 Bugünkü İran’ın güneybatısındaki Khuzistan Eyaleti’nde yaşayan halk. Detaylı bilgiler için bkz. 

Duygu ve Akalın, Kristolojiye Geçiş, 44. 
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Müslümanlar, Maḥoze’ye ve diğer şehirlere hâkim oldular. Romalıların 

topraklarına da gittiler. Bütün kentlerini talan edip harap ettiler. Suriye’nin bütün 

kentlerini yıktılar. Roma kralı Herakleios, üzerlerine güç gönderdi. Müslümanlar, 

onlardan yüz binden fazla kişi öldürdüler. Piskopos, İšoʿyab, Müslümanların Maḥoze’yi 

yıktığını görünce ve şehir kapılarını ʿAqulo’ya237 taşıdıklarını ve şehirde kalanların da 

açlığın pençesinde olduğunu görünce kendisi buradan ayrılarak Kerkük köyünde 

Garmay ailesinin evine yerleşti.  

Nṣibinli Quryakos öldü. Nṣibinliler, ona olan nefretlerinden dolayı onun 

öğrencilerini şehrin emiri önünde suçladılar. Emir, onları hapse gönderdi. Sonra da 

Quryaqus’un hücresini yağmaladılar. Aynı zamanda Nṣibin Metropolitliği hazinesine el 

koydular. Quryaqos’un hücresinde ipekten çok sayıda kıyafet, altın işlemeli kumaşlar 

buldular. Bu eşyalar Mesih’in öğrencilerine yakışmıyordu. O vakit Katholikos Mar 

İšoʿyab, birini göndererek Ḥirta’daki müfessir Barṣawma’yı davet etti. Ve onu Nṣibin 

şehrinin dışında olan Mar Sargis Manastırına238 Metropolit olarak atadı. Bunu onlarla 

barış yapmak için ve onu kabul etmeleri için yaptı. Ancak onlar kabul etmediler.  

Mar İšoʿyab on sekiz yıl patriklik yürüttü. Naaşı Beṯ Garmay kilisesindeki Beṯ 

Sohde’de239 defnedildi. Ve sonra kiliseye Arzonoyo mıntıkasında Quzimar köyünden 

Patrik Maremeh240 konuldu. Beṯ Lapaṭ’a Metropolit olarak atanmıştı. [32] İzlo 

Dağındaki Mar Abrohom Manastırı’nda keşişlik yapmıştı. Keşişlik ve Metropolitlik 

döneminde övülecek şeyler yaptı. Ve Katholikos olduğunda İšmaili yöneticilerinden 

saygı gördü.  

 
236 Merv şehri halkına verilen ad; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 80; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eserleri 

göstermiştir; Dināwāri, al-Akbar al-Jival, p.9; al-Taban, Tārikh, 4. Cilt, 13, 89, 294. 
237 ʿAqulo: Kûfe; ʿAquloye: Kûfeliler; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 82; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; Al-Ṭabarī, Tārīkh, 4. Cilt, 454. 
238 Musul’un merkezinde yer almaktadır. David Wilmshurst, The Ecclesiastical Organisation of the 

Church of the East, 1318-1913, Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium 582 Subsidia 104, 

(Leuven: Peeters, 2000), 200-204-216. 
239 Sahdona, Mahoz-Arnun piskoposuydu. Bet Nuhadra bölgesindeki günümüzde ise Duhok ve Zaho 

arasında olan bölgenin Halmon köyündendir. Ayrıca Martiriyos diye de bilinir. Şer, Nusaybin Akademisi, 

86. 
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Denildiğine göre Maḥoze ve Ḥirta arasında adı Matamasiya olan Yahudilere ait 

bir köy vardı. Günün birinde bir ilim öğrencisi buradan geçerken haça gerenlerin 

oğullarından biri onu yakalayıp evine hapsetti. Uzun süre esir tuttu. Onu değirmende 

çalıştırdı. Hristiyan bir adam, kralın emriyle birtakım işler için bu köye gitti. Allah’ın 

takdiriyle adam gitti ve o evde konakladı. Öğrenci onu görünce hıçkırarak ağladı. 

Hristiyan kalktı ve ev sahibine saldırdı. Adam her şeyi itiraf etti ve şöyle dedi: “Eğer sen 

benim aptalca işlediğim bu hatayı affedersen ve sana hazinenin yerini göstereceğim”. Ve 

sonra evinde bir yeri ona gösterdi. Oraya Hananyo’nun çocukları ve arkadaşlarının 

bedenleri konmuştu. Allah’ın takdiriyle onların bedenlerinin hazinesi görünsün ve ortaya 

çıksın diye o öğrenciyi seçmişti. Denilir ki; Maremeh günün birinde Maḥoze’den 

Ḥirta’ya gidiyordu. O, köye uğradı ve geceyi orada geçirdi. Ondan korktukları için onu 

büyük bir saygıyla karşıladılar.  

Maremeh, yanan Mar Sargis Manastırını yeniden yaptı. Türlü türlü süslerle 

güzelleştirdi. Bu yönetici üstün niteliklerle donanımlıydı. Karakterli ve erdemli biri olan 

Nahorgul piskoposu Sargis’i, Beṯ Lapaṭ’a çoban olarak gönderdi. Yine Maremeh, 

Nṣibin’e halkla Metropolitlerini barıştırmak için gitti. Ancak, halk bunun girişimine 

olumlu bir yanıt vermedi. [33] Bunun için haber gönderip Arzonoyo Piskoposu İsḥoq’u 

davet etti. Ve onların başına koydu. Bu adam, erdemli ve temiz bir kişiliğe sahipti. 

Yaşamı boyunca Nṣibin Kilisesinde bir ekmek bile yemedi. Kilisenin parasını 

harcamadı. Aksine, kendisi ve öğrencisinin ihtiyacını memleketinden istedi.  

Bu dönemde Beṯ Oromoye241 bölgesinden Pallugta242 adlı bir köyden Fırat 

Irmağının sularının topraklarını sulamak için dallandığı yerden Yahudi kökenli biri çıktı. 

Mesih’in geleceğini ileri sürdü ve onun etrafında kumaş dokumacısı, berber, yün eğiren 

yaklaşık dört yüz kişi toplandı. Üç tane kiliseyi yaktılar ve bölge valisini öldürdüler. O 

vakit ʿAqulo’dan askeri bir güç hareket etti. Kadınları ve çocukları öldürdüler. Ve 

 
240 646 ile 649 yılları arasında Katholikosluk yapmış, Nusaybin Okulu’nda çalışmış ve İslâm fetihlerine 

kadar Musul’da ruhbanlık yapmıştır; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 82; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; Chronicle of Seert, 4. Cilt, 629-631.   
241 Irak’ta Doğu kilisesine ait kilise bölgesidir. Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 417. 
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onların reisini o köyde haça gerdiler.  

Ve yine denildiğine göre, Bahqowad243 bölgesindeki Šaṭru isimli köyde 

Mâniheistlere244 tuttular. Onlar (Mâniheistler), yılbaşından itibaren bir evin içinde 

yeraltında bir yere adamın birini hapsettiler. Yıl boyunca adamın canının çektiği her 

yiyeceği oṭ verdiler. Sonra onu şeytanlara kurban olsun diye öldürdüler. Onun kellesini 

yıl boyunca fallarda ve sihir işlerinde kullandılar. Ve her yıl birini kurban etmeyi 

gelenek haline getirmişlerdir. Yine herhangi bir erkeğin dokunmadığı bakire bir kadını 

getirirlerdi, hepsi onunla birlikte olurdu. Kadının doğurduğu çocuk doğduğunda onu 

hemen kaynatırlardı. Öyle ki, eti ve kemikleri yağ gibi olurdu. Onu havanda öğütüp unla 

karıştırır, sonra bu karışımdan küçük lokmalar yaparlardı. Onu, kendilerine katılan bir 

kimseye verirlerdi ki Mâni’yi bir daha reddetmesin. Ancak, Allah’ın takdiriyle bunların 

hepsi yakalandı. Bu, kendilerine inanması için davet ettikleri bir öğrenci vasıtasıyla 

oldu. Sonra o öğrenci onlardan ayrıldı. [34] Onların tutmak istedikleri ancak kaçan 

öğrenci sayesinde, hapsedilen ve ahlaksız işler yapan kadınlarla fahişelik yapan 

kadınlarla beraber yetmiş kadar kimse çarmıha gerildiler. Maremeh, kilisenin 

yöneticiliğini üç buçuk yıl sürdürdü. Sonra öldü. Kutsal şehirdeki Sargis Manastırına 

cesedi konuldu.  

Bu dönemde çok değerli Metropolitler ve Piskoposlar ün saldı. Bunlardan hayatı 

boyunca yalnızca yeşillikle beslenen Kerküklü Mar Sabaryešuʿ245 ve Nṣibinli İsḥoq246 ve 

 
242 Fırat nehrinin Behqovad’ı suladığı yerde ve Fırat’ı ikiye bölen köyün adı; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 

82; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eserleri göstermiştir; al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, 1. Cilt, 516. 
243 Aşağı Fırat üzerinde yer alan Bet Aramî bölgesinde bir şehir, Şer, Nusaybin Akademisi, 67. 
244 Zerdüşt inancından, Gnostik itikadlardan ve Hristiyanlıkta olan öğelerle düalist karakter taşıyan ve 

Persli Mâni (216-276) tarafından ortaya atılan din taraftarlarıdır. Mâni Dini (Maniheizm): (İng. 

Manichaeism, Farsça Āyin-e Māni) Sasani İmparatorluğu döneminde İranlı peygamber Mâni (Süry.  ܡܐܢܝ , 

Lat. Manichaeus veya Manes; M.S. 216-276) tarafından kurulmuş büyük bir dindir. Çok temel anlamıyla 

İyi ve Kötü’nün, Işık’tan mamul iyi bir manevi dünyayla, Karanlık’tan mamul kötü bir maddi dünyanın 

mücadelesini konu alan düalist fikir nüvesinde gelişmiştir. Bu dinin taraftarları Geç Roma ve Erken 

Bizans dönemlerinde çok zulme uğramışlardır. Duygu, Detaylar için bkz.; Duygu, Süryani Tarih 

Yazıcılığı, 290., S.N.C. Lieu, Manichaism in the Later Roman Empire and Medieval China: A Historical 

Survey, (Manchester: Manchester University Press, 1985), 168-174. 
245 Bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 90; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eserleri göstermiştir; The Chronicle 

of Seert, 4. Kısım, 631-632. 
246 Bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 90; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eserleri göstermiştir; The Chronicle 

of Seert, 4. Kısım, 626.   
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Ḥirtalı Sabaryešuʿ247 ve Kaškarlı Yezdefne248 ve Nahorgullu Arisṭus ve Ninovalı 

Muše,249 Zabolu250 Yuḥannan, Ṭureyhanlı Sabaryešuʿ, Beṯ Lapaṭlı Sargis’ti.  

Merv251 şehri Metropoliti Mar Eliya Türklerden ve diğer halklardan birçok 

insana yol göstericilik yaptı. Merv bir nehrin adıdır. Şehir ve bölge bu adla çağrılırdı. 

Derler ki, dış sur ile şehrin arası yaklaşık on iki fersahlık bir arazide uzanır. Burada 

şehirler ve birçok kaleler kurulurdu. Yine bu arazide nohut ve arpa tarlalarının yanı sıra 

bağ ve bahçeler uzayıp gider. Philippos’un oğlu İskender burayı inşa ve Aleksandreia 

ismini verdi. Daha sonra savaştı ve doğudaki birçok halka boyun eğdirdi. Yorgun bir 

şekilde ülkesine geri döndü. Ancak, köleler onu zehirleyerek katletti. Bu olay Babil 

topraklarında252 Fırat nehri yakınlardaki Bagniqiya denilen bir yerde oldu. O [İskender], 

on iki yıl altı ay krallık yaptı.  

Merv Metropoliti bu Eliya253 hakkında anlatılır ki; o, şehrin dış sınırlarına yakın 

yerdeki iç bölgelerde geziniyordu. Bir prense rastladı. O, başka bir kralla savaşmaya 

gidiyordu. Eliya, ona nasihatte bulundu ve savaştan kaçınması için ona ısrar da etti. Kral, 

ona cevaben dedi ki; “Eğer sen bana benim ilahlarımın rahiplerinin yaptığı gibi bir 

mucize yaparsan, ben senin Allah’ına inanacağım”. [35] Daha sonra prens, beraberinde 

bulunan ve şeytanlara tapan rahiplere emretti. Onlar, tapındıkları şeytanları çağırdılar. 

Anında hava bulutlandı ve rüzgarlar esti ve gök gürledi ve şimşekler çaktı. O arada Eliya 

ilahi bir kuvvetle sarsıldı. Gökyüzünde haç işareti belirdi. İsyankâr ruhların 

sergiledikleri vizyondaki her şey yok oldu. Prens, müjdelenmiş Mar Eliya’nın yaptığını 

görünce önünde secdeye kapandı. O ve beraberindeki herkes inandı. Eliya, onları bir 

 
247 Hira’da ruhbanlık yapmıştır. Sasaniler’in başhekimi olup, Sincarlı Gabriel’in takipçileri olan 

Miafizitlere karşı propaganda yapmıştır; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 90; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu 

eserleri göstermiştir; The Chronicle of Seert, 4. Kısım, 592. 
248 Detaylı bilgiler için bkz. Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 90; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eserleri 

göstermiştir; Ṣaliba, Fatarikat, 56. 
249 Muşe, Nusaybin Akademisi’nde akademide uzun süre öğretmenlik yapmıştır. Daha önce bahsettiğimiz 

Hadyablı Hnono’nun öğretmeniydi. Şer, Nusaybin Akademisi, 67. 
250 Bugünkü Bahreyn, Basra Körfezi üzerindeki bir ada. 
251 Merv şehri: Günümüzdeki Horasan’da bir şehir. Şavata, Ön Asya, 601. 
252 Babil: Günümüzde Fustat şehri olarak bilinmekte olup, Mezopotamya’da kurulmuş antik bir şehirdir.  
253 VII. yüzyılda doğmuş, 660 yılında Katholikos Cyriacus’un seçimine katılmıştır; Al-Kaʿbi, A Short 

Chronicle, 90; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eserleri göstermiştir; Ṣaliba, Fatarikat, 56.   
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nehrin yanına götürdü ve onları vaftiz etti ve başlarına keşişler ve šemmaslar254 koydu. 

Sonra kendi yöresine geri döndü.  

Seleuqos255 otuz iki yıl krallık yaptı. Antakya, Lazkiye,256 Selevkiye, Efemiye257 

şehirlerini kurdu. Yanı sıra Edessa yani Urhoy’da ve Biriye ve o, Ḥalep258‘tir. Ancak, 

Bobel bugünkü adıyla onu Semiramis kurdu. Eski Bobel’in yeri burcun yapıldığı yerdir. 

Belos’un oğlu Ninos Erek Urhoy’u kurdu ve Akar ki o Nṣibin’dedir. Ve Kilya ki o 

Qtesifon’dur. Ve Kaliḥ ki o Sanṭrug’un Ḥiṭre’sidir. Bu kişi Ninova259 ve Raḥbut’u 

kurandır.  

Yukarıda söylediğimiz dönemde; Müslümanlar, Pers ve Roma ülkelerinin 

hepsini ele geçirirken yüzüp Huzilerin topraklarına girdiler. Korunaklı şehirlerin tümünü 

peş peşe güdümlerine aldılar. Bunlar Beṯ Lapaṭ, Leydan’ın Kerkük’ü260 Šušen ve 

Birto’dur. Güçlü şehirler ise kaldı: Bunlar Šušen261 ve Šuštre’dir262. Persler içerisinde 

Kral Yazdgird’ın263 ordusunda Medli Hurmizdan isminde bir komutanın dışında 

Müslümanlara karşı koyacak kimse kalmamıştı. O, askerlerini topladı ve Šuš264 ve 

Šuštre şehirlerini işgal etti. Šuštre şehri çok genişti. Bu korunaklı oluşunu onu 

çevreleyen nehirlerden ve çok sayıdaki su kanalından alıyordu. [36] Bunlar bir bakıma 

 
254 Kilisede görev alan hizmetli. 

255 I. Seleukos Nikator (M. Ö. 358-281); Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 92. 
256 I. Selevkos Nikator’un eşi Apameia’ya ithafen Apameia diye adlandırılan günümüzde ise Suriye’nin 

Hama ili sınırlarında olan Efemiye diye bilinen şehrin batısında, Suriye’nin körfezinde yer alan liman 

şehri. Barsoum, The Scattered Pearls, 284. 
257Apameia, William Smith (ed), Dictionary of Greek and Roman Geography, “Apameia” (Cambridge: 

Cambridge University Press, 2013).  
258 Bugünkü Suriye topraklarındaki Halep şehri. 
259 Ninova: Dicle nehrinin doğu kıyısında bulunan bu kent Musul şehrinin yanında bulunmaktadır. 
260 Al-Ahwaz Karka veya Eranšurra-Šapur’un kurulduğu eyaletin adıdır. Şer, Siirt Vakayinamesi, 97; 

Theodor Nöldeke, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden aus der Arabischen Chronik 

des Tabari: Übersetzt und mit Ausführlichen Erläuterungen und Ergänzungen Versehn, (Leiden: Brill, 

1879), 52. 
261 Huzistan’da antik Šuša kenti. Eskiçağda Şuşan şehri Elam devletinin başkentiydi. Barsoum, The 

Scattered Pearls, 558. 
262 Modern adı Şuşter olan, İran’ın Huzistan Eyaletinde olan bir şehir. Antik adı ‘Šurkutir olarak 

geçmektedir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 95; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Chabot, 

Synodicon Orientale, 253-275. 
263 III. Yezdigard 632 yılında hükmetmeye başladı. Detaylar için bkz; Şer, Siirt Vak., 359. 
264 Modern adı halen Şuş olan, İran’ın Huzistan Eyaletinde yer alan bir şehirdir.  Antik Susa şehrinin 

yakınlarında yer almaktadır.  
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etrafını çevreleyen hendek gibiydi. Bu kraliçelerden birinin adı Aderaḫširgan’dı. Bu 

nehir adını onu açtıran Aderaḥšir’den alır. Burada şehirden geçen ve Kraliçe Šemiram 

adıyla başka bir nehir var. Üçüncü nehir Daryuš’un adına Derigan diye isimlendirilir. 

Ama en büyük nehir kuzeydeki dağlardan çıkıp gelen sel gibi olan nehirdir. O esnada 

Müslümanların komutanlarından biri Medli Hurmizdan’a265 doğru geldi. Bu 

Müslümanların komutanına verilen ad Abu Musa’ydı. O, Müslümanların yerleşmesi için 

Dicle nehrinin döküldüğü yerde Baṣra’yı kuran kişidir. O, bu şehri verimli topraklarla 

çöl arasında kurdu. Aynı şekilde Vakṣof oğlu Saʿd,266 ʿAqulo şehrini kurdu. Burası 

Müslümanların yaşadığı bir diğer yerdir. Ona Fırat nehrinin kıvrımından dolayı Kufe 

adını verdi. 

Abu Musa, Hurmizdan ile savaşmak için harekete geçtiği vakit Hurmizdan tuzak 

kurdu. Şöyle ki, onları kendisiyle savaştan kurtaracakmış gibi savaşı durdurmayı denedi. 

Böylelikle askerlerini toplayabilecekti. Abu Musa’ya haber gönderip ondan yağma ve 

yıkımdan kaçınmalarını istedi. Buna karşılık bir miktar haracı ona belirledikleri bir 

şekilde ödemeyi taahhüt etti. Bu durum iki yıl sürdü. Sonra Hurmizdan surlara 

güvendiği için aralarındaki ateşkesi bozdu. Kendileriyle müzakere için gönderilen 

adamları öldürdü. Onlardan biri Ulay piskoposu Gewargis’ti. Fırat Metropoliti 

Abrohom’u zindana attı. Sonra çetin bir orduyu Müslümanlarla savaşmaya gönderdi. 

Ancak Müslümanlar, onların hepsini imha ettiler. Sonra Müslümanlar tekrar Šuš’a gelip 

kuşattılar. Birkaç gün sonra şehri fethettiler. Şehirde bulunan soyluları öldürdüler. Mar 

Daniel’in267 evi denilen evi işgal ettiler. Oradaki hazineyi aldılar. Bu hazine kralın 

emriyle Daryuš ve Kuroš zamanından beri oradaydı.  

Mumyaların konulduğu gümüş tabut parçaladılar ve götürdüler. [37] Onların 

birçoğu, “ceset Daniel’e aittir” dedi. Diğerleri ise cesedin kral Daryuš’a ait olduğunu 

 
265 Şiroweyh’in oğlu Hüsrev’in üvey amcası olup, Sasani hanedanına bağlı olduğu iddia edilmektedir; Al-

Kaʿbi, A Short Chronicle, 96. 
266 Sa’d Ebi Vakkas (592-675): Müslüman Arapların komutanlarındandır. Detaylı bilgiler için bkz.; İbn 

Sa’d, et-Tabakâtü’l-Kübrâ, (Beyrut: Daru Sadır, 1960), 3. Cilt, 143. 
267 Ömer ibn Khattap, Abu Musa’nın mumyalanmış bir ceset keşfettiğini söylemiştir. Geleneklere göre, 

Ömer, cesedin yıkanıp mumyalanmasını ve şehrin nehrinin yatağına gömülmesini emretmiştir; Al-Kaʿbi, 
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söylediler. Sonra Šuštre’yi de kuşattılar. Onu almak için iki yıl boyunca savaştılar.  

Sonra, Qatar asıllı bir adam vardı. Şehir sur üzerinde kurulmuş bir evde yaşayan 

başka bir adamla ahbaplık kurdu. Onunla anlaşıp doğruca Müslümanların karargâhına 

gittiler. Onlara dedi ki: “Eğer bize ganimetin üçte birini verirseniz biz, size şehre 

girmeniz için yardım edeceğiz”. İki taraf bunun üzerine anlaştıktan sonra o iki adam 

içerden surun altından gedikler kazdılar. Ve Müslümanlar içeri aldılar. Böylece Šuštre’yi 

ele geçirdiler. Ve içinde sular gibi kan döktüler. Şehrin müfessirini ve kutsal yerde 

Hurmizd’in Piskoposu Ardašir ile birlikte diğer okullu keşiş ve öğrencileri de öldürdüler 

ve kanlarını sunakta döktüler.  Hurmizdan’ı sağ olarak ele geçirdiler.  

Bir süre sonra Müslümanların saflarının arasından Halid268 isimli bir adam çıktı. 

Batı yönüne gitti. Yerleşim yerlerini ve şehirleri fethetti. Nihayet ʿArap şehirlerine269 

kadar ulaştı. Bu haberler Roma Kralı Herakleios duyunca kalabalık bir ordu hazırladı ve 

Saqilera270 isimli bir adamın komutasında onunla savaşması için ordu gönderdi. Ve 

Müslümanlar, onları yendiler. Yüz binden fazla Roma savaşçısını harap ettiler. Ve 

onların komutanını ve ʿAbd Mšiḥo’nun271 yanında Müslümanlar ve Romalılar arasında 

elçilik yapan Ḥirta’nın Piskoposu Yeşuʿdad’ı da272 öldürdüler. Müslümanlar, Suriye ve 

Filistin’in tamamını ele geçirdiler. Mıṣroye’yi fethetmek üzere hareket etmeye 

niyetlendiler. Ancak hiçbir şey başaramadılar. Çünkü sınırı büyük bir orduyla 

Aleksandreia patriği koruyordu. Surun giriş ve çıkışlarını da kapatmıştı. Bütün kapılar 

kapatılmıştı. Surlar ülke boyunca Nil nehri kıyısına kurulmuştu. Araplar onların 

 
A Short Chronicle, 100; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Abū al-Hasan al-Harawī, al-Ishārāt 

ila Maʿrifat al-Ziyārāt, ed. ʿAll Muḥammad, (Kahire; Maktabat al-Thaqāfa al-Dīniyyā, 1998), 63. 
268 Halid bin Velid, (583-587) Müslüman Arapların komutanıdır; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 104. 
269 Akabe Körfezi’nden Ölü denizin güney kıyılarına kadar uzanan 166 km’lik alana verilen ad; Al-Kaʿbi, 

A Short Chronicle, 104; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; al-Yāqūt, Muʿ-jam al-Buldān, 4. 

Cilt, 96. 
270 Yunancada bu kelimenin anlamı, idarî ve malî konularda yetkili kişiye verilen ünvandır. Fakat 

Kronikler’de askerî komutan olarak geçmektedir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 105; Al-Kaʿbi, kaynak 

olarak bu eseri göstermiştir; The Oxford Dictionary of Byzantium, (New York ve Oxford: Oxford 

University Press, 1991), 3. Cilt, 228-929. 
271 Abdul Mesih bin Buqayla, VII. yüzyılda Halid bin Velid’le Hira’daki Hristiyanlar adına görüşmeye 

gelmişti; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 106; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri göstermiştir; Naṣīr al-Kaʿbi, 

“Report on the excavations of Hira in 2010-2011,” Journal of the CSSS 12, (2012), 60-68. 
272 Bu ruhban hakkında herhangi bir bilgi yoktur; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 106. 
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yüksekliğine karşı kuvvetlenebildiler ve [surları] geçtiler ve Mıṣır, Tabis ve Afrika 

ülkelerini aldılar.  

[38] Ama Kral Herakleios, Romalılara yenildikten sonra üzüntü ve sıkıntıya 

düştü. Ülkenin başkentine döndü ve orada hastalanarak öldü. Oğluyla birlikte yirmi 

sekiz yıl krallık yaptı.  

İšmailoğullarının galibiyeti ise Allah’tandı. İki güçlü ülkeye boyun eğdirip, 

yendiler. Ancak Allah onları henüz Constantinopolis’e273 hükmettirmedi. Zafer her 

zaman Allah’a aittir.  

Abrohom’un Kubbesi’nin274 ne olduğuna dair bir şeye rastlamadık. Allah’ın 

dostu Abrohom çokça mala mülke sahipti. Kenanlıların275 kıskançlığından uzaklaşmak 

istediği için çöldeki uzak ve geniş yerlerde yaşamayı tercih etti. Çadırlarda yaşayan biri 

olduğu için, içinde Allah’a ibadet edeceği ve kurbanlar sunacağı bir yer yaptı. Bundan 

ötürü o zamandan beri meşhur oldu. Günümüze kadar da hala şöhretini korumaktadır. O 

kabileden gelen nesiller o yerin anısını korumuşlardır. Arapların orada ibadet ediyor 

olmaları yeni bir şey değildir. Eskiden beri hatta tarihlerinin ilk döneminden beri 

halklarının atasına saygı duyuyorlardı. Hasur şehri ki Kitab-ı Mukaddes’in “Ülkelerin 

Başı” diye nitelediği bu şehir Müslümanlara aitti. Abrohom’un dördüncü eşi 

Qenturo’dan olan oğlu Medlerden adını alan Medine şehri de Müslümanlara aitti. Bu 

şehre Yesrib276 adı da verilir. Yine Dumat Gendel277 ve Hacerilerin278 toprakları zengin 

suları, hurmalıklarıyla ve sağlam evleriyle Müslümanlar ın şehriydi. Bu durum Haṭṭa279 

 
273 Doğu Roma ya da Bizans şehrine verilen ad; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 106. 
274 Günümüzdeki Kâbe, Hz, İbrahim Mekke’de inşa etmiştir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 108; Al-Kaʿbi, 

kaynak olarak bu eseri göstermiştir; al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, 4. Cilt, 463. 
275 Ken’anlılar: Şeria Irmağının batısında kalan antik Filistin topraklarına İbrahimî dinî metinlerde verilen 

ad.  
276 Yesrib: Bugünkü Medine şehri. 
277 Roma yazıtlarında Akad şehri diye geçmektedir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 110; Al-Kaʿbi, kaynak 

olarak bu eseri göstermiştir; al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, 2. Cilt, 488. 
278 Süryanicesi Hagroye. Çevirilerde “Haceriler” ya da “Haceroğulları” diye de adlandırılmaktadırlar. 

Tayoyelerin, Hacer ve İsmail atıflarından sonra İsmailoğulları ya da Haceroğulları diye anıldığını 

görmekteyiz. Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığı, 407. 
279 Hıtta şehri, Katar dahil Basra Körfezi’den Umman’a kadar uzanan ova da yer almaktadır; Al-Kaʿbi, A 

Short Chronicle, 112; Al- Kaʿbi, bu kaynak eseri göstermiştir; al-Yāqūt, Mu’-jam al-Buldān, 2. Cilt, 378. 



80 

için de söylenir. Burası Qatar adalarına yakın deniz sahilinde yer alan topraklardır. Türlü 

ağaçlarla dolu zengin bir yerdir. Aynı şeyi denizdeki Mazun diyarı280 için de 

söyleyebiliriz. Buranın arazisi yüz fersahtan fazladır. [39] Çölün ortasında bulunan 

Yemame bölgesi,281 Ṭuf bölgesi282 ve “kahraman” diye nitelendirilen Kral Mundır’ın 

oturduğu Ḥirta şehri de böyledir. Bu kral, İšmailoğullarının altıncı kralıdır.  

Kiliseden bu özet bilgiler bitti. 

 

 

 

 

 

SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

Khuzistan Kroniği: Sunumu, Tercümesi, Tahlili, adlı çalışmamız Süryani tarih 

yazıcılığında VI. yüzyıldan XIII. yüzyıla kadar süregelen gelenekselleşmiş bir anlatıdır. 

Bizler bu eserin yazarı ile ilgili bilgilerimize bu alanda yazılmış eserlerden yola çıkarak 

ulaşmaktayız. Yazarın kim olduğuna dair net bilgiler bulunmamakla birlikte, yazarın 

yazdıklarından Doğu Kilisesi mensubu olduğu anlaşılmaktadır. XIV. yüzyılda 

kopyalanmış XIX. yüzyılda neşredilmeye başlanmış ve ilk olarak Ignazio Guidi 

sayesinde 1903 yılında Latinceye çevrilmiştir. Bunun yanında daha sonraları farklı 

yazarlar tarafından Rusça, Almanca, Arapça ve İngilizceye çevirileri yapılmıştır. Biz de 

 
280 Günümüzdeki Umman şehri; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 112; Al-Kaʿbi, kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir; Chabot, Synodicon Orientale, 112.   
281 Günümüzdeki Arap Yarımadasının orta bölümünde yer alan Yemame, geniş topraklara sahip bir 

şehirdir; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 112; A- Kaʿbi, bu kaynak eseri göstermiştir; al-Yāqūt, Mu’-jam al-

Buldān, 5. Cilt, 421. 
282 Günümüzdeki Taif şehri olup, Mekke’ye 65 km uzaklıkta bulunmaktadır; Al-Kaʿbi, A Short Chronicle, 

114; Al-Kaʿbi, bu kaynak eseri göstermiştir; Aḥmad Ibn Yaḥyā Balādhurī, Futūḥ al-buldān, ed. 

Commision of Inquiry Heritage, (Beyrut: Dār wa-Maktabat al-Hilāl, 1988), 64. 
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Türkiye’de bu metnin ilk defa Türkçe çevirisini yaparak Süryani dili alanında çalışma 

yapan araştırmacılara, Süryani Dili ve Kültürü Bölümü öğrencilerimize ve 

tarihçilerimize bu eseri kazandırmaya çalıştık. 

Khuzistan Kroniği, 579 yılında I. Hüsrev’in oğlu IV. Hürmüz’ün başa 

geçmesiyle başlamış, Müslüman Arapların Sasaniler’i yıkmasına kadarki konuları 

kaleme almıştır. Bu kronik, Mezopotamya, Akdeniz, Suriye ve İran havzalarında283 

cereyan eden Roma-Sasani mücadelelerini içeren Kilisevî (dini) ve Dünya Tarihini 

işleyen bir anonim eserdir. Bu kronikte siyâsî yapılanmanın yanında birçok manastır ve 

kilise yapılarından söz edilmiştir.  Bunların yanında o dönemde etkili olan ve çeşitli 

manastırlara atamaları yapılan ruhban sınıfından çokça bahsedilmiştir. Yazar yer yer 

Hristiyanların kovuşturulması ve Sasaniler’in dinî inançlarını da aktarmayı başarmıştır. 

Bu çalışmamızda ayrıca kroniğin tarihçesi ve günümüze kadar nasıl geldiği 

konusunda bilgiler vermek istedik. Bunun yanında eserin arz ettiği önem ve amacını da 

belirterek bilgiler sunmaya çalıştık. Ayrıca eseri daha önce neşreden modern 

araştırmacıların kaynaklarından faydalanarak eserin gerçek yazarıyla ilgili bilgiler 

sunduk.  

Bu kroniğin birinci bölümünde, yazar ve kaynaklar hakkında bilgiler vermenin 

yanında o dönemde etkili olan imparatorlukların siyasî, dinî ve sosyal etkilerinden 

bahsettik. İkinci bölümde ise, metnin Süryanice formatını yazdık. Ardından bu metnin 

Türkçe tercümesini yaparken metinde geçen yer, şahıs ve mekân isimlerini dipnotlarla 

belirtmeye çalıştık. Türkiye’de bu eser daha önce çalışılmamış olup, sadece birkaç 

kaynakta özet şeklinde sunumu olmuştur. Bu kroniğe ilişkin konuları çalışırken eserin 

geçtiği dönem hakkındaki bilgiler veren eserlere de yer verildi.  

 
283 Pers tabiri Ortaçağ metinlerinde geçmekte olup, İran medeniyetini anlatan Part ve Sasani gibi 

hanedanlarının egemen oldukları sahaları ifade ederdi. Fakat Ortaçağdaki Pers sahası bugünkü İran’ın 

arazisinden farklı olup, Sasaniler döneminde, Dicle nehrinin batısından doğusuna uzanan bir bölgeydi ve 

şimdiki İran ve Azerbaycan ile kısmen Afganistan topraklarını içeren bir sahaydı. Detaylı bilgiler için 

bkz.; Duygu, “VII. Yüzyıldaki İslam Fetihlerinin”, 39; Detaylı bilgiler için bkz. Christopher Buck, “The 

Universality of the Church of the East: How Persian was Persian Christianity”, The Journal of the 

Assyrian Society, 10: 1, 1996, 56. 
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Sonuç olarak; Khuzistan Kroniği: Sunumu, Tercümesi, Tahlili adlı çalışmamızda 

Süryani dili alanında yapılan çalışmalarda eksik olanı tamamlamayı amaç edinerek, 

Türkiye’de bu alanla ilgili araştırma yapacak olanlara katkı sağlamak istedik. Tez 

çalışmamızı Mardin Artuklu Üniversitesi öğrencilerimize ve bu alanda araştırma 

yapmak isteyenlerin yararına sunmaya çalıştık. Bu çalışmamızla, bu eseri okuyacaklar 

açısından Süryaniler, Romalılar, Sasaniler, Ṭayoye, İšmailoğulları, Manastır, Kilise, 

Metropolit isimleri ile ilgili ulaşabilmelerini sağlayacak özet bilgiler vererek Süryani dili 

alanına katkı sağlamak istedik. 
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EK-1 SASANÎ (İRAN) İMPARATORLARI 

I. Ardeşir (h. 224/226-240/241) 

I. Şapur (h. 240-272) 

Hormizd (h. 272-273) 

I. Behram (h. 273-276) 

II. Behram (h. 276-293) 

III. Behram (h. 293) 

Narses (h. 293-302) 

Hormizd (h. 302-309) 

II. Şapur (h. 309-379)  

II. Ardeşir (h. 379-383) 

III. Şapur (h. 383-388) 

IV. Behram (h. 388-399) 

I. Yezdigard (h. 399-420) 

V. Behram (h. 420-4399 

II. Yezdigard (h. 438-457) 

III. Hormizd (h. 457-459) 

Peroz (h. 457-484) 

Balash (h. 484-488) 
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I. Kavad/Kubad (h. 488-496) 

Zamasp/Jamasp (h. 496-498) 

I. Kavad/Kubad (tekrar h. 498-531) 

I. Hüsrev (h. 531-579) 

IV. Hormizd (h. 579-590) 

II. Hüsrev (h. 590-628) 

Kavad Siroe (h. 628) 

III. Ardeşir (h. 628-630) 

Çok sayıda gelen zorba imparatorlar devri (630-631) 

IV. Hüsrev (h. 631-633) 

III.Yezdigard (h. 633-651) 
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EK-2 ROMA İMPARATORLARI 

Diocletianus (h. 284-305/309) 

Maximianus (h. 286-305) 

I.Constantıus (h. 305-306) 

Galerius (h. 305-311) 

Severus (h. 306-307) 

I.Constantınus (h. 306-337) 

Licinius (h. 308-324) 

Maximinus (h. 310-313) 

II.Constantinus (h. 337-340) 

Constans (h. 337-350) 

II.Constantius (h. 337-361) 

Iulıanus (h. 361-363) 

Iovianus (h.363-364) 

Valentinianus (h. 364-3759 

Vales (h. 367-378) 

Gratianus (h. 367-383) 

II.Valentianus (h. 375-392) 

I.Theodosius (h. 379-395) 
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DOĞU ROMA İMPARATORLARI 

Arcadius (h. 383-408) 

II.Theodosius (h.408-450) 

Marcianus (h. 450-457) 

I.Leo (h. 457-474) 

Zeno (h. 474-491) 

Anastasius (h. 491-518) 

I.Iustinus (h. 518-527) 

Iustinianus (h. 527-565) 

II.Iustinus (h. 565-578) 

II.Tiberius (h. 578-582) 

Mauricius (h. 582-602) 

Phocas (h. 602-610) 

Heraclius (h. 610-641) 

BATI ROMA İMPARATORLARI 

Honorius (h. 393-423) 

III.Valentinianus (h. 425-455) 

Avitus (h. 455-456) 

Maiorianus (h. 457-461) 
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Severus (h. 461-465) 

Anthemius (h. 467-472) 

Olybrius (h. 472) 

Iulius Nepos (h. 473-475) 

Romulus (Augustulus) (h. 475-476) 

 


